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1. Założenia ogólne, charakter słownika, metodologia gromadzenia materiału

Słownik mikrotoponimów gminy Wręczyca Wielka (SMGWW) zawiera nazwy terenowe 
funkcjonujące w polszczyźnie mówionej współczesnych mieszkańców gminy. W trak-
cie ustalania zasad redakcyjnych do niniejszego opracowania korzystano zarówno z roz-
wiązań metodologicznych przyjętych w tradycyjnych słownikach gwarowych (zob. np.: 
SGP2, SGP PAN, MSGP), jak i w opracowaniach poświęconych rejestracji i opisowi 
mikrotoponimów (zob. np. Rutkiewicz 2002, Myszka 2006). Przyjęty sposób redakcji 
haseł ma w jak największym stopniu uwypuklić charakter nazewnictwa terenowego, 
jego niepowtarzalność oraz specyfikę funkcjonowania mikrotoponimów w komunikacji 
mieszkańców wsi.

W niniejszym Słowniku za nazwy terenowe (mikrotoponimy) uznano, za R. Mrózkiem 
(2005: 231-232), nazwy obiektów fizjograficznych niezamieszkałego – przynajmniej 
w fazie aktu nominacji – obszaru (np.: pól, łąk, lasów, dróg, stawów, pagórków), których 
zasięg funkcyjnego użycia jest ograniczony najczęściej do wiejskich wspólnot językowo-
-kulturowych3. 

Podstawę materiałową SMGWW stanowią określenia obiektów fizjograficznych 
zgromadzone przez autora w trakcie samodzielnych badań terenowych prowadzonych 
w latach 20114-2017. Miejscem eksploracji była gmina Wręczyca Wielka5 położona na 
północy powiatu kłobuckiego, w województwie śląskim6 (por. mapa 1. i 2.7).

1 Podczas redakcji niniejszego Wstępu autor korzystał z rozwiązań metodologicznych B. Ziajki (2014:  
407-416) i A. Piechnik (2009: 167-175).

2 Wykaz skrótów źródeł wykorzystanych w Słowniku umieszczono w podrozdziale 3.1.
3 Szczegółowo problemy definicyjne, specyfikę nazewnictwa terenowego oraz stan badań w tym zakresie 

autor omówił w odrębnym opracowaniu, zob. Jelonek 2018.
4 Do niniejszego Słownika została włączona również część nazw terenowych, które autor gromadził na 

potrzeby pracy magisterskiej (zob. Jelonek 2012) w latach 2011-2012.
5 W skład gminy wchodzi 26 wsi: Bieżeń, Borowe, Bór Zapilski, Brzezinki, Czarna Wieś, Długi Kąt, Gol-

ce, Grodzisko, Hutka, Jezioro, Kalej, Klepaczka, Kuleje, Nowa Szarlejka, Nowiny, Pierzchno, Piła Druga, Piła 
Pierwsza, Puszczew, Szarlejka, Truskolasy, Węglowice, Wręczyca Mała, Wręczyca Wielka, Wydra, Zamłynie.

6 Szczegółowy opis gminy (położenie, historię, strukturę ludności oraz środowisko przyrodnicze) autor 
zamieścił w odrębnym opracowaniu, zob. Jelonek 2018. 

Przed zmianą podziału administracyjnego, która miała miejsce 1 stycznia 1999 r., gmina Wręczyca Wielka 
należała do województwa częstochowskiego.

7 Źródło pochodzenia każdej mapy umieszczono w bibliografii.
Na mapie 1. gminę Wręczyca Wielka zaznaczono czerwoną kropką. Oznaczenie wykonane przez autora.
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Mapa 1. Położenie administracyjne gminy Wręczyca Wielka na mapie Polski

Mapa 2. Mapa gminy Wręczyca Wielka

WSTĘP
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Materiał mikrotoponimiczny do niniejszego opracowania gromadzono podczas nie-
oficjalnych rozmów z najstarszym8 i średnim pokoleniem mieszkańców eksplorowanej 
gminy9. Badania terenowe miały charakter dwuetapowy10. Podczas pierwszej wizyty 
u informatora autor starał się szczegółowo zobrazować specyfikę materiału onimicznego, 
który chciał uzyskać od respondenta. Następnie informatora proszono o to, aby wszystkie 
nazwy terenowe, które sobie przypomni, zapisywał. Kolejne spotkanie z respondentem 
miało miejsce zazwyczaj za kilka lub kilkanaście dni. Jeżeli mieszkaniec wsi wyraził 
zgodę, autor nagrywał jego wypowiedzi za pomocą rejestratora cyfrowego11. Podczas dru-
giego spotkania informator odczytywał nazwy i przy każdej z nich starał się odpowiedzieć 
na pytanie zadawane przez autora: „Dlaczego obiekt X nazywa się »X«?” Respondenci 
zazwyczaj przytaczali szeroki kontekst społeczno-przyrodniczo-kulturowy znanych im 
lokalnych obiektów fizjograficznych. Potwierdzają to niektóre długie cytaty gwarowe 
w SMGWW. Jeśli mieszkaniec wsi nie wyraził zgody na nagrywanie, wówczas autor 
notował wszystkie informacje podane przez rozmówcę12. Podczas wywiadów terenowych 
pytano respondentów nie tylko o nazwę i jej motywację semantyczną (zob. Rzetelska-
-Feleszko 1982), ale również o rodzaj obiektu fizjograficznego (np.: pole, łąka, dół, las, 
strumyk), który ona desygnuje, oraz o szczegółową lokalizację obiektu w obrębie gminy 
Wręczyca Wielka13. 

Każda odnotowana w SMGWW nazwa terenowa została potwierdzona przez co naj-
mniej kilkunastu mieszkańców badanego obszaru, co świadczy o konsekwentnym użyciu 
tego typu mian w komunikacji mieszkańców gminy. Aby zwiększyć jakość i rzetelność 
badań, autor wykorzystał w niniejszym Słowniku metodę fokusową, opierającą się na pro-

8 Najstarsi informatorzy mieli ponad 90 lat. Byli to m.in.: Władysława Chuć (Nowiny, 1912-2016), Włady-
sława Pawelak (Długi Kąt, 1914-2018), Józef Węgiel (Jezioro, 1914-2018), Anna Machura (Hutka, ur. 1921), 
Katarzyna Kozina (Wręczyca Wielka, 1923-2016), Ludwik Kała (Truskolasy, 1924-2014), Stanisław Tomczyk 
(Długi Kąt, ur. 1924).

9 W podobny sposób metodologię gromadzenia materiału badawczego autor przedstawił w opracowaniu  
pt. Językowo-kulturowy obraz wsi i jej mieszkańców utrwalony w mikrotoponimach, zob. Jelonek 2018.

10 O metodologii gromadzenia nazw terenowych pisały m.in. M. Biolik (2014) i E. Zając (2015).
11 Nagrane wypowiedzi autor odsłuchiwał i rozpisywał na fiszki.
12 Autor notował dane z wykorzystaniem transkrypcji fonetycznej.
13 Jednym z największych problemów podczas prowadzenia badań terenowych okazało się pozyskanie 

informatorów. Współcześni mieszkańcy wsi niechętnie rozmawiają z obcymi osobami, co powoduje, że dostęp 
do respondentów jest znacznie utrudniony. Dużą rolę w gromadzeniu materiału badawczego odegrała matka 
autora, która pracowała w sklepie spożywczym w centrum Truskolas i była rozpoznawana przez większość 
mieszkańców okolicznych wsi. To właśnie dzięki niej autor pozyskał licznych informatorów. Ponadto prosił 
on również pozyskanych już respondentów o to, aby telefonicznie kontaktowali się z rodziną lub znajomymi 
z sąsiednich wsi i zapowiadali przyjazd osoby, która będzie pytała o nazwy: pól, łąk, lasów, uroczysk, potoków 
itp. Tego typu anons gwarantował, że autor zostanie wpuszczony na podwórza mieszkańców gminy, którzy go 
nie znają. 

W tym miejscu warto wspomnieć, że w zbiórkę materiału mikrotoponimicznego szczególnie zaangażowali 
się mieszkańcy Truskolas i Hutki, ponieważ większość informatorów rozpoznawała autora jako autochtona. 
Niejednokrotnie – z własnej inicjatywy – po przeprowadzeniu kilku wywiadów nadal kontaktowali się oni 
z autorem i podawali nazwy terenowe, które sobie przypomnieli po przeprowadzeniu wcześniej umówionych 
rozmów.

1. Założenia ogólne, charakter słownika, metodologia gromadzenia materiału
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wadzeniu wywiadów grupowych14. Metoda ta polegała na organizowaniu przez autora 
spotkań, na które przychodziło – w umówione wcześniej miejsce (np.: pod kościół, przed 
remizę strażacką lub sklep, do Gminnego Ośrodka Kultury we Wręczycy Wielkiej, na 
prywatne podwórze) – od kilku do kilkunastu osób z badanej miejscowości. Osoby te sta-
rały się wspólnie omówić nie tylko system mikrotoponimiczny eksplorowanego regionu, 
ale również jak najprecyzyjniej przybliżyć motywację semantyczną i kontekst kulturowy 
poszczególnych nazw. Zastosowanie metody fokusowej przyczyniło się też do ograni-
czenia błędnych reinterpretacji semantycznych. Warto wspomnieć, że nazwy lasów i ich 
części (oddziałów) konsultowano z pracownikami Nadleśnictwa Herby oraz przedstawi-
cielami wszystkich leśnictw zlokalizowanych w obrębie gminy Wręczyca Wielka. 

W trakcie prowadzenia badań najtrudniejsze okazało się ustalenie motywacji seman-
tycznej mikrotoponimów o podłożu należącym do słownictwa dyferencyjnego. Bardzo 
często warstwy semantycznej tego typu mian nie potrafili wskazać nawet ponadstuletni 
autochtoni. W takich wypadkach jedną nazwę konsultowano nawet z kilkudziesięcioma 
respondentami. Nie udało się ustalić motywacji semantycznej wszystkich zgromadzonych 
mikrotoponimów z obszaru gminy Wręczyca Wielka15. Co prawda, ludzie potwierdzali 
znajomość tych struktur, ale na podstawie wypowiedzi informatorów można było stwier-
dzić, że nazwy te pełnią już jedynie funkcję identyfikacyjną, a ich warstwa semantyczna 
uległa zatarciu i nie jest znana nawet najstarszym mieszkańcom wsi, por. 

no bo to tak śe mY1i |16 to tag z da1zen davna lure mY1zYm || zo ńe 1zym skYn· to | to ta· 
gadaC· i zo tyR tag mY1ze.

Nazw bez wskazanej przez respondentów motywacji semantycznej nie umieszczono 
w niniejszym opracowaniu.

Zasób hasłowy SMGWW stanowią 80317 jednostki leksykalne, które uszeregowano 
w kolejności alfabetycznej. Istotą Słownika jest nie tylko rejestracja mikrotoponimów, ale 
również ukazanie ich szerokiego tła społeczno-przyrodniczo-kulturowego18. W związku 
z tym każde hasło słownikowe – oprócz definicji i materiału porównawczego ze źródeł 
leksykograficznych – zawiera cytaty gwarowe. Cytaty te stanowią centralny element każ-

14 Zasady prowadzenia badań grupowych szczegółowo omówiono m.in. w tomie pt. Zogniskowany wywiad 
grupowy. Studia nad metodą (2007).

15 Por. np.: Dukt Konotkowy, gw. Dukt Konotkovy (droga leśna między Grodziskiem a Pierzchnem); 
Grzmiele, gw. G_Hzele (łąka w Hutce); Kocinice, gw. Koćińice (pole/teren na granicy Borowego i Wręczycy 
Wielkiej); Lelica, gw. LeCica (las we Wręczycy Wiekiej); Mudzyń, gw. Muryń (łąka w Borowem); Motylka, 
gw. Motylka (dół w Borowem); Na Brusie, gw. Na Bruśe (pole w Hutce); Pendoły, gw. PendoWy (doły we 
Wręczycy Wielkiej); Zelichy, gw. ZeCixy (łąki w Kulejach). Zasady zapisu mikrotoponimów omówiono w ko-
lejnych podrozdziałach. 

16 System fonetyczny i fonologiczny gwary gminy Wręczyca Wielka autor omówił w odrębnym opracowa-
niu, zob. Jelonek 2018.� Typy pauz w transkrypcji fonetycznej wprowadzono za H. Kurek (1979: 15-16).

17 Nazwy typu: Ciepanka, gw. ĆepaKka, Ciepana Droga, gw. Ćepano DrYga liczono jako jeden mikroto-
ponim (jeśli desygnowały ten sam obiekt w obrębie tej samej wsi). W tego typu nazwach terenowych jeszcze 
nie został ustalony jeden wariant.

18 Etnolingwistyczną analizę zgromadzonego materiału badawczego autor przedstawił w odrębnym opra-
cowaniu, zob. Jelonek 2018.

WSTĘP
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dego hasła. To właśnie dzięki nim możliwe jest prawidłowe odczytanie poszczególnych 
nazwań. 

W tym miejscu należy dodać, że w obrębie eksplorowanej gminy badania nazew-
nictwa (m.in. mikrotoponimii) prowadziła już w 2. połowie XX w. Komisja Ustalania 
Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficznych19. Nie opublikowano jednak zeszytu 
rejestrującego nazewnictwo dla powiatów: kłobuckiego i częstochowskiego, w skład któ-
rych wchodziły w przeszłości wsie tworzące współczesną gminę Wręczyca Wielka, zob. 
Urzędowe nazwy miejscowości 1963-1972. Pracownia Onomastyki Instytutu Języka Pol-
skiego PAN w Krakowie posiada jednak matryce dwóch zeszytów, które ewidencjonują 
nazewnictwo wspomnianych wcześniej powiatów, zob. Urzędowe nazwy miejscowości 
202, 203. Ponadto w zbiorach Pracowni znajdują się również tzw. maszynopisy profe-
sorskie, na podstawie których opracowano matryce, zob. Urzędowe nazwy miejscowości 
202, 203. Maszynopisy te zawierają m.in. nazwy potoczne (obiegowe) mikrotoponimów, 
których nie uwzględniono na matrycach20. Na podstawie omówionych wcześniej materia-
łów I. Heromiński (1974) opublikował artykuł, w którym zamieścił uproszczoną wersję 
matrycy powiatu częstochowskiego, zawierającą kilka nazw terenowych z obszaru współ-
czesnej gminy Wręczyca Wielka.

Materiał mikrotoponimiczny z eksploracji gminy jest również dostępny w Kartotece 
słownika nazw terenowych Polski21, która znajduje się w Zakładzie Współczesnego Języ-
ka Polskiego Uniwersytetu Łódzkiego22. Wybiórcza analiza bazy potwierdziła, że zareje-
strowano w niej takie nazwy terenowe, które autor zebrał podczas eksploracji prowadzo-
nej w latach 2011-201723.

Ponadto informacje na temat mikrotoponimów gminy Wręczyca Wielka można zna-
leźć na portalach internetowych, zob. np. PRNG 2018, Geoportal 201824. 

19 Szerzej na temat działalności Komisji autor pisze w odrębnym opracowaniu, zob. Jelonek 2018.
20 Skorzystanie z matryc i maszynopisów profesorskich było możliwe dzięki życzliwości Pani Profesor 

Barbary Czopek-Kopciuch, za co autor składa serdeczne podziękowania. Wyrazy wdzięczności kieruje rów-
nież w stronę Pani Profesor Urszuli Bijak za przekazanie mu informacji o istnieniu matryc i maszynopisów 
profesorskich dla powiatów: kłobuckiego i częstochowskiego.

Porównaniem materiału z matryc i maszynopisów profesorskich z własnym materiałem badawczym au-
tor zajmie się w odrębnej pracy. Fotokopie przykładowych stron matryc i maszynopisów profesorskich autor  
zamieścił w odrębnym opracowaniu, zob. Jelonek 2018.

21 Kartoteka ta opiera się przede wszystkim na materiałach Komisji Ustalania Nazw Miejscowości i Obiek-
tów Fizjograficznych (Mączyński 2001: 208-209, Umińska-Tytoń 2016: 183-184).

22 Skorzystanie ze zbiorów Kartoteki było możliwe dzięki życzliwości Pań Profesor: Barbary Kudry i Ewy 
Szkudlarek-Śmiechowicz, za co autor składa serdeczne podziękowania. Wyrazy wdzięczności kieruje również 
w stronę Pani Doktor Izabeli Różyckiej za okazaną pomoc i życzliwość podczas kwerendy.

23 Ze względu na to, że Kartoteka ma charakter alfabetyczny, nie przeglądano całej bazy. Być może po 
przejrzeniu wszystkich fiszek (ok. 60 000; por. Śmiech 1982: 162) okazałoby się, że w zbiorze są nazwy, 
których autor nie odnotował w swojej bazie lub na odwrót. Warto też podkreślić, że w trakcie pierwotnej eks-
ploracji osoby przeprowadzające badania rejestrowały tylko nazwę terenową, jej formę w D. lp., informację 
o charakterze obiektu fizjograficznego, miejscu jego występowania (przynależność do: wsi, gromady, powiatu 
i województwa). Na fiszkach nie dokumentowano motywacji semantycznej poszczególnych nazwań.

24 Portale te nie zawierają informacji o motywacji semantycznej nazw. Porównaniem materiału z portali 
internetowych z własnym materiałem badawczym autor zajmie się w odrębnej pracy. 

1. Założenia ogólne, charakter słownika, metodologia gromadzenia materiału
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***

Niniejsze opracowanie stanowi nieco zmienioną część rozprawy doktorskiej pt. Języ-
kowo-kulturowy obraz wsi i jej mieszkańców utrwalony w mikrotoponimach (na przy-
kładzie nazw terenowych gminy Wręczyca Wielka w powiecie kłobuckim), obronionej na 
Wydziale Polonistyki Uniwersytetu Jagiellońskiego 27 września 2017 r.

W tym miejscu pragnę serdecznie podziękować mojemu promotorowi, Pani Profe-
sor Halinie Kurek – za opiekę naukową, życzliwość oraz silną motywację. Serdeczne 
podziękowania składam również promotorowi pomocniczemu, Pani Profesor Mirosławie 
Sagan-Bielawie – za cenne rady i wskazówki. 

Na ostateczny kształt tekstu wpłynęły także uwagi recenzentów: Pani Profesor Haliny 
Pelc, Pani Profesor Elżbiety Rudnickiej-Firy oraz Pani Profesor Zofii Cygal-Krupy, któ-
rym w tym miejscu składam serdeczne podziękowania. Dziękuję również Pani Profesor 
Annie Tyrpie za pomoc w ostatecznej redakcji słownika.

Wyrazy wdzięczności kieruję także w stronę Mieszkańców gminy Wręczyca Wielka, 
którzy przyczynili się do powstania niniejszej pracy.

Dziękuję również mojej najbliższej Rodzinie, Przyjaciołom, Znajomym i Pracow-
nikom Instytutu Języka Polskiego PAN w Krakowie za wszelką pomoc, zrozumienie 
i wsparcie. 

2. Zasady redakcyjne

2.1. Budowa artykułu hasłowego25

Elementy składowe artykułu Opis

Ług
hasło główne, sprowadzone do postaci lite-
rackiej (ortograficznej), zaznaczone pogru-
bioną czcionką

gw. kwalifikator, po którym następuje zapis 
hasła w postaci gwarowej

¦uk
gwarowy odpowiednik hasła głównego, 
zapisany fonetycznie wielką literą

[ł: H, WW]

w nawiasie kwadratowym skrót od nazwy 
rodzaju obiektu fizjograficznego (lub obiek-
tów fizjograficznych, jeśli dany mikrotopo-
nim oznacza więcej niż jeden obiekt) oraz 
skrót od nazwy miejscowości (lub kilku 
miejscowości), w której funkcjonuje dana 
nazwa terenowa

25 Większość elementów składowych artykułu hasłowego autor wprowadził, wzorując się na ustaleniach 
z opracowania B. Ziajki (2014: 408).

WSTĘP
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Elementy składowe artykułu Opis

‘podmokła łąka’ definicja leksykograficzna (jeśli jest ich kil-
ka, wprowadza się numerację)

pod lasym to by· ¦uk | 1zelko | du_o voda | 
teroz ńi ma ńic || tam torf kWopaCi | to byWa 
du_o voda | to WYKka pod lasym f strYne 
Blaxovńi | tam caWo 1ześ krovy pasWa | g6śi 
tyR || na ¦ugu ko‚zyty dovńiz praWy | vody tyR 
tam byWo

cytat zapisany fonetycznie po dwukropku

[WW] w nawiasie kwadratowym skrót od nazwy 
miejscowości, w której odnotowano cytat

(por. ap. ług 1. ‘bagno, mokradło’; 2. ‘łąka, 
pastwisko’ SEJPSł V 298-299).

w nawiasie okrągłym odsyłacz do źródła 
porównawczego

2.2. Hasło główne

Głównym elementem każdego hasła jest mikrotoponim zapisany według norm polszczy-
zny ogólnej, np.: Bukowiec, Krzyż Sawickiego, Sołeckie.

Zapis hasła głównego weryfikowano na podstawie m.in.: Uniwersalnego słownika 
języka polskiego (zob. USJP 2003), Słownika nazwisk współcześnie w Polsce używanych 
(zob. SN 1992-1994) oraz Słownika imion współcześnie w Polsce używanych (SI 1995). 
Jeżeli różnice między leksemami gwarowymi a literackimi dotyczyły systemowych, fone-
tycznych cech gwarowych26, wówczas jako hasło główne podano postać literacką wyrazu, 
np.: Boża Męka, Jelonkowe, Wąwóz (gw. Bo_o MyKka, ¤elYKkove, V0vYs).

Wszystkie mikrotoponimy zapisano wielką literą27, np.: Róg, Uwrocie, Olkowizna. 
Zasada ta dotyczyła również haseł wielowyrazowych, np.: Ciepana Droga, Lgocki 
Dukt, Piotrowskiego Poręba, oraz nazw terenowych z przyimkami, np.: Pod Hałdą, 
Koło Krzyża, Na Serku. Jeśli przyimek występował w środku nazwy terenowej wielo-
wyrazowej, wówczas zapisano go małą literą28, np.: Las przy Składnicy, Łąki na Stawi-
skach, Ścieżka na Liguskę.

Hasła słownikowe uszeregowano zgodnie z porządkiem alfabetycznym. Zasada ta 
dotyczyła również mikrotoponimów wielowyrazowych. W przypadku tej grupy określeń 
na sposób pogrupowania miało wpływ funkcjonowanie danej nazwy terenowej w pol-
szczyźnie mówionej mieszkańców badanego obszaru. Czasami o kolejności decydowała 
pozycja członu określającego rzeczownik, np. nazwa Wielkie Łąki została włączona do 

26 Język mieszkańców badanego regionu zalicza się do dialektu małopolskiego. System fonologiczny i fo-
netyczny gwary gminy Wręczyca Wielka autor omówił w odrębnym opracowaniu, zob. Jelonek 2018.

27 W literaturze onomastycznej badacze także stosują taki zapis, zob. np.: Dejna 1956; Kucała 1959; Lubaś 
1963, 1964; Gołębiowska 1964; Wroniszewski 1964; Pasternak 1965; Zagórski 1972; Mrózek 1990; Biolik 
1994, 2014; Tomaszewska 1996; Kurek 2002; Rutkiewicz 1997, 2002; Chojnacki 2002; Myszka 2006; Chlu-
dziński 2010; Madeja 2014; Zając 2016.

28 Niektórzy badacze w tego typu nazwach terenowych zapisują przyimki wielką literą, zob. np. Rutkiewicz 
1997, 2002.

2. Zasady redakcyjne
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szeregu alfabetycznego z czołową pozycją przydawki. W wypadku mikrotoponimu Most 
Zwodzony na miejsce w porządku alfabetycznym miał wpływ rzeczownik. Z kolei mikro-
toponimy z wyrażeniami przyimkowymi włączono do szeregu alfabetycznego z czołową 
pozycją przyimka, np.: Pod Waleńczowem, We Krzach, Za Rzeką.

2.3. Hasło w postaci gwarowej

Po haśle głównym oraz kwalifikatorze stylistycznym („gw.”) następuje, złożony kursywą, 
zapis fonetyczny hasła głównego w postaci gwarowej, np.: Czopowizna, gw. Copo1izna, 
Hałda, gw. XoWda, Ogród, gw. ¦ogrYt.

Każdą fonetyczną formę gwarową nazwy terenowej (jedno- lub wielowyrazowej) 
zapisano wielką literą, np.: GWośćińec, Dybovo Porymba, KoWo ¤eźYrka. Wyjątek stano-
wią nieliczne mikrotoponimy, o których była już mowa w poprzednim podrozdziale, np.: 
Las pRy SkWadńicy, ¦YKAi na Sta1iskax, ŚćeRka na L’iguske. Ze względu na brak czterech 
czcionek oznaczających wielkie litery w fonetycznym alfabecie slawistycznym, wykorzy-
stanym przez autora: H (dźwięczne), DZ, DŹ, DŻ, wszystkie nazwy terenowe zaczynające 
się od głosek: ., r, v oraz t zapisano małą literą, np. vaWAi.

Transkrypcja fonetyczna danego mikrotoponimu w postaci gwarowej w SMGWW jest 
zgodna z systemem fonologicznym i fonetycznym gwary badanego obszaru.

2.4. Rodzaj obiektu geograficznego i lokalizacja geograficzna hasła

Materiał onimiczny, zgromadzony w SMGWW, stanowią mikrotoponimy określające 
różne rodzaje obiektów fizjograficznych, np.: d29 (dół), p (pole), l (las), które można spo-
tkać na terenie badanego obszaru, np.: B30 (Bieżeń), J (Jezioro), T (Truskolasy). O rodzaj 
obiektu fizjograficznego i jego lokalizację pytano respondentów w trakcie prowadzenia 
badań terenowych. Skrót od typu obiektu oraz skrót nazwy miejscowości, w której ten 
obiekt występuje, umieszczono w nawiasie kwadratowym po haśle głównym zapisa-
nym fonetycznie w postaci gwarowej, np.: Dąbrówka, gw. DYmbrYfka [l: Ku], Jeziorki,  
gw. ¤eźYrAi [b: J], Kamionki, gw. KaHzYKAi [p: P].

Czasami dana nazwa określała ten sam typ obiektu w kilku różnych miejscowościach. 
Wówczas w nawiasie najpierw podano informację o rodzaju obiektu, a następnie, po 
dwukropku, wymieniono wszystkie miejscowości, w których funkcjonuje mikrotoponim 
na podany wcześniej element fizjografii terenu, np.: Łazy, gw. ¦azy [ł: DK, H, WW31], 
Pastwy, gw. Pastfy [ł: BZ, Brz, G, Gr, H, K, Ku, T, W, Wd, WM, PII], Żwirownia, gw. 
Ž1irovńa [p: DK, H, WM]. Dana nazwa mogła też określać kilka różnych obiektów zlo-
kalizowanych na obszarze jednej lub kilku miejscowości, np.: Torfiska, gw. Torwiska  
[l, ł, p32: Wd], Wilczy Dół, gw. §illy DYW [d: K; l: Ku], Pustkowie, gw. Pustko1ze  
[ł: P; p: Gr, Z].

29 Skróty określające rodzaj obiektu fizjograficznego szczegółowo omówiono w podrozdziale 3.2.
30 Skróty określające nazwy miejscowości szczegółowo omówiono w podrozdziale 3.3.
31 W tego typu zapisach skróty od nazw miejscowości porządkowano w kolejności alfabetycznej.
32 W tego typu zapisach skróty od nazw obiektów fizjograficznych porządkowano w kolejności alfabetycznej.
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Jeśli dany obiekt fizjograficzny, np. droga, las, według respondentów mieści się na 
terenie kilku miejscowości lub na ich granicy, w SMGWW odnotowano to przy uży-
ciu dywizu (-), np.: Góry, gw. GYry [czl: WW; g: B-Hr33; l: Brz, Ku; p: NS-S], Dukt 
Badego, gw. Du.d Badego [dr: B-C-Pu], Łąka na Stawiskach, gw. ¦YKka na Sta1iskax  
[ł: WM-WW]. 

2.5. Definicja i cytat

SMGWW rejestruje i opisuje leksykę wchodzącą w obręb jednej kategorii językowej. 
Z tego też względu wykracza on poza ramy klasycznego definiowania. W niniejszym 
opracowaniu konstruowanie definicji zostało podporządkowane nadrzędnej zasadzie 
ukazania motywacji semantycznej mikrotoponimów oraz sposobu ich funkcjonowania 
w komunikacji mieszkańców badanego obszaru. 

W SMGWW stosuje się dwa rodzaje definicji: realnoznaczeniowe i strukturalno-zna-
czeniowe (por. np.: Miodunka 1989: 243-251, Krzyżanowski 1993: 387-400, Sowa 1993: 
75-79). Definicja realnoznaczeniowa polega na objaśnieniu znaczenia wyrazu bez odwo-
ływania się do jego budowy słowotwórczej. Definicja ta niejako wylicza charakterystycz-
ne cechy desygnatu, do którego odsyła dany wyraz, np.: Boża Męka, gw. Bo_o MyKka [dr: 
B-Br] ‘droga uciążliwa, nieprzystępna’, Plaża, gw. Pla_a [czl: Pu] ‘część lasu, w której 
zalegało dużo piasku’, Psi Cmentarz, gw. Pśi CmyntoR [p: P] ‘pole, na którym zakopywa-
no padlinę’. W przypadku definicji strukturalno-znaczeniowych ma miejsce interpretacja 
relacji, jaka zachodzi między hasłem a jego podstawą słowotwórczą w aspekcie struk-
turalnym i znaczeniowym, np.: Bukowiec, gw. BukWo1zec [l: WM, WW] ‘las bukowy’, 
Dymarczykowizna, gw. Dymarlyko1izna [p: N] ‘pole Dymarczyka’, Kretowina, gw. 
Kreto1ina [ł: P] ‘łąka, którą ryły krety’.

Przy eksplikacjach mikrotoponimów, które są motywowane osobową nazwą własną, 
wskazuje się na związek tej nazwy z nosicielem, np. Adamowe, gw. Adamove [ł: T] ‘łąka 
Adama’, Borgulatowe, gw. Borgulotove [p: DK] ‘pole Borgulata’.

Wszystkie definicje w SMGWW zostały wzbogacone o cytaty gwarowe, za pośred-
nictwem których wyeksponowano szerszy kontekst kulturowy nazwania poszczególnych 
obiektów, np.

Kmieciowizna, gw. KHzećo1izna [p: N] ‘pole Kmiecia’: o | KHzeće pod lasem | ńe || 
KHzeće to byCi taka rovina xo xo xo | gospodo_e caWYm gymbYm || pReće vuzeg 
Ante· KHzev on zafRe mY1zW _e ońi byCi _e coś tam znalyCi | ńe || on śe uHzaW tag 
doceńav vyvy·Rać || vWaśćićelem tego pola byW KHzeć || pat mamo zuR to ku@iW Kal 
ale nadal mY1zYm KHzećo1izna.

33 W tego typu zapisach mogą pojawić się skróty od nazw miejscowości, które wykraczają poza teren 
administracyjny gminy Wręczyca Wielka. Ma to miejsce wówczas, jeśli jakiś obiekt (np. droga, las) mieści się 
na granicy gminy. Przy omawianiu takich elementów fizjografii terenu respondenci starali się jak najdokład-
niej je zlokalizować, dlatego też – oprócz nazw swoich rodzinnych wsi – podawali także nazwy pobliskich 
miejscowości, w których obiekt występuje, a które wykraczają poza teren objęty badaniami. Zgodnie z danymi 
uzyskanymi od informatorów, takie uwagi również umieszczono w SMGWW.

2. Zasady redakcyjne 17



18

Przytaczane cytaty gwarowe najczęściej stanowią krótką odpowiedź respondenta na 
pytanie o motywację semantyczną, która miała wpływ na powstanie mikrotoponimu, np. 

Bukowiec, gw. BukWo1zec [l: WM, WW] ‘las bukowy’: BukWo1zec | bo to od bukYf | ktYre 
tam rosnYm.

Często zdarza się jednak, że odpowiedzi respondentów są rozbudowane, ponieważ 
oprócz danych na temat motywacji, mieszkańcy wsi przywołują na pamięć również inne 
aspekty desygnowanego obiektu: lokalizację, historię, pełnione funkcje, specyficzne wła-
ściwości itp., por. 

Kamionki, gw. KaHzYKAi [p: P] ‘pole, z którego pozyskiwano kamienie do budowy 
domów’: KaHzYKAi | kopaCi na budove kaHzeń v lata. vWaśńe davnyx | kaHzeń || 
tam byWy teR koHiny | vypalaCi vapno || tam byWy teR @zece do vypalańa vapna || tu 
byWy kopalńe otkryfkove tego kaHzeńa vapie·nego || vypalaCi vapno f @ińveśYnty. 
latax || byWy va@ze·ńiAi. 

Wszystkie cytaty gwarowe zamieszczone w niniejszym Słowniku są oryginalne. 
Wypowiedzi respondentów zdecydowano się zapisać fonetycznie, stanowią one bowiem 
przykład polszczyzny mówionej mieszkańców badanego obszaru, zawierają gwarowe 
elementy fonetyczne i leksykalne34. W transkrypcji fonetycznej wielką literą zapisano 
głównie nazwy: osobowe, miejscowe i terenowe – z wyjątkiem tych, które rozpoczynają 
się od następujących głosek: ., r, v oraz t.

Większość mikrotoponimów zawartych w SMGWW posiada jedną definicję oraz 
jeden cytat, np.

Anczykowe, gw. AIlykove [p: Ku] ‘pole Anczyka’: za staćzYm kolezovYm zes tam 
AIlykove pole taAze || to f Kulezax | zaro za toraHi.

Czasami jednak dany mikrotoponim stanowi określenie podobnego obiektu, np.: pola, 
łąki, drogi, w kilku miejscowościach. W takim wypadku podano jedną definicję i zamiesz-
czono cytat z jednej, wybranej miejscowości, a po nim – w nawiasie kwadratowym – 
umieszczono skrót od nazwy tej miejscowości, np. 

Dębina, gw. Dym‚ina [l: Ko-Ku, Wd, WW] ‘las dębowy’: Dym‚ina | tam zez du_o dymbYf 
| tam xore na pravvifAi | kurAi | kur@zotAi cyDi ńymAi [Ko-Ku].

Jeśli dana nazwa terenowa posiada więcej niż jedną definicję, w SMGWW przytacza 
się wszystkie i oznacza cyframi arabskimi (np.: 1.; 2.; 3.; …). Po każdej definicji podaje  
 

34 Gwara przytaczanych wypowiedzi jest niekonsekwentna. Przyczyny owych niekonsekwencji autor 
szczegółowo omawia w odrębnym opracowaniu, zob. Jelonek 2018.
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się cytat, po którym w nawiasie kwadratowym umieszcza się skrót od nazwy miejscowo-
ści, w której zlokalizowany jest dany obiekt, np. 

Ściegna, gw. Śćegna [dr: N-PII; ł: G, H, WW] 1. ‘droga polna’: Śćegna to drYga polno 
tu za ParAitnym v levo co do No1in provavi [N-PII]; 2. ‘łąka, na której wypasano 
bydło’: Śćegna | a to tam pasaCi krovy | g6śi pasaCi | taAze grYmacAze pastwisko 
byWo [WW].

Ze względu na to, że w niektórych przypadkach nazwy terenowe są w stadium usta-
lania, na jeden obiekt mogą funkcjonować dwa określenia lub nawet kilka nazw, które są 
ze sobą w jakiś sposób związane35, np.: Czarne Błota i Czarne Błoto, Ciepana Droga 
i Ciepanka, Krzyż koło Zabitego Chłopaka i Koło Zabitego Chłopaka, Koło Buka 
i Pod Bukiem. W tego typu przypadkach nie powiela się definicji i cytatu do dwu podob-
nych haseł, tylko przy jednym z nich stosuje się odsyłacz „zob.”, który prowadzi do hasła 
z pełnym opisem, np.

Ciepana Droga, gw. Ćepano DrYga [dr: Hr-N] ‘droga, którą zbudowano z ziemi 
przywiezionej furmankami i odpowiednio rozrzuconej’: Ćepano DrYga | ćepana 
dlategWo | _e tam byWy mokradWa | bagńiste teryny || _ucano na tYm drYge źyHze | 
ćepano | vo_Yno tam furmaKkaH· i tak to so‚ze nazvano || drYga byWa usypano pRes 
pracovńikYv leśnyx (por. ap. gw. ciepać ‘(…) lekko lub niedbale coś upuszczać, 
rozrzucać, wyrzucać gdzieś, wrzucać do czegoś; odrzucać od siebie (…)’ SGP PAN 
IV 342-343; por. ap. droga);

Ciepanka, gw. ĆepaKka zob. Ciepana Droga, gw. Ćepano DrYga.

2.6. Definicje przytaczane z innych źródeł

W związku z tym, że tworzywo językowe mikrotoponimów stanowi słownictwo wspól-
noodmianowe36 i dyferencyjne, w SMGWW jako materiał porównawczy podaje się głów-
nie hasła zamieszczone w słownikach języka polskiego oraz w słownikach gwarowych. 
W trakcie przywoływania źródła porównawczego przyjęto jednak zasadę, że definicje 
przytaczane ze słowników powinny w jak największym stopniu odpowiadać informa-
cjom uzyskanym od respondentów. W związku z tym czasami podaje się też materiał 
porównawczy ze słowników etymologicznych, choć tożsame hasła można odszukać np.  
w słownikach języka polskiego czy w słownikach gwarowych37.

Podczas przytaczania materiału porównawczego ze słowników języka polskiego naj-
częściej korzystano z Uniwersalnego słownika języka polskiego pod redakcją S. Dubisza 
(zob. USJP 2003), np. 

35 Obecność każdej z form w polszczyźnie mówionej mieszkańców badanego obszaru została potwierdzo-
na przez informatorów.

36 Szerzej na ten temat pisali m.in. A. Markowski (1990), D. Buttler, A. Markowski (1988/1991).
37 Spis wszystkich źródeł porównawczych wykorzystanych w SMGWW znajduje się w podrozdziale 3.1.
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Podgaj, gw. Podgaz [l, p: WW] ‘pole i las obok budynku, w którym mieszkał gajowy’: 
Podgaz to pole i las koWo gazYfAi (por. ap. gaj ‘budynek, w którym mieszka gajowy’ 
USJP I 963).

Czasami przytaczano również artykuły hasłowe z innych opracowań, np.: Praktycz-
nego słownika współczesnej polszczyzny pod redakcją H. Zgółkowej (zob. PSWP 1994- 
-2005), Słownika języka polskiego pod redakcją W. Doroszewskiego (zob. SJP 1958- 
-1969) oraz Słownika języka polskiego pod redakcją J. Karłowicza, A. Kryńskiego  
i W. Niedźwiedzkiego (zob. SW 1900-1927).

Jeśli tworzywo danej nazwy terenowej stanowiła leksyka dyferencyjna, wówczas jako 
źródło porównawcze podawano najczęściej hasła z następujących opracowań: Słownika 
gwar polskich pod redakcją J. Karłowicza (zob. SGP 1900-1911), Słownika gwar polskich 
opracowywanego przez zespół dialektologów IJP PAN w Krakowie (zob. SGP PAN 1977- 
-2018), Małego słownika gwar polskich pod redakcją J. Wronicz (zob. MSGP 2010)  
oraz Słownika gwar śląskich pod redakcją B. Wyderki (zob. SGŚ 2000-2017), np.

Zapłocie, gw. ZapWoće [dr: S] ‘droga, która znajdowała się za płotem’: ZapWoće drYga 
‚zegńe za pWotaHi gospodarstf | Hzyzsce za pWotym | tam na zapWoću (por. ap.  
gw. zapłocie ‘miejsce za płotem’ SGP VI 308).

Sporadycznie korzystano z innych słowników gwarowych, por. podrozdział 3.1.
W przypadku podawania źródeł ze słowników etymologicznych najczęściej przyta-

czano definicje ze Słownika etymologicznego języka polskiego W. Borysia (zob. SEJPBo 
2005) oraz z Etymologicznego słownika języka polskiego A. Bańkowskiego (zob. ESJP 
2000), np. 

Niwa, gw. Ńiva [p: PI] ‘pole uprawne’: Ńiva | u noź zag B_eźiKAi sYm | tam byWo pole za 
tYm gYrkYm | źymńoAi śe tam saviWo | mokro byWo | ale to taAze urorazne pole naved 
byWo (por. ap. niwa ‘ziemia uprawna, pole, rola, łan’ SEJPBo 365).

Znacznie rzadziej korzystano ze Słownika etymologicznego języka polskiego F. Sław-
skiego (zob. SEJPSł 1952-1982) oraz ze Słownika etymologicznego języka polskiego  
A. Brücknera (zob. SEJPBr 1927).

W SMGWW sporadycznie przywoływano materiał porównawczy z innych źródeł,  
np. ze Słownika staropolskiego, opracowanego przez zespół badaczy z IJP PAN w Krako-
wie (zob. SS 1953-2002), oraz ze słownika obcojęzycznego (zob. KSNP 1990).

Podczas podawania źródeł porównawczych z wymienionych wcześniej słowników 
nie przytaczano całych, często rozbudowanych definicji, a zazwyczaj tylko jedno kon-
kretne z zarejestrowanych znaczeń leksemu, stanowiące bazę motywacyjną danego 
mikrotoponimu. 

Często motywacją dla danej nazwy terenowej było imię lub nazwisko właściciela. 
W takich wypadkach imię weryfikowano na podstawie Słownika imion współcześnie 
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w Polsce używanych pod redakcją K. Rymuta (zob. SI 1995), a nazwisko – na podstawie 
Słownika nazwisk współcześnie w Polsce używanych pod redakcją K. Rymuta (zob. SN 
1992-1994)38, np. 

Adamowe, gw. Adamove [ł: T] ‘łąka Adama’: Adamove to WYKka Adama KoWy na 
Dym‚zelnyz (por. nw. Adam SI 2); 

Zelerowizna, gw. Zelero1izna [p: W] ‘pole należące dawniej do Zelerów’: Zelero1izna to 
byWo pole · VyKglo1icax | ot @zyrRego naz1iska ośedlyznca ktYry HzoW tYm źyHze 
(por. nw. Zeler SN X 475).

Czasami motywację dla nazwy terenowej stanowiło przezwisko mieszkańca. W takiej 
sytuacji po cytacie umieszczano informację, że dany mikrotoponim był motywowany nie-
oficjalnym antroponimem. Ponadto – jeśli dało się ustalić – przedstawiano także motywa-
cję nadania przezwiska, np. 

Czapowizna, gw. Copo1izna [ł, p: B] ‘łąka i pole gospodarza, który nosił charaktery-
styczną czapkę’: vWaśćićel HzoW du)ze vWosy | 1z0zoW ze f Aitke i zakWadoW cope na 
gWove | dlategWo to Copo1izna || tako nazva ot pRez1iska vWaśćićela (por. nw. Cza-
pa, gw. Copa ‘przezwisko właściciela, który zwyczajowo nosił charakterystyczną 
czapkę’; por. ap. gw. czapa ‘czapka (…)’ SGP PAN IV 623).

W przypadku mikrotoponimów, dla których motywację stanowiły nazwy miejscowe, 
nie przytaczano danych encyklopedycznych na temat konkretnej miejscowości, a jedynie 
informowano czytelnika o tym, że materiał porównawczy to nazwa miejscowa, np. 

Borowskie Pola, gw. BorosAze Pola [p: Br] ‘pola, które należą do gospodarzy z Borowego’: 
BorosAze Pola | po zednyz strYńe drY)i zez B’ze_yń a po dru)iz Borove i to pola 
z Borovego sYm (por. nw. Borowe; por. ap. pole).

W nielicznych przykładach motywację dla nazwy terenowej stanowił inny mikrotopo-
nim. Wówczas, zgodnie z przyjętym w SMGWW zapisem hasła głównego i jego odpo-
wiednika zapisanego fonetycznie w postaci gwarowej39, informowano czytelnika o specy-
fice materiału porównawczego – innym mikrotoponimie zarejestrowanym w Słowniku, np.

Za Białą Drogą, gw. Za B’zoWYm DrYgYm [l: Br] ‘las, który znajduje się za Białą Drogą’: 
to zez las co za B’zoWYm DrYgYH zes | tYm co va@zyńyH i @zosAzyH zez vysypano 
|| do tyz pory mY1ze _e ide do lasu Za B’zoWYm DrYge (por. nw. Biała Droga, gw. 
B’zoWo DrYga).

38 Przy mikrotoponimach motywowanych nazwiskiem mieszkańca sprawdzano, czy antroponim został od-
notowany na terenie byłego województwa częstochowskiego, któremu w przeszłości podlegała badana gmina, 
zob. Słownik nazwisk współcześnie w Polsce używanych (1992-1994). 

39 Por. podrozdziały: 2.2. i 2.3.
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Podczas aktu nominacji danego obiektu fizjograficznego motywację mogła stanowić 
też jakaś nazwa własna obiektu materialnego, tzw. chrematonim (zob. Gałkowski 2011). 
Przy tego typu mikrotoponimach nie przytaczano materiału porównawczego z żadnego 
opracowania leksykograficznego. Informowano jedynie o funkcji, jaką pełnił lub nadal 
pełni określony obiekt, np. 

Lasek koło Vivy, gw. Lose· koWo §ivy [l: T-Z] ‘mały las przy lokalu, w którym odbywają 
się dyskoteki’: Lose· koWo §ivy to zes tyn la· zaro pRy §i1ze pRy dyskotece (por. ap. 
las; por. nw. Viva ‘nazwa dyskoteki w Truskolasach’).

W SMGWW nie objaśniano również haseł powszechnie znanych, np.: droga, las, 
kamień, por. 

Korzeń, gw. Ko_yń [l: WW] ‘las, w którym rosną drzewa mające dużo korzeni’: Ko_yń 
| las f strYne Blaxovńi po pravyz strYńe || byW tam pravdopodobńe vyrYm‚ i zaAześ 
karle | ko_yńe zostaWy (por. ap. korzeń).

Jako źródła porównawczego nie objaśniano zaimków, przyimków40 itp., np.

Za Górami, gw. Za GYraHi [p: S] ‘pole, które znajduje się za niewielkimi wzniesieniami’: 
Za GYraHi | pole byWo za taAim pagYrAzym i my mY1iCi _e Za GYraHi (por. ap. góra).

2.7. Kwalifikatory

Ponieważ niniejszy Słownik obejmuje tylko jedną kategorię nazw geograficznych – mikro-
toponimy, stosuje się w nim ograniczoną liczbę kwalifikatorów. 

Wszystkie zamieszczone w SMGWW mikrotoponimy z zasady mają służyć nie tylko 
identyfikacji danego obiektu fizjograficznego, ale również jego wszechstronnej charaktery-
styce. W związku z tym, oprócz informacji, które dotyczą bezpośrednio motywacji danego 
obiektu, pojawiają się również treści etnograficzne, które archiwizują nazwy terenowe.

W SMGWW wprowadzono kwalifikator „gw.” (gwarowo), który poprzedza gwarowy 
odpowiednik hasła głównego i w pełni oddaje brzmienie mikrotoponimu na badanym 
obszarze, np.: Bomba, gw. BYmba, Na Meszku, gw. Na Mesku, Osoki, gw. ¦osoAi.

Kwalifikator „gw.” pojawia się również przy definicjach przytaczanych ze słowników 
gwarowych, np.

Biały Przykopek, gw. B’zoWy PRykopek [l: J-Hr] ‘teren, na którym znajduje się las oraz 
rów wypełniony ziemią o jasnej barwie’: B’zoWy PRykopek | pRykop to zes taAi rYf 
tam | a ‚zoWy bo byWo du_o taAiz źyHi ‚zoWyz || taH zes tako źyHza zak to mY1zYm 
z‚zeCicovano | to śe tak śwzećiWo | taAze ‚zoWe (por. ap. biały; por. ap. gw. przykopa 
‘rów (…)’ MSGP 227).

40 Autor podawał znaczenia jedynie przyimków gwarowych, np. kole.
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W SMGWW przyjęto jednak zasadę, że podczas przytaczania definicji ze słowni-
ka gwarowego, automatycznie – przed podaniem źródła porównawczego – stosuje się 
kwalifikator „gw.” Haseł odszukanych w słownikach gwarowych nie wyszukuje się już 
w słownikach języka polskiego, choć niektóre z nich można tam znaleźć. Dzieje się tak, 
ponieważ tworzywo językowe mikrotoponimów w dużej mierze stanowi słownictwo 
wspólnoodmianowe.

2.8. Odsyłacze

W SMGWW stosuje się następujące odsyłacze:
1)	 por. (porównaj) – odsyłacz ten wskazuje na podobieństwa lub różnice znaczenio-

we nazwy terenowej z jednostką słownikową, znajdującą się w różnych opraco-
waniach leksykograficznych, np.: USJP, PSWP, SJP, SW, SGP, SGP PAN, MSGP, 
SGŚ, SGŚCza, SGŚPodg, SGO, ESJP, SEJPBo, SEJPBr, SEJPSł, SP16, SS, SN, 
SI, KSNP, np. 

Baorowe, gw. BaWorove [p: NG, NS] ‘pole, które dawniej należało do baora –
gospodarza z Niemiec’: BaWorove to inalyz na to XaźazsAze mY1zYm | to tego 
gospodo_a z ŃyHzec | co byW tu pRysWany [NS] (por. ap. der Bauer ‘chłop, 
rolnik (…)’ KSNP 52).

Ponadto odsyłacz ten stosuje się również przy wskazaniu motywacji danego 
mikrotoponimu: przezwiskiem, nazwą miejscową, nazwą terenową lub chremato-
nimem, np. 

Częstochówka, gw. Č6stoxYfka [ś: Br] ‘ścieżka, która prowadzi w kierunku  
Częstochowy’: Č6stoxYfka to tako śćeRka | co provaviWa do Č6stoxovy (por. 
nw. Częstochowa).

Odsyłacz ma zastosowanie także przy mikrotoponimach, w których jako źródło 
porównawcze przytacza się hasła powszechnie znane, np.

Rów, gw. RYf [r: PI] ‘podłużne zagłębienie w ziemi wypełnione wodą’: RYf | za 
ŃivYm zes taAi rYf | voda tam pWyńe (por. ap. rów).

2)	 zob. (zobacz) – odsyłacz wewnętrzny, stosowany wówczas, jeśli forma danej 
nazwy terenowej nie do końca została jeszcze ustalona i w zgromadzonym reje-
strze występują co najmniej dwie nazwy, które są ze sobą w jakiś sposób związane. 
Odsyłacz ten prowadzi do mikrotoponimu z pełnym opisem słownikowym, np. 

Stara Łąka, gw. Staro ¦YKka [ł: Ku-N] ‘funkcjonujące od dawna pastwisko’: Staro 
¦YKka | tam byWa ta WYKka o· da1zen davna | ludnoźv ńe pozvalaWa _eby ona 
zarosWa | byWa Reroka 1zelka | pasWo śe na ńiz (por. ap. stary; por. ap. łąka);
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Stare Łąki, gw. Stare ¦YKA i zob. Stara Łąka, gw. Staro ¦YKka.

3) zob. też (zobacz też) – odsyłacz wewnętrzny, stosowany w niektórych hasłach 
po podaniu materiału porównawczego. Wprowadza się go wówczas, jeśli na ten 
sam obiekt w polszczyźnie mówionej funkcjonują dwie różne nazwy, tzw. dublety 
nazwowe, których znajomość potwierdzili respondenci, np.

Sołtysowe, gw. SoWtysove [p: B, Wd] 1. ‘pole byłego sołtysa’: SoWtysove to pole 
byWego soWtysa [B]; 2. ‘pole użytkowane przez sołtysów’: SoWtysove | teros 
paqstfo spRedaWo || kto byW soWtysem ten broW [Wd] (por. ap. sołtys; zob. też: 
Sołeckie, gw. SoWecAze [Wd]); 

Sołeckie, gw. SoWecAze [p: Wd] ‘pole sołectwa’: SoWecAze | to pole co soWtys 
na ńim gospoda_yW | soWecAze (por. ap. sołectwo ‘najmniejsza jednostka 
podziału terytorialnego w Polsce; część składowa gminy obejmująca wieś 
lub sąsiadujące ze sobą wsie, realizująca wspólne zadania społeczno- 
-gospodarcze pod przewodnictwem sołtysa’ USJP III 1299; zob. też: 
Sołtysowe, gw. SoWtysove [Wd]).

2.9. Grafika41

2.9.1. Wyróżnienia graficzne

1)	 Czcionka prosta w SMGWW pojawia się przy zapisie definicji leksykograficznej 
poszczególnych mikrotoponimów oraz przy podawaniu informacji odsyłających 
do nazwy własnej lub apelatywu wraz z definicją zaczerpniętą z innych źródeł.

2)	 Czcionką prostą pogrubioną zapisywane jest hasło główne oraz źródło porównaw-
cze w postaci mikrotoponimu.

3)	 Kursywa stosowana jest przy zapisie gwarowego odpowiednika hasła, w cytatach 
oraz przy wskazaniu źródła porównawczego w postaci nazw własnych lub apela-
tywów, które w sposób pośredni lub bezpośredni stanowiły motywację dla danej 
nazwy terenowej.

2.9.2. Znaki graficzne

W SMGWW stosuje się następujące znaki graficzne:
‘’	  –	 przy podawaniu definicji nazwy terenowej oraz wszystkich definicji, które zostały  
		  przytoczone z innych źródeł; występuje także przy podawaniu objaśnień niektó- 
		  rych nazw własnych, np. chrematonimów;
|42	  –	 w obrębie cytatów zapisanych fonetycznie; oznacza pauzę krótką;

41 Większość wyróżnień typograficznych autor wprowadza, wzorując się na ustaleniach z opracowania  
B. Ziajki (2014: 415-416).

42 Typy pauz: „|”; „||” wprowadzono za H. Kurek (1979: 15-16).
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||	  – 	 w obrębie cytatów zapisanych fonetycznie; oznacza pauzę długą.

W SMGWW stosuje się dwa typy nawiasów:
1)	 w nawiasach okrągłych ( ) podaje się jednostkę (jednostki) leksykalną, stanowiącą 

podstawę motywacji danego mikrotoponimu, zazwyczaj przytacza się również jej 
definicję; jeśli przedstawiona definicja z konkretnego opracowania leksykograficz-
nego jest zbyt długa i nie zawiera istotnych informacji o charakterze porównaw-
czym, wówczas skraca się ją, wykorzystując do tego nawiasy okrągłe: (...), np. 
(por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454);

2)	 w nawiasach kwadratowych [ ] podaje się rodzaj (rodzaje) obiektu fizjograficznego 
oraz lokalizację danego mikrotoponimu, np.: [p: T]; [ł: BZ; p: Kl, N, T].

3. Skróty

3.1. Skróty źródeł wykorzystanych w Słowniku mikrotoponimów gminy  
Wręczyca Wielka

ESJP – Bańkowski A., 2000, Etymologiczny słownik języka polskiego, t. I-II 
(a-pyżyc), Warszawa.

KSGP – Kartoteka Słownika gwar polskich PAN.
KSNP – Schimitzek S., Czochralski J., 1990, Kieszonkowy słownik niemiecko- 

-polski, polsko-niemiecki, Warszawa.
MSGP – Mały słownik gwar polskich, 2009, J. Wronicz (red.), Kraków.
PO – Zahradnik J., 1996, Przewodnik. Owady, tłum. z j. czes. i niem.  

M. i H. Grabarczykowie, Warszawa.
PSWP – Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny, 1994-2005, t. I-L,  

H. Zgółkowa (red.), Poznań.
SEJPBo – Boryś W., 2005, Słownik etymologiczny języka polskiego, Kraków.
SEJPBr – Brückner A., 1927, Słownik etymologiczny języka polskiego, Kraków.
SEJPSł – Sławski F., 1952-1982, Słownik etymologiczny języka polskiego, t. I-V 

(a-łżywy), Kraków.
SGO – Kąś J., 2011, Słownik gwary orawskiej, t. I-II, Kraków.
SGP – Słownik gwar polskich, 1900-1911, J. Karłowicz (red.), t. I-VI, Kraków.
SGP PAN – Słownik gwar polskich, 1977-2018, t. I-X (a-hyżki), Źródła i t. I,  

M. Karaś, J. Reichan (red.), t. II-V, J. Reichan, S. Urbańczyk (red.),  
t. VI, J. Okoniowa, J. Reichan (red.), t. VII-IX, J. Okoniowa, J. Reichan, 
B. Grabka (red.), z. 29, B. Grabka, R. Kucharzyk, J. Okoniowa,  
J. Reichan (red.), od z. 30, B. Grabka, R. Kucharzyk (red.), z. 1, 
Wrocław-Warszawa-Kraków-Gdańsk, od z. 2 – Łódź, t. III, Wrocław- 
-Warszawa-Kraków, od t. IV – Kraków.

SGŚ – Słownik gwar śląskich, 2000-2017, B. Wyderka (red.), t. I-XVI (a-kyzia), 
Opole.
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SGŚC – Słownik gwarowy Śląska Cieszyńskiego, 1995, J. Wronicz (red.), Wisła, 
Ustroń.

SGŚCza – Słownik gwary śląskiej, 1996, A. Czajkowski, I. Czajkowska,  
A. Klukowski, D. Klukowska (red.), Katowice.

SGŚPodg – Podgórscy B. i A., 2008, Słownik gwar śląskich, Katowice.
SI – Słownik imion współcześnie w Polsce używanych, 1995, K. Rymut 

(red.), Kraków.
SJP – Słownik języka polskiego, 1958-1969, W. Doroszewski (red.), t. I-XI, 

Warszawa.
SN – Słownik nazwisk współcześnie w Polsce używanych, 1992-1994,  

K. Rymut (red.), t. I-X, Kraków.
SP16 – Słownik polszczyzny XVI wieku, 1966-2012, t. I-XXXVI (a-roztyrkność), 

t. I-IV, S. Bąk, S. Hrabec, W. Kuraszkiewicz, M.R. Mayenowa,  
S. Rospond, W. Taszycki (kolegium red.), t. V-XXXIV, M.R. Mayenowa 
(red.), t. XXXV-XXXVI, K. Mrowcewicz (red.), t. I-IV i XIX-XXII, 
Wrocław-Warszawa-Kraków, t. V-XII, Wrocław-Warszawa-Kraków- 
-Gdańsk, t. XIII-XVIII, Wrocław-Warszawa-Kraków-Gdańsk-Łódź, od 
t. XXIII – Warszawa.

SS – Słownik staropolski, 1953-2002, t. I-XI, t. I-XI (z. 1-7), S. Urbańczyk 
(red.), t. XI (z. 8) W. Twardzik (red.), t. I, Warszawa, t. II-III, Wrocław- 
-Kraków-Warszawa, t. IV-VI, Wrocław-Warszawa-Kraków, t. VII-VIII, 
Wrocław-Warszawa-Kraków-Gdańsk, t. IX, Wrocław-Warszawa- 
-Kraków-Gdańsk-Łódź, t. X-XI, Kraków.

SW – Słownik języka polskiego, 1900-1927, J. Karłowicz, A. Kryński,  
W. Niedźwiedzki (red.), t. I-VIII, Warszawa. 

USJP – Uniwersalny słownik języka polskiego, 2003, S. Dubisz (red.), t. I-IV, 
Warszawa.

3.2. Skróty określające rodzaj obiektu fizjograficznego

b43	 –	 bagno
czl44	 –	 część lasu (np. oddział)
d	 –	 dół
dr	 –	 droga (np.: leśna, polna, asfaltowa)
g	 –	 góra, górka, pagórek
gł	 –	 głaz, kamień
j	 –	 jezioro

43 Podobny zapis skrótów określających rodzaj obiektu fizjograficznego stosuje m.in. R. Mrózek (1990: 
207).

44 Obszar objęty badaniami jest bogaty w drzewostany, dlatego też zdecydowano się odróżnić nazwy obiek-
tów, które oznaczają tylko część lasu, tzw. oddział („czl”) od mikrotoponimów, które nazywają cały las („l”). 
Na zróżnicowanie to w trakcie prowadzenia badań zwracali uwagę respondenci.

WSTĘP
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l	 –	 las
ł	 –	 łąka, pastwisko
m	 –	 miedza
mst	 –	 most
p	 –	 pole
pl	 –	 polana
r	 –	 rów
rz	 –	 mała rzeka
s	 –	 staw
st	 –	 strumyk
sdz	 –	 sadzawka
ś	 –	 ścieżka
t	 –	 teren, miejsce
z	 –	 zarośla, krzaki
ź	 –	 źródło, źródełko

3.3. Skróty nazw miejscowości

B45	 –	 Bieżeń
Bch	 –	 Blachownia
Br	 –	 Borowe
Brz	 –	 Brzezinki
BZ	 –	 Bór Zapilski
C	 –	 Cisie
Cg	 –	 Cyganka
CW	 –	 Czarna Wieś
Cz	 –	 Częstochowa
D	 –	 Dąbrowa
DK	 –	 Długi Kąt
G	 –	 Golce
Gr	 –	 Grodzisko
H	 –	 Hutka
Hr	 –	 Herby
J	 –	 Jezioro
K	 –	 Kalej
Ka	 –	 Kawki
Kl	 –	 Klepaczka
Kł	 –	 Kłobuck
Km	 –	 Kamińsko
Ko	 –	 Koski
Ku	 –	 Kuleje

45 Podobny zapis skrótów nazw miejscowości stosuje m.in. R. Mrózek (1990: 207-208).

3. Skróty
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L	 –	 Lgota
Li	 –	 Libidza
Ł	 –	 Łebki
N	 –	 Nowiny
NG	 –	 Nowa Gorzelnia
NS	 –	 Nowa Szarlejka
P	 –	 Pierzchno
PI	 –	 Piła Pierwsza
PII	 –	 Piła Druga
Pu	 –	 Puszczew
S	 –	 Szarlejka
SG	 –	 Stara Gorzelnia
T	 –	 Truskolasy
W	 –	 Węglowice
Wd	 –	 Wydra
WM	–	 Wręczyca Mała
WW	–	 Wręczyca Wielka
Z	 –	 Zamłynie
Zk	 –	 Zakrzew
Zw	 –	 Zwierzyniec

3.4. Pozostałe skróty

ap.	 –	 apelatyw
nw.	 –	 nazwa własna, np.: imię, nazwisko, przezwisko, nazwa miejscowa, nazwa  
		  terenowa, chrematonim

WSTĘP



SŁOWNIK MIKROTOPONIMÓW  
GMINY WRĘCZYCA WIELKA 

A
Adamowe, gw. Adamove [ł: T] ‘łąka Adama’: Adamove to WYKka Adama KaWy na 

Dym‚zelnyz (por. nw. Adam SI 2). 
Adamuska, gw. Adamuska [ł: WW] ‘łąka Adamusa’: Adamuska | vWaśćićelem byW 

Adamus (por. nw. Adamus SN I 11).
Aleja Miłości, gw. Aleza iWośći [dr: N-W] ‘droga wysadzona drzewami, po której zwy-

czajowo spacerowali zakochani’: byWa vysarYno tevaHi ta drYga | zakoxańi tam 
xoviDi || to kśYnc P’ilog nazvoW | bo po kolyńve pYzde AlezY· iWośći (por. ap. aleja; 
por. ap. miłość).

Anczykowe, gw. AIlykove [p: Ku] ‘pole Anczyka’: za staćzYm kolezovYm zes tam 
AIlykove pole taAze || to f Kulezax | zaro za toraHi (por. nw. Anczyk SN I 45).

Antesowe, gw. Antesove [p: T] ‘pole kupione od Antesa’: to zez moze pole | za ze od Antesa 
ku@iWem || zak po1zym pRes telefon | _e zestem na Antesovym | to ka_dy 1ze | ve (por. 
nw. Antes SN I 64).

Antkowe, gw. AntkWove [p: T] ‘pole Antka’: AntkWove | bo to Antka Paruzela zes (por. nw. 
Antek ‘zdrobnienie imienia Antoni’; por. nw. Antoni SI 31).

Antków Dukt, gw. AntkYv Duxt [dr: Ku] ‘droga leśna, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa Antka Parkitnego’: AntkYv Du d bo na dom Antka ParAitnegWo 
prosto tu vyxovi ta droga leśno (por. nw. Antek ‘zdrobnienie imienia Antoni’; por. 
nw. Antoni SI 31; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie 
drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454).

Antków Przegon, gw. AntkYf PRegYn [dr: K-S] ‘droga, przy której mieszkał Antek 
Skenda’: poWYIlyńe Kalezi s ŠarlezkYm || tam pRy drore HzyRkoW Antek Skynda  
i dlatego AntkYf PRegYn (por. nw. Antek ‘zdrobnienie imienia Antoni’; por. nw. 
Antoni SI 31; por. ap. gw. przegon ‘droga (…)’ SGP IV 373; zob. też: Przegon 
Skędów, gw. PRegYn SkyndYf).

Asfaltowy Gościniec, gw. Asfaltovy GWośćińec [dr: Kl] ‘droga główna we wsi  
o nawierzchni asfaltowej’: Asfaltovy GWośćińec | bo to droga | co gWYvna ve fśi zes | 
zez asfaltova (por. ap. asfaltowy; por. ap. gościniec ‘droga główna, publiczna, którą 
się jeździ w gościnę (…) albo z niej przyjeżdża (…)’ ESJP I 462). 

Asfaltówka, gw. AsfaltYfka [dr: Br] ‘droga asfaltowa’: AsfaltYfka to drYga pokryto 
asfaltym (por. ap. asfalt).
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Augustynowiczowe, gw. AWgustyno1ilove [p: T] ‘pole Augustynowicza’: AWgustyno1il 
to ty_ rolńi) i stYnd AWgustyno1ilove (por. nw. Augustynowicz SN I 96).

B
Badelonki, gw. BadelYKBi [p: T] ‘pola, na których rośnie rokita z charakterystycznymi 

łodygami, badylami’: BadelYKBi | vWaśćićele s P’zyrRegWo Maza mazYm te pola 
i to nazpravdopodobńi od badyCi | co tam sYm | śe vźyWo | te badyle mo roAita co 
tam rośne (por. ap. gw. badyl ‘główny pęd rośliny, łodyga (…)’ SGP I 265-266).

Bagna, gw. Bagna [b: L-S] ‘podmokły obszar’: byWy du_e bagna | byWa tako śćeRka do 
L’igoty na skrYty || s kośćoWa s ŠarlezAi zak śe vyzve | to tam potym prosto || mY1iCi 
na to Bagna abo Č6sa1iska (por. ap. bagno; zob. też: Trzęsawiska, gw. Č6sa1iska).

Bagniste Łąki, gw. Bagńiste ¦YKAi [ł: SG] ‘podmokłe łąki’: Bagńiste ¦YKAi | tam Azedyź 
dvorek stoW | zak pan vezve tam to śe pan uto@i nogaHi | taAze podmokWe te WYKAi 
(por. ap. bagnisty; por. ap. łąka).

Balowe, gw. Balove [p: DK] ‘pole Bala’: Balove bo to Balka pole byWo | potym Palka 
Ko_ekfy || WYńi fRyscy HzeCi sfoze pola i tak śe nazyvaWo ze (por. nw. Bal SN I 136).

Banasikowe, gw. BanaśikWove [p: T] ‘pole Banasika’: BanaśikWove | no bo pole pReće do 
Źvixa Banaśika nale_y (por. nw. Banasik SN I 156).

Baorowe, gw. BaWorove [p: NG-NS] ‘pole, które dawniej należało do baora – gospodarza 
z Niemiec’: BaWorove to inalyz na to XaźazsAze mY1zYm | to tego gospodo_a  
z ŃyHzec | co byW tu pRysWany (por. ap. der Bauer ‘chłop, rolnik (…)’ KSNP 52; 
zob. też: Chaziajskie, gw. XaźazsAze).

Bartyzelowe Źródełko, gw. Bartyzelove ŹrYdeWko [ź: W] ‘naturalny wypływ wody na 
polu Bartyzela’: Bartyzelove ŹrYdeWko | tam zes lysto voda | źrYdeWko zez na polu 
Bartyzela || to u mozegWo vatka na polu || tam byWa takWo ry·na ot studń· i tam 
śe vode braWo || zes caWo x’istoOza s tym źrYdeWAzem || ńigdy de_t ńe pRyzve ot 
pYWnocy | ńe pRyzve _odno bu_a | bo zez ŹrYdeWko Bartyzela || xmura ńe pRekrocy 
| spravraWam pReź ileź lot || ka_dy deRl pRyzve od ¤ośyńa (por. nw. Bartyzel  
SN I 193; por. ap. źródło).

Batalonki, gw. BatalYKAi zob. Badelonki, gw. BadelYKBi.
Bażanciarnia, gw. Ba_ańćarńa zob. Bażantarnia, gw. Ba_anterńa.
Bażantaria, gw. Ba_antaOza zob. Bażantarnia, gw. Ba_anterńa.
Bażantarnia, gw. Ba_anterńa [czl: P] ‘część lasu, w której dawniej bytowały bażanty’: 

tutez nazyvazYm to Ba_anterńa lub Ba_antaOza lub Ba_ańćarńa | ńex pan nazvy 
zapiRe bo d1ze nazvy sWyRaWem || podobno tu Azedyź byWo barro du_o ba_antYf || 
to zez nazva na l6ź lasu | tyn d1ześće ośimveśYnty o·vaW | te WYKAi to fRysko to zez 
Ba_anterńa (por. ap. bażant).

Bednarkowe, gw. Bednarkove [p: Brz] ‘pole Bednarka’: Bednarkove bo Bednarka to 
byWo || zo paHzyntYm | zag WYn tam Azedyź oroW | a za ńim caWe pole boćanYv byWo 
| xyba do odlotu śe z‚zyraWy (por. nw. Bednarek SN I 225).

Benesiowe, gw. Byneśove [p: H] ‘pole Benesia’: Byneśove bo to Byneśa s XutBi zez 
i dlategWo Byneśove (por. nw. Beneś SN I 245).

Augustynowiczowe
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Bez Las, gw. Bez Las [dr: Gr-K] ‘droga, która prowadzi przez las’: Bez Las | z Groviska 
do Kalezi leći uCica i mY1zYm Bez Las | bo pRez laz leći | Hzynry lasaHi (por. ap. 
gw. bez ‘przez’ MSGP 20; por. ap. las).

Biadac, gw. B’zadoc [p: H] ‘pole o niskiej wartości użytkowej ziemi’: bo tam ˆzydno 
źyHza byWa i dlategWo B’zadoc (por. ap. gw. biada ‘bieda’ SGP I 78).

Biała, gw. B’zoWo [ł: Ka-Z; rz: Ku] 1. ‘łąka, nad którą często tworzyła się  
charakterystyczna, biała mgła’: B’zoWo bo rano | flesnym raKAzem unośiWa śe na· 
tYm WYKkYm ‚zoWo mgWa [Ka-Z]; 2. ‘rzeka o przejrzystej wodzie’: B’zoWo | tam 
pWynyWa voda i tam byW @zosek || ‚zoWo voda tam RWa | cysto voda || _ycka tako  
z lasu pWyńe | du_o pod‚zaWu tam ty_ rosWo [Ku] (por. ap. biały).

Biała Droga, gw. B’zoWo DrYga [dr: Br] ‘droga, którą dawniej wysypano białym 
wapieniem z piaskiem’: B’zoWo DrYga | drYga byWa vysypano ‚zoWym va@zyńym 
s @zosAzym | to za zeRle paHzyntYm || to zes ta drYga zag z Borovego na VryIlyce śe 
leći (por. ap. biały; por. ap. droga).

Biały Przykopek, gw. B’zoWy PRykopek [l: J-Hr] ‘teren, na którym znajduje się las oraz 
rów wypełniony ziemią o jasnej barwie’: B’zoWy PRykopek | pRykop to zes taAi rYf 
tam | a ‚zoWy bo byWo du_o taAiz źyHi ‚zoWyz || taH zes tako źyHza zak to mY1zYm 
z‚zeCicovano | to śe tak śwzećiWo | taAze ‚zoWe (por. ap. biały; por. ap. gw. przykopa 
‘rów (…)’ MSGP 227).

Biedaszyby, gw. B’zydaRyby [p: WW] ‘pole, na którym dawniej znajdowała się kopalnia’: 
B’zydaRyby to pozostaWośći po kopalńi VryIlyca (por. ap. biedaszyb ‘prymitywna 
kopalnia (…)’ USJP I 253).

Biegun, gw. B’zegun [p: T] ‘pola otaczające dwa gospodarstwa, które są znacznie oddalone 
od zwartej zabudowy wsi’: bo tam f śrotku pYl stoWy dva dYmy | to tag dalekWo byWo 
ot fśi zak pravvivy B’zeguń i luve nazvaCi to B’zegun (por. ap. biegun).

Bieżeńskie Łąki, gw. B’ze_yqsAze ¦YKAi [ł: CW] ‘łąki mieszkańców Bieżenia, które 
znajdują się w Czarnej Wsi’: B’ze_yqsAze ¦YKAi bo B’ze_yń mo pRyvelYne WYKAi  
f Čornyz Fśi (por. nw. Bieżeń; por. ap. łąka).

Bieżeńskie Pola, gw. B’ze_qsAze Pola [p: B-Br] ‘pola, które należą do gospodarzy z Bieżenia’: 
B’ze_qsAze Pola to pola co do B’ze_yńo nale_Ym (por. nw. Bieżeń; por. ap. pole).

Blachowska Szos, gw. Blaxosko Šos [dr: Br-DK-WW] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Blachowni’: Blaxosko Šos | zo paHzyntYm | bo zo tam xoviWam do lasu || ot staćzi 
s KYnta lećaWa ta Ros pRez Borove VryIlyce || to na Blaxovńe Roz leći (por. nw. 
Blachownia; por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla 
pojazdów’ USJP III 1533).

Blachowski Dukt, gw. BlaxosAi Duxt [dr: WW] ‘droga leśna, która prowadzi w kierunku 
Blachowni’: BlaxosAi Duxt | droga oU Č6stoxovy do Blaxovńi pRez las (por. 
nw. Blachownia; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie 
drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454).

Blukaczowe, gw. Blukalove [p: Wd] ‘pole Blukacza’: Blukalove bo vWaśćićelym byW 
Blukal (por. nw. Blukacz SN I 357).

Błaszczykowe, gw. BWaRlykove [p: Gr] ‘pole, które dawniej należało do Błaszczyka’: 
cmynto_ zez na BWaRlykovym || o·daW na paqstfo | to byWo po ńiH i gHina  
otstYm@iWa na cmyntoR (por. nw. Błaszczyk SN I 363).

Błaszczykowe
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Błaszczykowska Droga, gw. BWaRlykosko DrYga [dr: Pu] ‘droga, która prowadzi 
w kierunku Błaszczyków’: BWaRlykosko DrYga | drYga WYIlYnco PuRlev  
z BWaRlykaHi | lyqśćYm Blaxovńi | provavi do Blaxovńi (por. nw. Błaszczyki; por. 
ap. droga).

Błękitny Krzyż, gw. BWyKAitny KRyR [czl: Km-Ku] ‘miejsce w lesie, w którym znajduje 
się pomalowany na niebiesko krzyż’: pReva_ńe | ze_eDi sYm te kapDilAi ly WobrosAi 
| to tam ktoź z)inYW || tam byW za‚ity facet | byW poxovany tam | ktoś posta1iW || to 
od ŃicpońYf | od ¤a_ymbosAiz || na ńe‚zesko pomalovany i dlatego byW bWyKAitny 
| pRy samyz drYre || to zez od ¤a_ymbosAix | od ŃicpońY1 zaAiź vuzek poxovany 
|| za‚ity byW || potem posta1zYny byW kRy_ i omalovany na ńe‚zesko || dovńiz ńe 
byWo ńe‚zesAigo | tyko byW bWyKAitny | ńe mY1iCi ńe‚zesAi tyko bWyKAitny i zostoW 
BWyKAitny KRyR || to zes f AzeruKku na ¦epAi (por. ap. błękitny; por. ap. krzyż).

Bocian, gw. Boćan [czl: N-Ł] ‘część lasu, w której gnieździł się bocian’: Boćan bo tam 
boćaI larny śe gńeźviW | nazva do viź zostaWa | to o·vaW sto lterveśći Reźv i sto 
lterveśći śedem (por. ap. bocian czarny).

Bogusów Dukt, gw. BogusYv Duxt [dr: Ku] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa Bogusa’: BogusYv Duxt | bo byW na Bogusa dom | droga vyxoviWa 
na ńegWo (por. nw. Bogus SN I 397; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała 
przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454).

Bomba, gw. BYmba [czl: Ko-Ku] ‘miejsce w lesie, gdzie w czasie II wojny światowej 
wybuchła bomba’: BYmba bo tam vybuxWa bYmba po·laz dru)iz vozny || tam byWo 
tego i zostaW dYW i ve tam || f ktYry· Hzyzscu na zagodax | koWo BYmby || ve byWaź 
v leśe | koWo BYmby || po·laz vozny vybuxWa bYmba | vyrvaWo dYW i tag zostaWo 
BYmba (por. ap. bomba).

Borek, gw. Borek [ł: DK] ‘łąka, która znajduje się obok drzew’: Borek to mY1iWa moza 
teśćovo na tYm sfozYm WYKke || tu tyn pRYt co PaveW zaWoroW to zez vWaśńe Borek 
|| to WYKka pRy samyz drYre || tam fleśńiz to byWy teva | taAze samośezAi rY_ne i to 
stYn· tako nazva | borek to śe dovńiz na maWy laz mY1iWo (por. ap. gw. borek ‘lasek 
mieszany’ SGP PAN II 380).

Borgulatowe, gw. Borgulotove [p: DK] ‘pole Borgulata’: Borgulotove | a z drugiz strYny 
drY)i znovu_ byCi Borguloty co pole HzeCi (por. nw. Borgulat SN I 433).

Borki, gw. BorAi [l: P; ł, p: Gr] 1. ‘las sosnowy’: tu na tyn las mY1zYm BorAi || BorAi to 
zes· tako nazva ludovo | to xovi o to _e tam troxe lasYf sosnovyx [P]; 2. ‘łąka i pole, 
przy których rósł dawniej młody las sosnowy’: BorAi to zez WYKka | tam pola tyR 
sum || tam byWy dovńiz mWode sosny | taAi mWody las || stavy tam ty_ byWy [Gr]  
(por. ap. gw. borek ‘lasek (...)’ SGP PAN II 380; por. ap. gw. bór ‘las sosnowy’ 
MSGP 25).

Borowskie Łąki, gw. BorosAze ¦YKAi [ł: B] ‘łąki mieszkańców Borowego, które znajdują 
się w Bieżeniu’: BorosAze ¦YKAi to nale_y do B’ze_eńa | ale to zez luvi z Borovego  
(por. nw. Borowe; por. ap. łąka).

Borowskie Pola, gw. BorosAze Pola [p: Br] ‘pola, które należą do gospodarzy z Borowego’: 
BorosAze Pola | po zednyz strYńe drY)i zez B’ze_yń a po dru)iz Borove i to pola  
z Borovego sYm (por. nw. Borowe; por. ap. pole).

Błaszczykowska Droga
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Bory, gw. Bory [l: S] ‘młody las’: Bory taAi mWody lasek | sosny tam sYm | teva Diśćaste 
tyR (por. ap. gw. bór 1. ‘mały lub młody las’; 2. ‘las iglasty’; 3. ‘las liściasty’;  
4. ‘sosna (…)’ SGP PAN II 427-428).

Boża Męka, gw. Bo_o MyKka [dr: B-Br] ‘droga uciążliwa, nieprzystępna’: to tu zez vWaśńe 
na tym zakryńće za) zes KopsAze || zeve pan pRez Borove | tu zez drYga na KYnt | 
zeve śe dalyz prosto | zakrynk zeź i zeve śe koWo mWyna na ČarnYm §ześ | a na tym 
zakryńće zeve śe w Du)i KYnt || to tyn zakrynt | to zag my byCi većHi to mY1iCi my 
Bo_o MyKka || tam veś straRyWo barro po vozńe zaro | zaAześ psy tam xoviWy | zaAzeź 
duRAi || to sYm pRećeR pola parawzalne | to sYm kśynra pola || ale tako nazva to stYnt 
| tam @zoxy byWy | byWa drYga ras RyrRo za) zeź i @zoxu byWo || koWa zag na _elazny. 
voza. zeźviCi to Wobrocać śe ńi mogWy || tam śe ć6Rko navet xoviWo || luve śe tam 
barro umyIlyC· i tak to se na to mY1iCi _e to Bo_o MyKka ta drYga zes || tak se to 
porYvnaCi do myKAi pana ¤ezusa || tako trudno drYga (por. ap. boża męka).

Budy, gw. Budy [l: W] ‘las, na miejscu którego dawniej znajdowały się prowizoryczne 
budynki mieszkalne’: Budy | zag vypalano vyK)zel | to muśimy cofnYńć śe f x’istoOzi 
d1ześće lat || ći | co @ilnovaDi tegW· ogńa tam | to HzyskaDi f taAi  budax || laź 
zez na pozostaWośćax ty  but || pYźńi to zaleśYno (por. ap. gw. buda 1. ‘niewielkie 
pomieszczenie sklecone niestarannie z lichych materiałów, najczęściej z desek, 
gałęzi lub słomy’; 2. ‘stary, zaniedbany dom mieszkalny’ SGP PAN III 45-46).

Buk, gw. Buk [t: Ku-N] ‘teren, w pobliżu którego rośnie buk’: byWo nazgrupRe tevo tutez 
v okoCicy| buk || partyzanty RlelaWy | tam ćwilyCi | do ńego RlelaCi || po śćińću tam 
navet Rable byWy taAze zarośńynte | no i WYn usex pYźńiz || a ńektY_y to RukaCi zeRle  
@istoletYf sxovanyx || na kRy_Yfce taAi  drYg byWo fsarYne dYm‚ i buk | dYmb do viśez 
rośńe a buk śe pRevrYćiW || zes parAing zro‚zYny || tam byWy zabavy dovńiz ro‚zYne 
|| kar‚itAi śwzećiCi | luve pRyxoviCi | WorAzestra | bymbyn | trYmpka | akordeWYn || 
orgańizovaCiśmy tam dla luvi dla robotńikYv leśnyx || byW i·ny śwzat | i·ne _yće (por. 
ap. buk).

Bukowiec, gw. BukWo1zec [l: WM, WW] ‘las bukowy’: BukWo1zec | bo to od bukYf | ktYre 
tam rosnYm [WW] (por. ap. gw. bukowiec ‘las bukowy’ SGP PAN III 71).

C
Chaziajskie, gw. XaźazsAze [p: NG-NS] ‘pole, które dawniej należało do gospodarza  

z Niemiec’: zak xaźaz HzoW grańice Hzynry Go_elńYm NovYm a naHi to mY1ili to 
zes XaźazsAze || xaźaz to byW ŃeHzec || Ńemcy zag veRCi to zatrudńaCi naRy. _eby im 
ro‚iC· || xaźaz to byW gospodo_ ńeHzecAi || X’itler go tu pRysWaW na gospodarstfo |  
on byW panem tego pola | vWaśćićelym (por. ap. chaziaj ‘gospodarz’ SGP PAN III 
470; zob. też: Baorowe, gw. BaWorove)46.

46 Na badanym obszarze nazwa xaźaz określała gospodarza niemieckiego. Wyraz ten w rzeczywistości 
pochodzi z języka rosyjskiego, por. хозяин (Wielki słownik 2004: 866). Specyficzne użycie określenia xaźaz  
w okolicach Częstochowy potwierdza również SGP PAN, zob. SGP PAN III 470, por. Xaźaz to śy Cicy  
gospodoR po ńeHzecku (Przedmość wiel). 

Chaziajskie
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Chłądowe, gw. XWYndove [p: Wd] ‘pole Chłąda’: XWYndove teR tam byWo du_o pola | to 
do XWYnda nale_aWo (por. nw. Chłąd SN II 80).

Chłopskie Laski, gw. XWopsBze LosBi [l: H] ‘niewielkie lasy, które dawniej należały do 
chłopów’: XWopsBze LosBi bo to byWy losBi xWopYv ze fśi (por. ap. chłopski; por. 
ap. las).

Chrzęstków Dukt, gw. XR6stkYv Dukt [dr: Ku] ‘droga, która prowadzi w kierunku pól  
i łąk Chrzęstka’: XR6stkYv Dukd bo vyxoviW na XR0stka | na zegWo WYKAi | na zegWo 
pola (por. nw. Chrzęstek SN II 130; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP  
PAN VI 454).

Chyrowska, gw. XyrofskWo [dr: T] ‘droga, przy której dawniej mieszkał kowal Chyra/
Hyra (?)’: XyrofskWo bo tam pRy drYre byW kWovol Xyra i od naz1iska tegWo kWovola 
tag nazvaCi (por. nw. Chyra SN I 148, a także nw. Hyra SN IV 198).

Cichoniowizna, gw. Ćixońo1izna [p: PII] ‘pole Cichonia’: Ćixońo1izna to do ĆixońYv 
nale_aWo (por. nw. Cichoń SN II 158).

Ciemna, gw. Ćymno [dr: T] ‘słabo widoczna droga’: Ćymno bo ćymno tam | du_o t_ef | 
zarośCi | kRokYf (por. ap. ciemny).

Ciepana Droga, gw. Ćepano DrYga [dr: Hr-N] ‘droga, którą zbudowano z ziemi 
przywiezionej furmankami i odpowiednio rozrzuconej’: Ćepano DrYga | ćepana 
dlategWo | _e tam byWy mokradWa | bagńiste teryny || _ucano na tYm drYge źyHze | 
ćepano | vo_Yno tam furmaKkaH· i tak to so‚ze nazvano || drYga byWa usypano pRes 
pracovńikYv leśnyx (por. ap. gw. ciepać ‘(…) lekko lub niedbale coś upuszczać, 
rozrzucać, wyrzucać gdzieś, wrzucać do czegoś; odrzucać od siebie (…)’ SGP  
PAN IV 342-343; por. ap. droga).

Ciepanka, gw. ĆepaKka zob. Ciepana Droga, gw. Ćepano DrYga.
Ciepany Dukt, gw. Ćepany Dukt [dr: J] ‘droga leśna, którą zbudowano z faszyny  

i kamieni’: Ćepany Dugd vWaśńe f tyz ČebYńi || teryny mokre i drYga zostaWa 
vzmocńYno | faRynYm ob_ucYno | stYnt tyn Ćepany Dukt || vzmoćńyńe faRynYm 
kaHzyńaHi (por. ap. gw. ciepać ‘(…) lekko lub niedbale coś upuszczać, rozrzucać, 
wyrzucać gdzieś, wrzucać do czegoś; odrzucać od siebie (…)’ SGP PAN IV 
342-343; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; 
przecinka’ SGP PAN VI 454).

Cisiajska Szosa, gw. Ćiśazsko Šosa [dr: B] ‘droga, która prowadzi m.in. w kierunku 
Cisia’: Ćiśazsko Šosa to to samo co ĆiśazsAi Dukt | co provavi na Ćiśe i na PuRlef  
(por. nw. Cisie; por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla 
pojazdów’ USJP III 1533; zob. też: Cisiajski Dukt, gw. ĆiśazsAi Dukt).

Cisiajski Dukt, gw. ĆiśazsAi Dukt [dr: B] ‘droga, która prowadzi m.in. w kierunku Cisia’: 
ĆiśazsAi Dukt provavi na Ćiśe i na PuRlef (por. nw. Cisie; por. ap. gw. dukt ‘prosta 
droga (…)’ SGP PAN VI 454; zob. też: Cisiajska Szosa, gw. Ćiśazsko Šosa).

Colant, gw. Colant [dr: Cz-NS] ‘skrzyżowanie dróg, gdzie w czasie II wojny światowej 
miała siedzibę żandarmeria niemiecka’: Colant | pRy drYre vryIlycAi· zak śe na 
Č6stoxove zeve | Azedyś tam byWa _andarmeOza ńiHzecko | tam za TruskolasaHi 
byWa grańica | stamtYnd luve pRyxoviCi | lasaHi udaWo im śe pRezźv a lasaHi ńe || 
taAi maWy posteruneg ńiHzecAi byW (por. ap. das Zollamt ‘urząd celny’ KSNP 235). 

Chłądowe
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Czapa, gw. Copa zob. Czapowizna, gw. Copo1izna.
Czapowe Pole, gw. Copove Pole zob. Czapowizna, gw. Copo1izna.
Czapowizna, gw. Copo1izna [ł, p: B] ‘łąka i pole gospodarza, który zwyczajowo 

nosił charakterystyczną czapkę’: vWaśćićel HzoW du)ze vWosy | 1z0zoW ze f Aitke 
i zakWadoW cope na gWove | dlategWo to Copo1izna || tako nazva ot pRez1iska 
vWaśćićela (por. nw. Czapa, gw. Copa ‘przezwisko właściciela, który zwyczajowo 
nosił charakterystyczną czapkę’; por. ap. gw. czapa ‘czapka (…)’ SGP PAN IV 623).

Czarna Smuga, gw. Corno Smuga [l: G; ł: Ł-N] 1. ‘wąski pas gęstego lasu’: Corno 
Smuga to taAi v0sAi paseg lasu zes || te teva tag u‚ite tam sYm | aR taAi ten losek 
lorny zes || tam davńiz straRaWo zvoviWo luvi zHzeńaWo AzeruKAi || mokro tam byWo 
bo pRes pola i pRez las ive tam tako _ylka [G] (por. ap. czarny; por. ap. smuga 
‘wąski pas czegoś (…), wyodrębniający się z tła, z otoczenia; pasmo’ USJP III 
1287); 2. ‘polana w gęstym lesie’: Corno Smuga to WYKka śrYdleśno | WYna nadaC 
istńeze || a ćymno dlatego bo d·okoWa teva g6ste | śwzatWo tak tam ńe doxovi [Ł-N] 
(por. ap. czarny; por. ap. gw. smug ‘(…) łąka (…)’ MSGP 260).

Czarne Błota, gw. Corne BWota [czl: H-J-Pu] ‘część lasu, w której często tworzy się 
błoto’: v lesie Corne BWota mY1zYm || zez laź i mY1zYm na to Corne BWota | taH zes 
tako lorno źyHza | zak popado dyRl to śe _ely1iśće taAze lorne bWoto ro‚i (por. ap. 
czarny; por. ap. błoto).

Czarne Błoto, gw. Corne BWoto zob. Czarne Błota, gw. Corne BWota.
Czartowiec, gw. Čarto1zec [p: T] ‘miejsce wykopalisk archeologicznych, w którym 

dawniej straszyło’: Čarto1zec to zez Hzyzsce ve PRemek Paruzel otkryW vykopaCiska 
| taka nazva ot straRyńo | kośći tam byWy | straRaWo | Čart straRyW (por. ap. czart 
‘według niektórych wierzeń religijnych i ludowych: upadły anioł, złośliwy duch 
mający moc nadprzyrodzoną, której używa do szkodzenia ludziom lub kuszenia 
ich do grzechu; diabeł, szatan’ USJP I 507). 

Częstochówka, gw. Č6stoxYfka [ś: Br] ‘ścieżka, która prowadzi w kierunku Częstochowy’: 
Č6stoxYfka to tako śćeRka | co provaviWa do Č6stoxovy (por. nw. Częstochowa).

Czosnek, gw. Čosnek [p: WW] ‘pole, na którym często intensywnie pachnie czosnkiem’: 
Čosnek bo vypasano tam krovy i barro byWo luć tam losAzym | byW tam (por. ap. 
czosnek).

D
Dąbrowska Droga, gw. DYmbrosko DrYga [dr: D-Ku] ‘droga, która prowadzi w kierunku 

Dąbrowy’: DYmbrosko DrYga WYIly Kuleze z DYmbrovYm | zes f strYne DYmbrovy 
(por. nw. Dąbrowa, por. ap. droga).

Dąbrowy, gw. DYmbrovy zob. Dębrowy, gw. Dembrovy.
Dąbrówka, gw. DYmbrYfka [l: Ku] ‘las dębowy’: DYmbrYfka to od dymbYf tyn las tag 

nazyvazYm (por. ap. gw. dąbrówka ‘las dębowy’ SGP PAN V 412).
Delówka, gw. DelYfka, DylYfka [dr: Ku-N] ‘droga, którą wyłożono dylami’: abo tu droga 

byWa zag Na Buka koWo leśńilego | tam byWa droga i nazyvana byWa DelYfka lub 
DylYfka || byWa mokra i _yrvi byWo nakWarYnyx || dyle | ńe | i byWa DelYfka || mokro 

Delówka
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byWo i dyle nakWavYne | na ty drYre byWo kavoWeg mokrego i byWy nakWavYne dyle 
(por. ap. gw. dyl ‘gruba deska lub belka przerzucona przez strumień; kładka’ SGP 
PAN VII 74-75).

Deluśka, gw. Deluśka [dr: Ka-T] ‘droga, którą wyłożono dylami’: Deluśka to drYga 
na dru)ze KafAi | byWa vyWo_Yno dylaHi (por. ap. gw. dyl ‘gruba deska lub belka 
przerzucona przez strumień; kładka’ SGP PAN VII 74-75).

Dębica, gw. Dem‚ica [p: T] ‘pole, na którym rosną dęby’: Dem‚ica to tam od z‚zorńika 
vodnego | pole pRy dembax | na ńim ty_ demby (por. ap. dąb). 

Dębieczanka, gw. Dym‚zelaKka [st: T] ‘strumyk, który płynie przy ulicy Dębiecznej  
w Truskolasach’: Dym‚zelaKka | strumyk ten na Dym‚zelnyz pWyńe | on ńe zafRe 
pWyńe | bo lasaHi vysyxo (por. nw. Dębieczna).

Dębina, gw. Dym‚ina [l: Ko-Ku, Wd, WW] ‘las dębowy’: Dym‚ina | tam zez du_o dymbYf 
| tam xore na pravvifAi | kurAi | kur@zotAi cyDi ńymAi [Ko-Ku] (por. ap. gw. dębina 
‘las dębowy lub skupisko dębów w lesie’ SGP PAN V 494).

Dębowa Góra, gw. Dymbovo GYra [g: H-Zk, Ku; l: Gr, Ku, N, WW] ‘niewielkie 
wzniesienie w lesie, na którym rosną dęby’: Dymbovo GYra | tam byW Azedyś taAi 
opservator drevńany posta1zYny v latax @ińveśYntyx | ale on śe pRevrYćiW || tam 
byWo du_o dym‚iny || po vozńe posaviDi laz dymbovy i zag na g_yby śe xoviWo | to śe 
mY1iWo | _e na DymbovYm GYre [N] (por. ap. dębowy; por. ap. góra).

Dębowa Poręba, gw. Dybovo Porymba [l: WM] ‘las dębowy’: Dymbovo Porymba byWa 
nazva | to byW las || dovńiz to byW taAi zagazńik | f tez xwiCi to zu_ sum grube dymby 
|| ten las byW tutez na pYWnocy (por. ap. dębowy; por. ap. gw. poręba ‘zagajnik’  
SGP IV 270).

Dębrowy, gw. Dembrovy [l: DK] ‘las dębowy’: Dembrovy tam same dymby f tym leśe 
rosnYm (por. ap. gw. dąbrowa ‘las dębowy’ SGP PAN V 411).

Do Dzielnicy, gw. Do velńicy [p: Wd] ‘pole, do którego jednej z krawędzi przylega droga 
dojazdowa’: Do velńicy | pole v gHińe VryIlyca §zelko | co zes pot samYm velńicYm 
(por. ap. dzielnica ‘to, co jedno od drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 140; objaśnienie 
wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica).

Do Szosy Wręczyckiej, gw. Do Šosy VryIlycAiz [p: S] ‘pole, które znajduje się obok 
drogi prowadzącej w kierunku Wręczycy Wielkiej’: Do Šosy VryIlycAiz | kavoWek 
pola co kYzIlyW śe pRy drYre provarYncyz f AzeruKku VryIlycy (por. ap. szosa 
‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla pojazdów’ USJP III 1533; por. nw. 
Wręczyca Wielka; zob. też: Od Szosy Wręczyckiej, gw. OU Šosy VryIlycAiz). 

Dodatki, gw. DodatAi [p: G, N, P] ‘pola, które pochodzą z dodatkowego nadziału’: te 
BorAi to ty_ mY1iCi DodatAi taAze || po prostu za) ze· za daleko źyHz· a ze· zdolno do 
upravy to ka_dymu daCi po dvaveśća ly ary | ńex śe myIly || rozuHze pan | fRyscy 
z Groviska dostaCi BorAi | natoHzas· te DodatAi to dostaCi P’zeRxno | vzglyndńe 
no do tego mostu [P] (por. ap. gw. dodatki ‘kawałek ziemi (…) dodany (…)’ SGP  
PAN V 655; zob. też: Przydatki, gw. PRydatAi [N]).

Dolina Miłości, gw. DoDina iWośći [ł: WW] ‘łąka, po której zwyczajowo chłopcy 
spacerowali z dziewczętami’: DoDina iWośći tako WYKka ńi_yz || tam śe provoraWo 
veflyny zafRe (por. ap. dolina; por. ap. miłość).

Deluśka
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Dołek, gw. DoWek [dr: T] ‘część drogi, która znajduje się na niżej położonym terenie’: 
DoWek | kavaWeg dro)i v dole zes | zeve śe z gYrBi na dYW (por. ap. dół). 

Doły, gw. DoWy [d: Gr, K, NS, S; ł: T; p: WW] 1. ‘naturalne doły w ziemi’: DoWy | bo tam 
byWy taBze gWymboBze doWy | luve śHzeći tam vyvoźiCi [WW] (por. ap. dół); 2.‘doły 
w ziemi, które powstały po wybieraniu piasku’: DoWy | tam @zox kopaCi | taAze doWy 
zostaWy [NS].

Doły Olkowe, gw. DoWy ¦olkove [d, p: CW] ‘doły znajdujące się na polach Olka, które 
powstały po wybieraniu żwiru’: DoWy ¦olkove to nazva od naz1iska || tam _1ir 
vy‚zeraD· i taAze doWy zostaWy (por. ap. dół; por. nw. Olek SN VII 54; zob. też: Góry 
Olkowe, gw. GYry ¦olkove; Pole Olkowe, gw. Pole ¦olkove).

Draganowe, gw. DragWYnove [p: Brz] ‘pole Dragana’: DragWYnove to pole zes | co do 
DragWYna nale_y i dlategWo DragWYnove mY1zYm (por. nw. Dragan SN II 504).

Droga do Glinianek, gw. DrYga do GCińYnek [dr: DK] ‘droga prowadząca w kierunku 
pola, z którego dawniej wybierano glinę’: byWa ty_ drYga do GCińYnek || dovńiz 
gCine luve barro kopaCi na kle@iska | tam byWa gCina | tam byWy doWy pokopane || 
tu na MaOzanovym rogu | pRez naRe WYKAi byW dozast | drYga to byWa vytypovana 
do GCińYnek pRes te WYKAi co mamy o·velYne (por. ap. droga; por. ap. gw. glinica 
‘glinionka, dół, gdzie kopano glinę’ SGP II 82).

Droga do Żwirowni, gw. DrYga do Ž1irovńi [dr: DK] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
żwirowni’: DrYga do Ž1irovńi | byWa vWaśńe drYga do _1irovńi | zes tu za ŠlellyAzem 
| tam _1irovńa byWa | @zosek tam vy‚zeraCi (por. ap. droga; por. ap. żwirownia).

Droga Kłobucka, gw. Droga KWobucka [dr: H-T] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Kłobucka’: Droga KWobucka | taAi RyroAi dug· do KWobucka provavi (por. ap. 
droga; por. nw. Kłobuck).

Droga na Kierzek, gw. DrYga na ½ze_ek [dr: Hr-J] ‘droga leśna, która prowadzi  
w kierunku miejsca porośniętego dawniej charakterystycznymi krzakami’: 
DrYga na ½ze_ek to v leśe byWa droga | mY1iCi _e na Aze_y) ive || to zez od ¤eźora  
f AzeruKku Xerp | Novy· Xerp || tam gazovy HzyRkaW | ta· maWa leśńilYfka zes || zak 
to pofstaWo to tam barro davno byWy taAze kRevy | maWy lasek | a teras to zu_ zes 
pot6_ny las || to zez droga Hzynry ¤eźorem a XerbaHi (por. ap. droga; por. ap. gw. 
kierz ‘krzak’ SGP II 350).

Droga na Siedem Stawów, gw. DrYga na Śedym StavYf [dr: Gr-K] ‘droga, która  
prowadzi w kierunku dawnych siedmiu stawów’: DrYga na Śedym StavYf | drYga 
| co provaviWa na śedym stavYf || teroź zuR pozarostaWy | naturalne te stavy byWy  
(por. ap. droga; por. ap. siedem; por. ap. staw).

Droga Parkitnowska, gw. DrYga ParAitnosko [dr: Ku] ‘droga leśna, która prowadzi  
w kierunku gospodarstwa Parkitnego’: na pravo do KaHiqsAzez DrY)i zez DrYga 
ParAitnosko || s KaHiqsAzez na ParAitnego pra1ze śe do lasu 1ze_taWo | z lasu na 
ParAitnego dom (por. ap. droga; por. nw. Parkitny SN VII 202).

Droga pod Grabówkę, gw. DrYga pod GrabYfke [dr: NS] ‘droga, która prowadzi  
w kierunku Grabówki’: tako drYga || za xydroforńYm sYm taAze @zosAi | po· tYm 
gYrke śe ive kavoWe) i tag drYga prosto leći na spalarńe na Č6stoxove | a to co  
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na lev· od‚iza | to tag mY1zYm Droga pod GrabYfke bo ona na GrabYfke vWaśńe 
provaviWa (por. ap. droga; por. nw. Grabówka).

Droga Przeornia, gw. DrYga PReorńo zob. Przeor, gw. PReYr [DK-B].
Droga Przeorowa, gw. DrYga PReorovo zob. Przeor, gw. PReYr [DK-B].
Droga Szeroka, gw. Droga Šeroka [dr: Gr] ‘droga szersza niż inne drogi’: Droga Šeroka 

bo to byWa tako Reroko drYga | RerRa ni_ i·ne | drYga vytylYno (por. ap. droga;  
por. ap. szeroki).

Droga Szewczykowa, gw. DrYga Šeflykovo [dr: Kl-T] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa Szewczyka’: DrYga Šeflykovo | s KlepalAi do zabudovań paqstfa 
ŠefRykYf | do XyrosAiz doćeraWa | zak śe ńYH zexaWo lup RWo to na rostopa.  
1zosy·ny. ńe daWo śe xović | luve vydeptyvaCi na polax śćeRAi | Hzynry i·nyHi  
na Šeflykovym (por. ap. droga; por. nw. Szewczyk SN IX 280). 

Droga Traktowa, gw. DrYga Traktovo [dr: H] ‘główna, szeroka droga we wsi’: DrYga 
Traktovo to gWYvno drYga zes pRez 1ześ | tako Ryroko || to ta drYga | co do KWobucka leći 
(por. ap. droga; por. ap. trakt ‘(…) szeroka droga, zwykle utwardzona’ USJP IV 101).

Droga Wręczycka, gw. DrYga VryIlycko [dr: Br] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Wręczycy Wielkiej’: DrYga VryIlycko to byWa tako drYga zak śe zeve tu teraz na 
KYnt || zalynaWa śe za dru)im domeH i tak pRes pola RWa f strYne staćzi do lasu  
f strYne VryIlycy (por. ap. droga; por. nw. Wręczyca Wielka).

Drogi Traktowe, gw. DrY)i Traktove [dr: B-Pu] ‘szerokie, utwardzone drogi’: DrY)i 
Traktove | ta co na B’ze_yń provavi | na traśe PuRlev B’ze_yń | to tako normalno 
drYga | utfarrYno (por. ap. droga; por. ap. trakt ‘(…) szeroka droga, zwykle 
utwardzona’ USJP IV 101).

Dróżka Wręczycka, gw. DrYRka VryIlycko [dr: Br-WW] ‘wąska, leśna droga, która 
prowadzi w kierunku Wręczycy Wielkiej’: DrYRka VryIlycko | luve _eby skracaCi 
so‚ze drYge | _eby ńe RCi daleko na nogax to xoviCi tutez f AzerYKku lasu | tam na 
VryIlyce || drYga to byWa metŗ Ryroko i nazyvaCi to DrYRkYm VryIlyckYm (por. ap. 
gw. dróżka ‘wąska droga (…)’ SGP PAN VI 330; por. nw. Wręczyca Wielka).

Drugie Działki, gw. Dru)ze voWBi [p: H] ‘drugie, niewielkie pole, które znajduje się obok 
lasu’: Dru)ze voWBi a bo to dru)ze maWe pole pod lasem || dva źrYdWa vypWyvazYm 
spo∙ ty. voWkYf (por. ap. drugi; por. ap. gw. działka ‘wydzielony kawałek gruntu’  
SGP PAN VII 158).

Dukt, gw. Dukt [dr, ś: H] ‘droga’: Dukt | tym duktym śe xov· i zeźvi (por. ap. gw. dukt 
‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454).

Dukt Badego, gw. Du.d Badego [dr: B-C-Pu] ‘droga leśna, która prowadziła w kierunku 
leśniczówki Badego’: zez Du.d Badego || to nazva od leśńilego Badego || du.· do 
ńego provaviW pRez las || to ze· za mostem taka dość Reroka droga | to f AzeruKku 
Xerb na levo | do leśńilYfAi (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez 
wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. nw. Bade SN I 117).

Dukt Blachowski, gw. Dugd BlaxosAi [dr: Wd] ‘droga leśna, która prowadzi w kierunku 
Blachowni’: Dugd BlaxosAi provavi do lasu do Blaxovńi (por. ap. gw. dukt ‘prosta 
droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454;  
por. nw. Blachownia). 
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Dukt Częstochowski, gw. DukU Č6stoxosAi [dr: Br-WW] ‘droga, która prowadzi w kie-
runku Częstochowy’: DukU Č6stoxosAi bo luve xoviDi tym duktym do Č6stoxovy 
(por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454; por. nw. Częstochowa).

Dukt Graniczny, gw. Dugd Grańilny [dr: B-Br-DK] ‘droga leśna, która dzieli gminę 
Wręczyca Wielka od gminy Blachownia’: Dugd Grańilny | Blaxovńa rozgrańilono 
zez od gHiny VryIlycy | to drYga v leśe (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna 
powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. ap. graniczny).

Dukt koło Kamienia, gw. Dukt koWo KaHzyńa [dr: P] ‘droga, która przebiega obok 
bardzo dużego kamienia’: Dukt koWo KaHzyńa t· on ive na StafAi || StafkY1 ile 
zes | śedym | ty. olkYf | xyba śedym || tam byW i zes kaHzyń obok tego duktu || 
podobno tam veź vevic te_ zWoto zakopaW (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP  
PAN VI 454; por. ap. kamień).

Dukt Łebkowski, gw. Dugd ¦epkosAi [dr: Ku-Ł] ‘droga leśna, która prowadzi w kierunku 
Łebków’: Dugd ¦epkosAi | s Kulezi na ¦epAi pRez las leći tyn dukt | do ¦epkYf 
(por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ 
SGP PAN VI 454; por. nw. Łebki).

Dukt na Czołgi, gw. Dugd na ČoW)i [dr: Bch-K] ‘droga leśna prowadząca w kierunku 
miejsca, w którym dawniej znajdowały się dwa czołgi’: Dugd na ČoW)i | Ńymcy 
tam pozosta1iDi dva loW)i v mokradle || one tam dugo | dugo byWy || do@iro v latax 
@zyńveśYnty. ze usunyDi (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez 
wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. ap. czołg).

Dukt na Dąbrowę, gw. Dugd na DYmbrove [dr: Ku] ‘droga leśna, która prowadzi  
w kierunku Dąbrowy’: Dugd na DYmbrove na DYmbrove pRez laz leći (por. ap. 
gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP  
PAN VI 454; por. nw. Dąbrowa).

Dukt na Lgotę, gw. Dugd na L’igote [dr: Gr] ‘droga, która prowadzi w kierunku Lgoty’: 
Dugd na L’igote provavi na L’igote (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP  
PAN VI 454; por. nw. Lgota).

Dukt na Topiela, gw. Dugd na To@zela [dr: Gr] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
podmokłych łąk’: Dugd na To@zela | Red na to@zela | na WYKke | Hzynry tyHi 
WYKkaHi co śe tam krovy na ńix topiWy bo tag mokro byWo (por. ap. gw. dukt ‘prosta 
droga (…)’ SGP PAN VI 454; por. ap. gw. topielisko ‘grunt bagnisty’ SGP V 410).

Dukt na Wręczycę, gw. Dugd na VryIlyce [dr: Gr] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Wręczycy Małej’: Dugd na VryIlyce provavi na VryIlyce MaWYm (por. ap. gw. 
dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454; por. nw. Wręczyca Mała).

Dukt Noconia, gw. Dugd NocYńa [dr: P] ‘droga leśna, którą dawniej zwykle chodził 
Nocoń’: to zez Dugd NocYńa | NocYń to byW taAi HzyRkańec ktYry l6sto xoviW 
tym duktym || pRebzega pRes środeg o·vaWYv d1ześće ośimveśYnd ośiH i d1ześće 
ve1zńveśYnk zedyn (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie 
drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. nw. Nocoń SN VI 637).
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Dukt Płysionek, gw. Dukt PWyśYnek [dr: K] ‘droga leśna, którą dawniej zwykle chodziły 
kobiety z rodziny Płysiów’: Dukt PWyśYnek | to zes taAi dug ve PWyśYKAi xoviWy 
tam na gaWyqźe | RyRAi (por. nw. Płysionki, gw. PWyśYKAi ‘przezwisko utworzone 
od nazwiska Płyś’; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie 
drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. nw. Płyś SN VII 414).

Dukt Poprzeczny, gw. Dukt PopRelny [dr: N] ‘droga leśna prostopadła do innej drogi 
w lesie, w Nowinach’: Dukt PopRelny | muśaW f popReg lećeć tyn dukt || teras to 
sYm v leśe Wokna povelYne | ka_dy o·vaW ma sfYz numer | dukty sYm zafRe prosto  
i f popRe) i vyxovYm taAze kfadraty (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała 
przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. ap. poprzeczny).

Dukt Słupkowy, gw. Dukt Supkovy [dr: WW] ‘droga, przy której dawniej znajdowały 
się słupki’: tam Dukt Supkovy | byWy zaAześ supAi pRy drore | taAze grańilne || dugd 
grańilny z nadleśńictfem Xerby (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała 
przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. ap. słupkowy).

Dukt Stefanowy, gw. Duxt Stefanovy zob. Stefana Dukt, gw. Stefana Duxt.
Dukt Stefanów, gw. Duxt StefanYf zob. Stefana Dukt, gw. Stefana Duxt.
Dukt Szlakowy, gw. Dukt Ślakovy [dr: Wd] ‘droga, która znajduje się w miejscu dawnej 

trasy kolejki wąskotorowej’: tam dovńiz RWa kolyzka i dlatego Dukt Ślakovy śe mY1i 
(por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454; por. ap. szlak ‘(…) trakt 
wytyczony przez chodzenie, jeżdżenie itp., prowadzący do określonych miejsc’ 
USJP III 1526).

Dukt Szosowy, gw. DukU Šosovy [dr: Gr-WM-P] ‘droga boczna dochodząca do szosy’:  
a DukU Šosovy to byW taAi zag do KWobucka śe zeve od nas to po levyz strYńe vWaśńe 
tyn z uCicy vWaśńe || to byW DukU Šosovy || WYn pRexoviW tutaz do nas | do‚zegaW do 
Šosy KWobucAiz i dlatego taAi byW | nazva tako byWa || DukU Šosovy || i śe mY1iWo | 
ve pasWeś krovy | za Duktym Šosovym (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP  
PAN VI 454; por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla 
pojazdów’ USJP III 1533).

Dukt Wisielaka, gw. Dugd §iśeloka [dr: K] ‘droga, obok której powiesił się jeden  
z mieszkańców Kalei’: Dugd §iśeloka | nazva ot po1zeReńa śe zednego  
z HzeRkazncYf Kalezi pRy tym dukće || zes to v leśe kalezsAzm (por. ap. gw. dukt 
‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; 
por. ap. gw. wisielak ‘wisielec, co się sam powiesił’ SGP VI 130).

Dukt Zielony, gw. Dugd ŹelYny [dr: Br] ‘droga, która prowadzi przez las’: to maR pan 
ta) zagbyź zexaW z VryIlycy to @zerfRy dukt po pravyz strYńe zes Č6stoxosAi || on 
pRexovi pRes Ros | vyxovi f Kalez· i taH zez grYb ńeznany. _oWńe_y || nastympny  
f pravo i v levo zez Grańilny || a ŹelYny ty_ zez oU Rosy nastympny zak śe zeve  
f strYne Če@izYr || ten ŹelYny zez v leśe | caWy la· zarośńynty || taAi źelYny pośrYd 
te1 i stYnd Dugd ŹelYny (por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez 
wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454; por. ap. zielony).

Dworskie, gw. DvorsAze [p: Gr, K, Wd-SG] ‘pole, które dawniej należało do dworu’: 
DvorsAze | Kalez veCiWa śe na PodlaśakY1 i Dvo_akYf || to pola dvorsAze | bo to do 
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dvoru nale_aWo || po vozńe zostaWo to povelYne | l6źv zostaWa o·dano na RkoWe | 
ryHize [K] (por. ap. gw. dworskie ‘ziemia należąca do dworu’ SGP PAN VII 34).

Dymarczykowizna, gw. Dymarlyko1izna [p: N] ‘pole Dymarczyka’: a na pRykWa· tu zag 
DymarlyAi to na to pole mY1iCi Dymarlyko1izna | ńe || do ty pory mY1zYm || WYńi zu_ 
ńe _yzYm ale Dymarlyko1izna zostaWa || to po xekta_e teras poku@iCi | rozdrobńune 
to zez ale nadal mY1zYm na to Dymarlyko1izna || o· Dymarlyka || rosparcelovane 
ale nadal mY1zum na Dymarlyko1iźńe (por. nw. Dymarczyk SN II 604).

Dziadownia, gw. vadovńa [p: T] ‘pole z drogą o niskiej wartości użytkowej ziemi’: 
vadovńa bo tam pRed voznYm byWy barro ˆzydne teryny | Cixo źyHza i ko_dy mYg 
zabrav źyHi | ile xćoW | tam ‚zydota HzyRkaWa (por. ap. gw. dziadowski ‘biedny 
(…)’ SGP I 423).

Działek, gw. voWek [ł: Ku] ‘niewielka łąka’: voWek | a dlategWo voWek | bo to taBi v0sBi 
paseg WYKBi ot Kulezi do B_eźinek (por. ap. gw. dział ‘drobniejszy obszar gruntu’ 
SGP I 424).

Działka Gromadzka, gw. voWka GrYmacko [t: WM] ‘wspólny plac wszystkich 
mieszkańców’: voWka GrYmacko to to samo co GrYmacAze | fspYlno voWka co do 
gHiny nale_y (por. ap. gw. działka ‘wydzielony kawałek gruntu’ SGP PAN VII 
158; por. ap. gw. gromadzki ‘do gminy należący’ SGP II 128; por. ap. gw. gromada 
‘zgromadzenie, ogół gminy’ SGP II 127; zob. też: Gromadzkie, gw. GrYmacAze).

Działka kole Praskich, gw. voWka kole PrasAix [p: H] ‘pole, które znajduje się obok 
gospodarstwa Praskich’: voWka kole PrasAix to pole zar· obok PrasAi. zes | obog 
domu (por. ap. gw. działka ‘wydzielony kawałek gruntu’ SGP PAN VII 158; por. 
ap. gw. kole ‘obok, przy czymś’ SGŚPodg 139; por. nw. Praski SN VII 531).

Działka pod Brzeziną, gw. voWka pod B_eźinYm [p: H] ‘pole, które znajduje się obok 
brzóz’: voWka pod B_eźinYm tam obog zaro rosWy b_ozy (por. ap. gw. działka 
‘wydzielony kawałek gruntu’ SGP PAN VII 158; por. ap. gw. brzezina ‘las, zagajnik 
brzozowy’ SGP PAN VII 605).

Działka przy Dzielnicy, gw. voWka pRy velńicy [p: H] ‘pole położone obok drogi, która 
dzieli dwa odrębne tereny’: voWka pRy velńicy to zes pole zaro pRy velńicy co veliWa 
pola (por. ap. gw. działka ‘wydzielony kawałek gruntu’ SGP PAN VII 158; por.  
ap. dzielnica ‘to, co jedno od drugiego oddziela (…)’ SEJPBo 140; objaśnienie 
wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica).

Działki, gw. vaWAi [p: CW] ‘pole orne, z którego wydzielono działki’: vaWAi | to byWo 
Azedyś pole orne | pofstaWy tam vaWAi (por. ap. gw. działka ‘wydzielony kawałek 
gruntu’ SGP PAN VII 158).

Działkowy Tryb, gw. voWkWovy Tryp [dr: Ku] ‘droga leśna, która dzieli dwa leśnictwa’: 
voWkWovy Tryp | drYga zro‚zYno zes | co veCi f popReg dva leśńictva (por. ap. dział 
‘(…), podział’ SEJPBo 138; por. ap. gw. tryb ‘wąska przestrzeń w lesie po wycięciu 
drzew; wyrąbana granica’ KSGP).

Dzielnica, gw. vylńica [dr: BZ, CW, DK, G, PI, S, T, Wd] 1. ‘droga, która oddziela dwie 
wsie’: to ino zes ta vylńica | co odgrańilo BYr oU Čornyz Fśi || tutez koWo kośćoWa 
| koWo sklepu [BZ]; 2. ‘droga, która oddziela pola sąsiadów’: vylńica | mo_no tam 
byWo furYm pRezexać | veDiWa pola sYmśadYf [CW]; 3. ‘droga polna, która łączy 
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dwie wsie’: vylńica | to taAi voW Hzynry polaHi || polno drYga WYIlyWa Truskolosy 
z VryIlycYm | za reHizYm zes || f pravo do Truskolos provavi | a v levo do VryIlycy 
[G]; 4. ‘droga polna, która oddziela dwie gminy’: vylńica | drYga polno | co veDi 
gHine VryIlyce od Blaxovńi [Wd] (por. ap. dzielnica ‘to, co jedno od drugiego 
oddziela (...)’ SEJPBo 140; na badanym obszarze dzielnica ‘droga polna’).

Dzielnica Bębenkowa, gw. velńica BymbyKkovo [dr: J-Pu] ‘droga obok gospodarstwa 
Bębenków, która dzieli Puszczew od Jeziora’: veCiWa ¤eźoro s PuRlevym ale 
f strYne na pravo || to byWa velńica BymbyKkovo bo BymbyKAi HzyRkaCi || ostatńi 
dom BymbyKkYv byW obok || ta velńica zez do tyz pory (por. ap. dzielnica ‘to, co 
jedno od drugiego oddziela (…)’ SEJPBo 140; objaśnienie wyrazu dzielnica – 
patrz hasło Dzielnica; por. nw. Bębenek SN I 275).

Dzielnica Goowa, gw. velńica GoWova [dr: Cg-Pu] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa mężczyzny o nazwisku Go’: ońi śe nazyvaCi Go | to od ix pola RWo 
do asfaltu i to śe nazyvaWo velńica GoWova | ta velńica provaviWa do i. domu i do ix 
pola || potym na to velńica Kraflykovo te_ mY1iCi | to tako vyvelYno droga (por. ap. 
dzielnica ‘wyodrębniona, wydzielona część jakiegoś obszaru (…)’ SEJPBo 140; 
objaśnienie wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica; por. nw. Go SN III 400; zob. 
też: Dzielnica Krawczyków, gw. velńica KraflykYf).

Dzielnica Krawczyków, gw. velńica KraflykYf [dr: Cg-Pu] ‘droga, która prowadzi 
w kierunku gospodarstwa Krawczyka’: velńica KraflykYf | to i·na nazva na 
velńice GoWovYm || Go pomarC· i źyńć Kraflyk tam byW | tam u_yndovoW | to 
tako vyvelYno drYga f polax do KraflykYf | do pola i domu (por. ap. dzielnica 
‘wyodrębniona, wydzielona część jakiegoś obszaru (…)’ SEJPBo 140; objaśnienie 
wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica; por. nw. Krawczyk SN V 271; zob. też: 
Dzielnica Goowa, gw. velńica GoWova).

Dzielnica Kulejska, gw. velńica Kulezsko [dr: Brz] ‘droga, która oddziela pola dwóch 
wsi, nazywana tak przez mieszkańców jednej z nich – Brzezinek’: velńica Kulezsko 
| pole B_eźinek śe kYzIly | a zalyna pole s Kulezi | roźvela te pola | zez v AzeruKku 
Kulezi (por. ap. dzielnica ‘to, co jedno od drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 140; 
objaśnienie wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica; por. nw. Kuleje).

Dzielnica na Trzepizura, gw. velńica na Če@izura [dr: Pu] ‘droga, która prowadzi  
w kierunku gospodarstwa Trzepizura i oddziela Puszczew od Jeziora’: to velYnca 
PuRle1 i ¤eźoro | to mY1iCi velńica na Če@izura || ona RWa na Če@izura | taH zeź 
zedyn doH i tam na ńego RWa ta velńica f AzeruKku lasu | drYga (por. ap. dzielnica ‘to, 
co jedno od drugiego oddziela (…)’ SEJPBo 140; objaśnienie wyrazu dzielnica – 
patrz hasło Dzielnica; por. nw. Trzepizur SN IX 608).

Dzielnica Zamłyńska, gw. velńica ZamWyqskWo [dr: Brz] ‘droga, która oddziela pola 
dwóch wsi, nazywana tak przez mieszkańców jednej z nich – Brzezinek’: velńica 
ZamWyqskWo | WYna do lasu leći || o·velo pola ZamWyńa od B_eźinek | zes f strYne 
ZamWyńo (por. ap. dzielnica ‘to, co jedno od drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 140; 
objaśnienie wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica; por. nw. Zamłynie). 

Dzielnica Bębenkowa
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Dzielniczka, gw. velńilka [dr: Kl] ‘niewielka droga, która dzieli pola’: velńilka | drYga | 
co veDiWa pola (por. ap. dzielnica ‘to, co jedno od drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 
140; objaśnienie wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica).

F
Fazaniec, gw. Fazańec [l: WW] ‘las zasadzony na terenie, gdzie dawniej hodowano 

bażanty’: Fazańec bo tam xodovaDi ba_anty | nazyvaDi ze fazany (por. ap. gw. fazan 
‘ptak – bażant (…), żyjący dziko lub hodowany’ SGP PAN VII 463).

Festerka Duża, gw. Festerka Du_o [dr: Ku] ‘droga leśna, która prowadziła od gajówki 
do leśniczówki’: Festerka Du_o bo to tako RerokWo drYga | provarYnco od gazYfBi 
do leśńilYfBi pRez laź i to xyba od nazvy leśńilegWo poxovi | bo dovńiz feRtyr na 
leśńilegWo luve godaCi (por. ap. gw. feszter ‘pracownik nadzoru leśnego, leśniczy 
lub gajowy’ SGŚ IX 72; por. ap. duży).

Festerka Mała, gw. Festerka MaWo [ś: Ku] ‘dróżka, która prowadziła od gajówki do 
leśniczówki’: Festerka MaWo to zaś tako maWo śćyRka | co provavi od gazYfBi do 
leRńilYfBi pRez laź i to ty_ od leśńilegWo feRtyra nazva poxovi (por. ap. gw. feszter 
‘pracownik nadzoru leśnego, leśniczy lub gajowy’ SGŚ IX 72; por. ap. mały).

Flakowe, gw. Flakove [p: DK] ‘pole Flaka’: Flakove | FlaAi tutaz te_ HzeCi sfoze pola 
(por. nw. Flak SN III 128).

Fosa, gw. Fosa [r: Gr] ‘głęboki rów’: Fosa | ta fosa zez· do viś | ona ma xyba z ośim metrYv 
gWymbokośći || to tam koWo zamku (por. ap. gw. fosa ‘głęboki rów napełniony wodą, 
opasujący stanowisko, budowlę obronną, np. zamek’ SGP PAN VII 608).

Frydowizna, gw. Frydo1izna [p: Pu] ‘pole Frydy’: Frydo1izna | Fryda Deksazmer 
nazyvaWa śe | Fryda HzaWa na iHze to zez byWo || to byWo s tyśunc śedymsed 
ve1ińveśYntego lvartego roku zak śe kolońiśći ńemie·cy ośedCiCi z rezonu Dobroveń 
Olesno Ćasno || potem tYm źyHze f pośadańe vźYW Edvart KCimas | po tyśunc 
ltervestym @zYntym roku on to o‚zYW (por. nw. Fryda SI 139).

Furmańska Droga, gw. Furmaqsko Droga [dr: Hr-J-Km-W] ‘droga, którą furmani wozili 
drewno do składnicy w Herbach’: Furmaqsko Droga to byWa nazva Hzezscova | 
a Kolezka bo Ńymcy f laśe okupaćzi vybudovaCi kolyzke v0skotorovYm ktYrYm 
transportovaCi drevno do Hzyzscovośći Xerby || Furmaqsko Droga to nazva starRo 
|| fleśńiz furmańi tYm drogYm vyvoźCi drevno na skWadńice bo tu f Xerba. byWa 
nazfleśńiz kolyz (por. ap. gw. furman ‘człowiek powożący końmi, zajmujący 
się przewożeniem towarów wozem’ SGP PAN VIII 15; por. ap. droga; zob. też: 
Kolejka, gw. Kolyzka).

G
Gabrysiów Dukt, gw. GabryśYv Dukt [dr: Ku] ‘droga, która prowadzi w kierunku 

gospodarstwa Gabrysia’: GabryśYv Dukt prosto dugd vyxovi z lasu na plar Gabryśa 
½zerata (por. nw. Gabryś ‘zdrobnienie imienia Gabriel’; por. nw. Gabriel SI 141; 
por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454).

Gabrysiów Dukt
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Gaje, gw. Gaze [l: J] ‘lasy w Jeziorze’: Gaze to Azedyź rozma1zaCi zak tu byWa zabava | tam 
byWy taAze samośefAi taAze akaćzove · i·ne | one tfo_yWy taAi gaz | taAi lasek (por. ap. 
gw. gaj ‘las’ SGP PAN VIII 80).

Garusowe, gw. Garusove [p: T] ‘pole Garusa’: Garusove do pana Garusa to pole nale_y 
(por. nw. Garus SN III 267).

Gawędzie, gw. Gavyńve [p: Z] ‘pole, na którym często gromadziły się ptaki’: Gavyńve 
tam na tym polu zafRe peWno ptactfa byWo (por. ap. gw. gawędź ‘ptactwo (…)’ SGP 
PAN VIII 211).

Gazdowe, gw. Gazdove [p: DK, T] 1. ‘pole Gazdy’: Gazdove | Gazdy | i ońi tu te_ dostaCi 
pola na KopsAim | to nale_aWo do ńix [DK]; 2. ‘pole kupione od Gazdy’: Gazdove 
to zaź od Gazdy ku@iWeH i tag na to mY1imy [T] (por. nw. Gazda SN III 285).

Gazdowizna, gw. Gazdo1izna [p: T] ‘pole Gazdy’: Gazdo1izna bo t· od Gazdy nazva tako 
zes | to zego (por. nw. Gazda SN III 285).

Gazdówka, gw. GazdYfka [s: T] ‘staw Gazdy’: GazdYfka | a bo tyn staf to do Gazdy 
nale_y i mY1zYm na to GazdYfka (por. nw Gazda SN III 285).

Gliniak, gw. GCińok [d: G; ł: N] 1. ‘dół, z którego dawniej wybierano glinę’: GCińok | 
tam dovńiz my lataCi śe kYmpać | tam cegWe z gCiny ro‚iCi | gCiny tam f tym dole 
byWo du_o [G]; 2. ‘łąka, z której dawniej wybierano glinę’: no ten GCińog naR |  
u naz byW GCińok | to byWa WYKka | vybraCi taAi dYW bo tam vy‚zeraCi gCine  
i dlatego zez nazyvany GCińok || a pYźńiz veći 1zezsAze ulyWy śe pWyvać f tym  
GCińoku || a ta gCina byWa polebna na kle@iska | na HzyRkańa | polepy ro‚iCi || 
dovńiz tag ro‚iCi || i pYźńiz śe fRyscy xoviCi kYmpać do GCińoka | cegWe ty_ vypalaCi  
z gCiny [N] (por. ap. gw. gliniak ‘miejsce, skąd wybiera się glinę (…)’ SGŚ X 101; 
por. ap. gw. gliniak ‘mały (…) staw’ SGŚ X 101).

Gliniaki, gw. GCińoAi [p: B, DK, Kl, W; sdz: BZ] 1. ‘pole, z którego dawniej wybierano 
glinę’: to byWy u La1icAzego u KendorYf | to sYm doWy taAze po vy‚zerańu gCiny 
|| gCine na cegWe kopaCi a te doWy zostaWy i nazyvazYm to GCińoAi || tam śe veći 
kYmpaWy f ty. gCińokax | za bym śe 1 zednym uto@iWa [W]; 2. ‘sadzawki, które 
znajdowały się w dołach po kopaniu gliny’: to voda tam stozi | to taAze sarafAi || 
gCina tam byWa stYn· tako nazva || mYz AItez na GCińoAi xoviW śe kYmpać [BZ] 
(por. ap. gw. gliniak ‘miejsce, skąd wybiera się glinę (…)’ SGŚ X 101; por. ap. gw. 
gliniak ‘mały (…) staw’ SGŚ X 101).

Glinianki, gw. GCińoKAi [ł: WM, P; p: B, DK, H, Kl, NS] 1. ‘łąki, na których powstały 
doły po wybraniu gliny’: pYźńi· zeRle mamy GCińoKAi || te GCińoKAi to sYm na 
WYKkax || to byWo vyvelYne pRy scalyńu źym MaWez VryIlycy | byWo vyvelYne pRes 
paqstfo i tam s tez WYKAi vykopane sYm olb_yHze doWy bo brano gCine || i do tez pory 
nazyva śe tam | zu_ navet pozarastaWy | ale te doWy sYH i to gCińoKAi || i taH zeRle 
vWaśńe f ty. gCińoKkax to sWu_yWo Azedyś | ńe mozez paHzyńći | ale paHzyńći mozez 
mamuśi zag opo1zadaWa to ze fśi luve voźiCi belAi s kapYstYH i tam śe zata@zaWo  
f tym | f ty. gCińoKkax f tez vove i po prostu na 1zosne | pRe· źime tam f tez vove byWa 
| a na 1zosne vyćuKgano i ka_dy HzaW kiRYnYm kapuste vWaśńe | za ńe 1zeH zak to 
Azedyź mYz Bo_e koxany byWo [WM]; 2. ‘pole, z którego dawniej wybierano glinę’:   
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GCińoKAi | tam kopaCi gCine _eby sklećić domy | obecńe tam teroź zes xydroforńa 
[NS] (por. ap. gw. gliniak ‘miejsce, skąd wybiera się glinę (…)’ SGŚ X 101).

Glinice, gw. GCińice [ł: G, T] ‘łąka o glebie zawierającej glinę’: GCińice | tam gCina 
byWa | gCińaste podWo_e [G] (por. ap. gw. glinica ‘glinianka, dół gdzie kopią glinę’  
SGP II 82).

Gliniec, gw. GCińec [p: Kl-T] ‘pole o glebie zawierającej glinę’: GCińec to pole Hzynry 
Koperńika a KlepalkYm | gCina tam byWa (por. ap. gw. glinica ‘gleba gliniasta’ 
MSGP 74).

Głaz, gw. GWas [gł: WM] ‘duży kamień, który zwodzi ludzi’: GWas | ten gWaz my nazyvaCi 
te_ Zvovizas | f polu byW zag na VryIlyce śe RWo i tam zafRe zvoviWo koWo ńego  
(por. ap. głaz; zob. też: Zwodzijas, gw. Zvovizos).

Głąbowe, gw. GWYmbove [p: DK, Wd] ‘pole Głąba’: GWYmbove | GWYmby byCi 
vWaśćićelaHi tego pola [DK] (por. nw. Głąb SN III 379). 

Głęboka Droga, gw. GWymboko DrYga [dr: G, Kl-PII, Ku] ‘droga położona niżej 
w stosunku do otaczającego ją terenu’: GWymboko DrYga ona zu_ ńe zes teraz 
gWymboko ale byWa || to tu ot kRy_a do KlepalAi do reHizy | za mostem v levo 
obok tego kRy_a || ona byWa f taAim vyko@ze i dlatego gWymboko [Kl-PII] (por. ap. 
głęboki; por. ap. droga).

Głęboki Rów, gw. GWymboAi RYf [r: N] ‘rów o dużej głębokości’: GWymboAi RYf |  
a barro gWymboAi | caWe no)i veRWy || vykopaCi gWymboAi rY1 i byW gWymboAi || ta· 
my śeveCi | xWopoAi graCi na gitarax | ś@zevaCi my i fazńe byWo || davńiz to ino śe 
v ro1ze śevaWo i ńe byWo ńic | tero vezv do rovu | nYk se ńe spuśćiR | ńi ma rovu || 
davńiz tag byWo | śe pośevaWo | a teras tele1izory (por. ap. głęboki; por. ap. rów).

Głogi, gw. GWo)i [l: DK] ‘las, na początku którego dawniej rosły dzikie róże’: zak śe ive 
tam nad lasem do tez Maryśi to tam sYm GWo)i || teras to zez 1zelAi las | davńez byW 
mńezRy i tam zaro na polYntku viAze rY_e rosWy (por. ap. gw. głóg ‘krzew dzikiej 
róży (…)’ SGP PAN VIII 469).

Główny Dukt, gw. GWYvny Dukt [dr: Wd] ‘droga główna’: GWYvny Dukt provavi do Duktu 
BlaxosAigWo do Če@izur || kYńer Blaxovńi BWaRlykY1 i Če@izurYf | to gWYvno drYga 
(por. ap. główny; por. ap. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454).

Golcowska Droga, gw. Golcosko Droga [dr: T] ‘droga, która prowadzi w kierunku  
Golcy’: Golcosko Droga bo zro‚iDi Golce i droga provaviWa na Golce (por. nw. 
Golce; por. ap. droga).

Golcowski Las, gw. GolcosAi Las [l: G] ‘las, który znajduje się w Golcach’: GolcosAi  
Las bo to laz na Golcax | nale_y do GWolcy (por. ap. las; por. nw. Golce).

Golcowskie, gw. GWolcosBze zob. Pola Golcowskie, gw. Pola GWolcosBze.
Gołów Dukt, gw. GoWYv Dukt [dr: J] ‘droga leśna, która prowadzi w kierunku gospodar-

stwa Goły’: GoWYv Dukt no bo od lasu do GoWy provaviW | do zego domu (por. nw. 
Goła SN III 422; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie 
drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454).

Gościniec, gw. GWośćińec [dr: DK, H, J-Pu, W] ‘droga główna’: zak RkoWa byWa budovano 
| to vysarYno drYge oU RkoWy do kośćoWa akaćzaH· i to nazvano GWośćińec || to 
byWa tako drYga brukovano | kaHzyńaHi vysarYno || to byWa gWYvno drYga ve fśi || 

Gościniec
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ńiektY_y nazyvaCi to Aleze P’iWsucAigWo | bo RkoWa byWa iHzyńo P’iWsucAigWo [W] 
(por. ap. gościniec ‘droga główna (…)’ ESJP I 462).

Góra, gw. GYra [dr: PI; ł, p: H] 1. ‘droga, która przebiega przez wysokie wzniesienie’:  
GYra to taka gYra vysoko zak śe na Kuleze zeve [PI]; 2. ‘łąka i pole, które znajdują 
się na wysokim wzniesieniu’: GYra | a bo to tag v gY_e le_y to pole i WYKka | tam 
tyR kapCilka zes [H] (por. ap. góra).

Góra Truskolejska, gw. GYra Truskolezsko [dr: T] ‘droga z Truskolas w kierunku Panek, 
która przebiega przez wysokie wzniesienie’: bo to zak śe do Paneg zeve | to tako 
gYra du_o | taBze vzńeśyńe zes | tak śe pod gYre zeve i mY1zYm na to luve s Truskoloz 
GYra Truskolezsko || to zes tak poHzynry tyHi fśaHi | to do Truskoloź zeRle nale_y  
(por. ap. góra; por. nw. Truskolasy). 

Górka, gw. GYrka [dr: Pu] ‘droga, która przebiega przez niewielkie wzniesienie’: GYrka 
| to zez drYga na taAiz gYrce | taH zes kapCilka vybudovano f tyśunr ve1ińćset 
lyvestym @zYntym roku (por. ap. górka).

Górka Palutkowa, gw. GYrka Palutkova [g: B] ‘niewielkie wzniesienie, które należy do 
Palutka’: GYrka Palutkova | gYrka nale_y do pana Palutka (por. ap. górka; por. 
nw. Palutek SN VII 173).

Górka Spalikowa, gw. GYrka SpaDikovo [g: B] ‘niewielkie wzniesienie, które należy 
do Spalika’: gYrka | co do SpaDikYv nale_y | GYrka SpaDikovo (por. ap. górka; 
por. nw. Spalik SN VIII 590).

Górka u Janika, gw. GYrka u ¤ańika zob. Janikowa Górka, gw. ¤ańikWovo GYrka.
Górki, gw. GYrAi [czl: Ku] ‘las, który znajduje się na niewielkich wzniesieniach’: GYrAi 

| to zes tu na lev· od Buka || to zes taAi ćYK· gYrek | ta) zagby taAze vyb_uReńe | 
1zy pan | pofstaWo pRy vulkańe ly coś taAigo || taAze gYrelAi || to leśńictfo Kuleze  
i PoWamańec | bo to zez na grańicy Kulezi (por. ap. górka). 

Górna Łąka, gw. GYrno ¦YKka [ł: G] ‘łąka, która znajduje się na wzniesieniu’: 
GYrno ¦YKka to WYKka ta na du_ym vzńyśyńu zes (por. ap. górny ‘znajdujący 
się w górze, wysoko’ SEJPSł I 331; por. ap. łąka).

Górnego Lasek, gw. GYrnegWo Losek [l: T] ‘niewielki las Górnego’: GYrnegWo Losek | bo 
tyn losek to do GYrnegWo nale_y (por. nw. Górny SN III 473; por. ap. lasek).

Górska Droga, gw. GYrskWo DrYga [dr: H] ‘droga polna, która dzieli pola dwóch wsi’: 
a to na gYrce tako drYga polno | GYrskWo DrYga co veCi pola s XutBi od pYl  
z Dym‚zelnyz || dYmp tam stozi (por. ap. górski; por. ap. droga). 

Góry, gw. GYry [czl: WW; g: B-Hr; l: Brz, Ku; p: NS-S] 1. ‘las, który znajduje się na  
niewielkich wzniesieniach’: GYry | byW na1zy· 1zatru i nańYs @zox | taAze gYry śe  
zro‚iWy | potym śe to zaleśiWo [Brz]; 2. ‘niewielkie wzniesienia, które zostały usypane 
z piasku’: sYm tam gYrAi @zaxu taAze | i GYry mamy | tako nazva [B-Hr]; 3. ‘pole, które 
znajduje się na niewielkim wzniesieniu’: GYry | zag lodo1zec Azedyś Re· to takYm gYre 
vypxnYW | na ńiz pole zes || bo to fRysko v zasave po lodofca. zes [NS-S] (por. ap. góra).

Góry Olkowe, gw. GYry ¦olkove [g, p: CW] ‘niewielkie wzniesienia, które znajdują 
się na polach Olka’: to byWy taAze gYrA· i doWy | vy‚zerano tam _1ir na budove  
ma)istraDi || vWaśćićelem byW Oleg VWadysWaf  | GYry ¦olkove (por. ap. góra; 
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por. nw. Olek SN VII 54; zob. też: Doły Olkowe, gw. DoWy ¦olkove; Pole 
Olkowe, gw. Pole ¦olkove).

Grabarczykowa, gw. Grabarlykova [ł: WM] ‘łąka Grabarczyka’: o tyR tam za toraHi 
to byWa WYKka to myśmy mY1iCi Grabarlykova bo to leśńily Grabarlyk | on HzaW 
WYKke | potem on zmar | luve HzeCi | ale tak to śe mY1iWo Grabarlykova (por. nw. 
Grabarczyk SN III 476).

Grobelka, gw. Grobelka [p: G] ‘podmokła łąka z nasypem z ziemi’: Grobelka to tako 
barro bagńisto WYKka i na ńiz taAi nasyp z źyHi byW zro‚zYny (por. ap. grobla ‘wał 
usypany z ziemi (…)’ ESJP I 479).

Grobkowy Dukt, gw. Gropkovy Dukt [dr: Br-WW] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
grobu nieznanego żołnierza’: Gropkovy Dukt | dugd vyxovi na grYb ńeznanego  
_oWńe_a s tyśYnr ve1iznceU lyvestego ve1zYntego roku (por. ap. grób; por. ap. gw.  
dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP  
PAN VI 454).

Grobla, gw. Grobla [g: Br] ‘nasyp z ziemi’: Grobla | tam byWa ta grobla do@zero ńe || f tez 
xwiCi ńe ma | zag byWa meCzoraćza rovYf to zYm rozvaCiCi || to na tyz Bo_yz Mynce 
na Kśynrovym Polu byWo || to byWa tako gYrka | na groble my fxoviC· i pRez _yke my 
skakaCi || ta grobla śe tag od zera zalynaWa i ta) zak pWo· taka byWa || to byW taAi 
zakby vaW z źeHi usypany (por. ap. grobla ‘wał usypany z ziemi (…)’ ESJP I 479).

Groble, gw. Groble [ł: Kl] ‘łąki na terenie dawnych stawów, na których w przeszłości 
znajdowały się nasypy z ziemi’: Groble | bo na staryx stavax | tyko d1ze zostaWy 
te groble || nazvane tag v dovYd _e to byWy tam stavy i na ńix taAze nasypy 
byWy || u B’zernacAi. zes kuńec tyx stavYf || to taAi dovu· tego _e ta· Azedyź byWo  
(por. ap. grobla ‘wał usypany z ziemi (…)’ ESJP I 479).

Gromadzkie, gw. GrYmacAze [t: WM] ‘wspólny plac wszystkich mieszkańców’: zeRle  
t· u naź zes taAi gromacAi plac || pYźńiz tam byWa SpYvelńa KYWeg Rolńilyx | to 
byW plar vyvelYny s fRysAix pYl | pY xektara tego | na ten plar gromacAi || teraź zes 
to spRedane a ku@zona zeź i·na vaWka | tutaz vWaśńe na zakryńće || tam nave· teroz 
bozisko zro‚iCi || za tYm vaWke ku@zona zes tamta vaWka || u_Ynd gHiny to zaHzyńiW 
i mamy tYm vaWke GromackYm || GrYmacAze vyko_ystyvane zez do zabavy do grańa 
f @iWke || to caWa 1ze· śe z_ekWa po ileź metrYf ly arY1 i byWo f suHze to pY xektara 
i to zostaWo GromacAze | ka_dy ze sfozez vaWAi coś tam daW (por. ap. gw. gromadzki 
‘do gminy należący’ SGP II 128; por. ap. gw. gromada ‘zgromadzenie, ogół gminy’ 
SGP II 127; zob. też: Działka Gromadzka, gw. voWka GrYmacko).

Gruby Krzyż, gw. Gruby KRyR [czl: G] ‘miejsce w lesie, w którym znajdował się 
charakterystyczny krzyż’: Gruby KRyR | tam byW gruby kRy_ i kapDilka || tam  
z)ineDi _oWńe_e | byDi vy@isańi na tabDilce | z)ineDi f tyśYnr ośimseU ReźveśYntym 
lećim roku || v te1ze byWy vyr_ńynte i. naz1iska (por. ap. gruby; por. ap. krzyż).

Grucowe, gw. Grucove [p: T] ‘pole kupione od Grucy’: Grucove bo zo ze ku@iWem od 
Grucy i tak śe na ńe mY1i (por. nw. Gruca SN III 531).

Grząb, gw. G_ymp [czl: J] ‘część lasu, która znajduje się na niewielkim wzniesieniu’: 
zes te_ G_ymp | to l6źv lasu na taAim pagYrku (por. ap. gw. grzęba ‘niewielkie 
wzniesienie, pagórek’ SGP IX 353). 
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Grzybka, gw. G_ypka [l: DK] ‘las, w którym zawsze rosło dużo grzybów’: G_ypka tam 
du_o g_ybY· f tym leśe zafRe byWo i stYnd G_ypka (por. ap. grzyb).

Grzybki, gw. G_ypAi [dr: NS-S] ‘droga, przy której zawsze rosły grzyby’: G_ypAi | od 
Novyz ŠarlezAi xet śe ćYKgńe do cmynto_a || byWy losAi teva g_yby || teros to ofićzalńe 
uCica Naftovo | to kYńev gHiny VryIlyca §zelko (por. ap. grzyb).

H
Hajda, gw. Xazda [dr: DK] ‘droga, przy której dawniej znajdował się stary dom’: Xazda 

| na tez _ece tam | tam śe nazyvaWa | ta droga za) ive po tym KopsAim | teraź zes 
prośćiz no ale @zerf to byWa troxe krynto || i to nazyvaCi Xazda bo tam dovńiz pRy 
tyz drYre tako staro xaWpa stoWa i tak to so‚ze o· tyz xaWpy drYge nazvaCi || ta 
drYga @zervotńe do mostu do _yAi PaKkYfA· i tam pravdopodobńe na tyz PaKkYfce 
_e tam mWyn byW vodny | no ale to za zu_ ńe paHzyntYm || śladYv ńe zostaWo ńir ale  
z opo1zadańa || byW mWyn provda || bo zedyn tu na Čornyz Fśi zak teraź zes ten mWyn 
| ale teras to zu_ na prYnt || f Klepalce KraWza HzoW | a tu pravdopodobńe u noź 
zaAiś Strozek śe nazyvoW tyn mWynoR (por. ap. gw. hajda ‘stara chata’ SGŚ XII 14).

Hałda, gw. XoWda [g: T, G] ‘nasyp z ziemi, który powstał po zakończeniu funkcjono-
wania Kopalni Czesław’: to na davnYm KWopalńe ČesWav nasyb źyHi || kWopalńa  
pRestaWa vaWav i zYm zasypaCi źyHzYH i teva posaviCi na ty gY_e źyHi || tag o∙ 
dovna luve mY1zYm na to XoWda | bo to tako du_o gYra na Dym‚zelnyz [T] (por. ap. 
hałda ‘duża ilość czegoś usypana lub zgromadzona (w postaci kopca) w jednym 
miejscu’ PSWP XIII 257).

Hasiówka, gw. XaśiYfka [dr: Br] ‘droga, którą wysypano popiołem’: XaśiYfka | drYga 
vysypano  xaśym | po@zoWem | taAiHi otpadaHi xutńilyHi (por. ap. gw. hasie 
‘popiół’ SGŚCza 33).

Hucka Droga, gw. Xucko DrYga [dr: T] ‘droga polna, która dzieli Hutkę od ulicy 
Dębiecznej w Truskolasach’: Xucko DrYga | bo to zes tako polno drYga | co veCi 
Xutke o∙ Dym‚zelnyz | ona zes tam f strYne XutAi (por. nw. Hutka; por. ap. droga). 

Hucki Lasek, gw. XucBi Losek [l: T] ‘las, który znajduje się obok Hutki’: XucBi Losek | 
bo tyn losek to pot samYm XutkYm zes | ta· koWo XutAi (por. nw. Hutka; por. ap. las).

Huckie Łąki, gw. XucAze ¦YKAi [l: G] ‘las w miejscu, gdzie dawniej znajdowały się łąki 
mieszkańców Hutki’: XucAze ¦YKAi | bo tu Azedyś Xutka HzaWa WYKAi | teroź i. zu_ 
ńi ma | zez las (por. nw. Hutka; por. ap. łąka).

Huckie Pola, gw. XucBze Pola [p: T] ‘pola uprawne, które znajdują się obok Hutki’: 
XucBze Pola | to dlategWo tag mY1zYm | bo to pola upravne pot samYm XutkYm (por. 
nw. Hutka; por. ap. pole). 

I
Idzinkowa Ścieżka, gw. IviKkovo ŚćeRka [ś: Ku] ‘dróżka, którą zwyczajowo chodził 

Idzi’: a IviKkovo ŚćeRka to tu od Buka f pravo | byWa rYvnolegWa do DylYfAi | tako 
vydeptano śćeRka || t· od iHzeńa od Ivego || to rapśig zakWadaW vnyA·i tam xoviW | ńe 
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Ret śćeRkYm gWYvnYm drogYm tyko tYm śćeRkYm sfozYm | rYvnolegle | tag_e 1ivaW 
kto drogYm Ret || a on HzaW śćeRke takYm rYvnolegWYm sfozYm || sfozYm _eby tyko 
sfoze ślady | on so‚ze | ten Ivi | tYm sfozYm śćeRkYm zafRe z1ze_yne ćYKgnYW nośiW || 
źimYm ślad HzoW sfYz (por. nw. Idzi SI 175; por. ap. ścieżka). 

J
Jagły, gw. ¤agWy [p: H] ‘pola, na których często siano proso’: dlategWo ¤agWy | bo tam na 

pola· xWopy śoCi proso i na noz ¤oglo_e naved luve s Truskoloz mY1iCi (por. ap. gw. 
jagły ‘krupy jaglane, kasza jaglana, tj. z prosa’ SGP II 218).

Janiczka, gw. ¤ońicka [l: DK] ‘las Janika’: ¤ońicka to byW laź ¤ańika (por. nw. Janik  
SN IV 280).

Janikowa Górka, gw. ¤ańikWovo GYrka [g: T] ‘niewielkie wzniesienie, które należało do 
Janika’: ¤ańikWovo GYrka | teros to do PotocBigWo nale_y | a WYn u ¤ańika śe o_yńiW 
|| to tako gYrka v polu | vzńeśyńe || luve braCi tyR stamtYnt @zox (por. nw. Janik  
SN IV 280; por. ap. górka).

Janikowe, gw. ¤ańikove [p: DK] ‘pole Janika’: ¤ańikove | ¤ańiAi te_ byC· i teR pole 
upra1zaCi co sfoze HzeCi || ¤ańika Valka to pole (por. nw. Janik SN IV 280).

Jarzaki, gw. ¤a_aAi [s: NS] ‘staw, który świeci’: ¤a_aAi | taAi stav byW | taAi śwzecYncy 
| taAi blazg od ńego byW | tero ze· zarośńynty lćinaHi xaRlaHi | taAim tataraAzym  
(por. ap. jarzyć się ‘iskrzyć, żarzyć się, świecić’ SEJPSł I 510).

Jarzące Łąki, gw. ¤a_Ynce ¦YKAi [ł: WW] ‘obszar porośnięty roślinami, który świeci’: 
bo WYne tak śwzećiWy | dlatego za_Ynce | ¤a_Ynce ¦YKAi (por. ap. gw. jarzący 
‘rozpalony, świecący’ SGP II 235; por. ap. jarzęcy, jerzęcy ‘biały, jasny (...)’ SS III 
11747; por. ap. łąka).

Jarzęce Łąki, gw. ¤a_Ynce ¦YKAi [ł: Br] ‘obszar porośnięty roślinami, który świeci’: 
WYKAi | WYKAi byWy || ¤a_Ynce ¦YKAi byWy b· one tak śwzećiWy || xWopcy xorYnr ze 
RkoWy | bo ńe byWo boziska | to xoviCi tam grać f @iWke || to byWo v leśe | tako polana 
| ovoce leśne tam byWy | tam graCi so‚ze f @iWke bo ńe HzeCi ve grać || to za toraHi 
kolezovyHi (por. ap. gw. jarzęcy, jarzący ‘rozpalony, świecący’ SGP II 235; por. ap. 
jarzęcy, jerzęcy ‘biały, jasny (...)’ SS III 117; por. ap. łąka).

Jelice, gw. ¤eCice [p: K] ‘pole, na którym dawniej znajdował się staw’: ¤eCice | na tym 
polu byW Azedyś stav do Wo1zyńo ryp || tutez paWuCińi s Č6stoxovy HzeCi sfoze stavy 
| xodovaCi ryby (por. ap. jelec ‘ryba’ SEJPBr 205).

Jelonkowe, gw. ¤elYKkove [p: PI] ‘pole Jelonka’: pole ¤elYKkove koWo kapDicA· i koWo 
ryHizy stra_acAiz (por. nw. Jelonek SN IV 340).

Jesion, gw. ¤eśYn [l: W-N] ‘las jesionowy’: ¤eśYn | byWy teva ześYny posarYne tam  
(por. ap. jesion).

Jeziorka, gw. ¤eźYrka [ł: Br; s: Pu; ź: N] 1. ‘podmokłe łąki’: staWa tam voda f postaći 
maWy. zeźorek taAix kaWY_ i HzyRkazncy tak to so‚ze nazvaCi | ¤eźYrka to sYm 
[Br]; 2. ‘miejsce, w którym dawniej znajdowały się stawy’: ¤eźYrka | tam byWy 

47 Na tę notację leksykograficzną zwrócił uwagę Pan Profesor Zbigniew Babik, za co autor składa serdecz-
ne podziękowania.
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taAze naturalne stavy | l6źv zasypaCi a zedno pRećifpo_arove zostaWo || to zes pRy 
drore zak śe na Xerby zeve || taAze stafAi tam byWy | teraź zeź zeden stavek | ale tam 
¤ordanosAi zro‚iW ogrYdeg dla već· i veći śe teras tam ba1zYm [Pu]; 3. ‘niewielkie 
jeziora w lesie’: ¤eźYrka | ta· my xoviCi ze RkoWy na vyćelAi | ta· my gotovaCi o‚zat 
| tako vyćelka || to byWy źrYdeWka v leśe || KolyzkYm śe RWo StarYm KolyzkYH i tam 
te zeźorka byWy | to byWo tu nad No1inaHi [N] (por. ap. jeziorko).

Jeziorki, gw. ¤eźYrAi [b: J] ‘podmokły obszar’: ¤eźYrka | tam sYH zagby zalane teryny | 
taAze zeźYrka sYm | tam ko‚zyty xorYm z‚zerav _ura1ine (por. ap. jeziorko).

Jeziorko, gw. ¤eźorko [czl: WW; j: Gr] 1. ‘miejsce w lesie, gdzie znajduje się zbiornik 
wodny’: ¤eźorko | Hzyzsce ktYre śe zapadWo i vypeWńiWo vodYm || to byWo v leśe 
Hzynry drogYm do Kalezi a Blaxovńi [WW]; 2. ‘niewielkie jezioro’: ¤eźorko to 
v Borka. byWo zeźorko || tam śe lyKgnYm te nutry | ta· mokro zes || my ta· HzeCi pole 
obok tego to my tam buraAi saviC· i te nutry tam pRyxoviWy bo ześ xćaWy [Gr] (por. 
ap. jeziorko).

Jeziorko u Sołtysa, gw. ¤eźorkWo u SoWtysa [j: B] ‘niewielkie jezioro, które znajduje się 
za gospodarstwem byłego sołtysa’: ¤eźorkWo u SoWtysa to taAze zańi_yńe vypeWńYne 
vodYm za gospodarstfym byWego soWtysa || na zegWo polu za oboraHi | soWtysa to 
zes (por. ap. jeziorko; por. ap. sołtys).

Jędrowizna, gw. ¤yndro1izna [p: DK] ‘pole Jędrka’: zeRle tutaz ta droga za) ive 
na VryIlyce | f tYm strYne skrynco śe na te OsAi | ńe | a tu na pravo | tu zez 
na rogu tego lasu kRyR | mo_e pan zaWuva_yW | to tutez te pola to śe nazyvaWy 
¤yndro1izna znovu | ¤yndrek | Antez byW vWaśćićelem || naved moza bapka poxoviWa 
z BorgulatY1 i temu Borgulato1i | ońi ta· HzeCi pola pReva_ńe tam | to byW ¤yndrek  
(por. nw. Jędrek ‘zdrobnienie imienia Andrzej’; por. nw. Andrzej SI 24). 

Jodłowy Gaj, gw. ¤odWovy Gaz [l: Ku] ‘las jodłowy’: tu ¤odWovy Gaz byW ńe | tutaz byWo 
KoWo Buka zodeWka | bo tam gCina zes || zodeWAi rosWy taAze | tu po levez strYńe 
tak śe nazyvaW ten tevostan | ¤odWovy Gaz (por. ap. jodłowy; por. ap. gw. gaj ‘las’  
SGP PAN VIII 80).

Josień, gw. ¤ośyń [l: W] ‘las jesionowy’: ka_dy dyRl to pRyzve od ¤ośyńa | ¤ośyń to byW 
las | rosWy taH ześYny (por. ap. jesion). 

Józkowe, gw. ¤Yskove [p: T] ‘pole Józka’: ¤Yskove a bo to do ¤Yska KWobuśiqsBzegWo 
nale_y i WYn tam co roku śeze | WYn gWospodo_y zeRle (por. nw. Józef SI 204).

Józków Tryb, gw. ¤YskYf Tryp [dr: J-Ł] ‘droga, którą często jeździł furman Józef’: no 
to furman byW taA· i zeźviW tamtyndy | ten furman na końu zeźviW || ¤YskYf Tryp 
to z ¦epkYv do kośćoWa xoviCi ¤Yskovym Trybem do Truskolas || z ¦epkYv luve 
do Truskolas xoviCi ¤Yskovym Trybem bo tag nazprośćez || to pRećeR kavaW dro)i  
byW || tam to za paHzyntYm bo za pravze tevo vyvoźiWem || tam byCi partyzańći || 
Ńimcy zro‚iCi obWave i tam byWa vozna | tag_e vy‚iCi tam tyx partyznatYf | bo ńe 
byWo vyzśća || optolyCi tam tyx partyznatY· vozsAzym ńiHzecAiH i broń u_yCi || ći śe 
brońiCi HzeCi tak samo broń || do ostatka śe brońiCi | pYźńiz sam so‚ze kropnYW bo 
ńe byWo vyzśćo || to paHzyntYH zak to byWo || ¤YskYf Try‚ i te x¿istoOze tam to luve 
paHzyntazYm starśi (por. nw. Józef SI 204; por. ap. gw. tryb ‘wąska przestrzeń  
w lesie po wycięciu drzew’ KSGP).
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K
Kacza Góra, gw. Kaco GYra [g, l: Ku] ‘niewielkie wzniesienie, na którym często 

gromadziły się kaczki’: Kaco GYra bo du_o kacek tam byWo | voda byWa | zaroz 
¦epA· i KaHiqsko byWo | to na taAiz gY_e las || ixaWovo GYra zez maWo | a ta Kaco 
zez barro mrocno | aR śe vystraRyWam tam (por. ap. kaczy; por. ap. góra).

Kacze Łąki, gw. Kale ¦YLBi [ł: PII] ‘łąki, na których dawniej hodowano kaczki’: na 
WYKka∙ xodovaCi kalBi | du_o byWo tyx kale) i mY1iCi luve | _e zo zestym s Kaly. 
¦YKk (por. ap. kaczy; por. ap. łąka). 

Kaczmarka, gw. Kalmarka [ł, p: Ku, PII, T] ‘teren, na którym dawniej znajdowała się 
karczma’: tam Azedyź byWa karlm· ale to za zuR karlmy ńe paHzyntYm tyko  
z opo1zadań || i o· tego to || to byW kavoWek pola ktYrego u_yvaW karlmaR pRy tyz 
karlHze i o· tego Kalmarka (por. ap. karczma). 

Kaczmarzykowe, gw. Kalma_ykove [p: Wd] ‘pole Kaczmarzyka’: Kalma_ykove to pole 
Kalma_yka VWatka (por. nw. Kaczmarzyk SN IV 424).

Kaczynka, gw. KacyKka [rz: S] ‘niewielka rzeka, po której często pływały małe kaczki’: 
KacyKka ona taka maWa byWa || kacAi śe v ńez tak xlebotaWy i t· o· tego (por. ap. 
kaczka).

Kalejskie Pastwy, gw. KalyzsAze Pastfy [ł: K] ‘pastwiska, które znajdowały się w centrum 
Kalei’: KalyzsAze Pastfy | pastwiska po pravyz strYńe uCicy GWYvnyz f Kalezi zadYnr  
oU Č6stoxovy (por. nw. Kalej; por. ap. gw. pastwa ‘pastwisko’ MSGP 185). 

Kalkowe, gw. KalkWove [p: H] ‘pole Kalka’: KalkWove to do Kalka nale_y || f Xutce 
to du_y gWospodoR || poˆzyro WY∙ naved z uńi za to pole @ińYnre (por. nw. Kalek  
SN IV 441).

Kalwikowe, gw. Kal1ikove [p: Wd] ‘pole Kalwika’: Kal1ikove | pole Kal1ikYf | ix ozlyzna 
(por. nw. Kalwik SN IV 451).

Kamieniaków Mostek, gw. KaHiyńakYv Mostek [dr: Wd] ‘odcinek drogi z niewielkim 
mostem, który zwyczajowo naprawiał Kamieniak’: KaHiyńakYv Mostek | od 
naz1iska KaHzeńaka || tam KaHzeńag napra1zaW caWy las tyn mostek | ka_dy zeźviW 
| ale tyko WY· napra1zoW i na tyn fragmyn· dro)i śe tag mY1i (por. nw. Kamieniak  
SN IV 461; por. ap. mostek).

Kamienna Droga, gw. KaHzy·no DrYga [dr: N] ‘droga kamienista’: zeRle byWa KaHzy·no 
DrYga | du_o kaHzyńi tam byWo | źle śe zexaWo (por. ap. kamienny; por. ap. droga).

Kamienna Górka, gw. KaHzy·no GYrka [p: G] ‘pole znajdujące się na niewielkim 
wzniesieniu, na którym zalegają kamienie’: KaHzy·no GYrka | to taAze pole na 
gYrce | barro du_o kaHzeńi f tym o·ćiKku (por. ap. kamienny; por. ap. górka).

Kamińska Droga, gw. KaHiqskWo DrYga [dr: Km-Ku-N] ‘droga, która prowadzi  
w kierunku Kamińska’: KaHiqskWo DrYga | bo to drYga | co na KaHiqskWo prosto 
provavi (por. nw. Kamińsko; por. ap. droga).

Kamionki, gw. KaHzYKAi [p: P] ‘pole, z którego pozyskiwano kamienie do budowy 
domów’: KaHzYKAi | kopaCi na budove kaHzeń v lata. vWaśńe davnyx | kaHzeń || 
tam byWy teR koHiny | vypalaCi vapno || tam byWy teR @zece do vypalańa vapna || tu 
byWy kopalńe otkryfkove tego kaHzeńa vapie·nego || vypalaCi vapno f @ińveśYnty. 
latax || byWy va@ze·ńiAi (por. ap. kamionka ‘kupa kamieni’ ESJP I 615).
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Kandorowizna, gw. Kandoro1izna [p: N] ‘pole Kandory’: o | Kandoro1izna to byWo | 
du_a gospodarka byWa | du_o veći v ogYle byWo || Kandora byW vWaśćićelem tego 
pola || du_y gospodaR | du_o veći HzeC· i to tak || zupeWńe inalyz niR teras (por. nw. 
Kandora SN IV 470).

Kantyński Dukt, gw. KantyqsAi Dukt [dr: J-Ł] ‘droga, która dawniej prowadziła w kierunku 
kantyny żołnierskiej’: KantyqsAi Duk· to stYnd _e on do kantyny _oWńersAiez 
provaviW pRez las (por. ap. kantyna ‘bufet, sklepik z jedzeniem, alkoholem, 
papierosami itp., zwykle dla pracowników instytucji wojskowej’ USJP II 36; por. 
ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP 
PAN VI 454). 

Kącka Droga, gw. KYncko DrYga [dr: DK-B] ‘droga, która oddziela pola dwóch wsi, 
nazywana tak przez mieszkańców jednej z nich – Borowego’: zeRle zeź i KYncko 
DrYga co veCi Borove z KYntym || dlatego _e KYnt śe zalyno a Borove kYzIly i zez 
drYga pRevelYno grańica zes || nazva ot KYnta | grańica pYl | to ńe zez drYga ‚ito 
| Azedyś pole roźveCiCi | pReoraC· i zro‚iW śe taAi pReor | to drYga KYnta (por. nw. 
Długi Kąt; por. ap. droga; zob. też: Przeor, gw. PReYr [DK-B]).

Kępy, gw. Kympy [p: H] ‘pole, na którym dawniej znajdowały się skupiska dzikich róż’: 
Kympy dlatego | bo to pole | na ktYrym rosWy Azedyź viAie rY_e f taAix kympax || mY1i 
śe na te pole Kympy (por. ap. kępa ‘skupisko (…), krzewów, kwiatów’ SEJPBo 227).

Kicińskiego Poręba, gw. ½ićiqsAzego Porymba [l: Wd] ‘las Kicińskiego’: ½ićiqsAzego 
Porymba | prosto ten las f pole ½ićiqsAzego fxoviW | to byW zego las (por. nw. Kiciński 
SN IV 578; por. ap. gw. poręba ‘zagajnik’ SGP IV 270).

Kiepurowa Budka, gw. ½zepurova Butka [czl: J] ‘część lasu, w której dawniej znajdowała 
się budka Kiepury’: ½zepurova Butka | byW dru_ńik toromiRl | nazyvaW śe ½zepura 
| on pYźńiz v leśe zmar || to byWa butka pRy tym pRy kolezce || zes tam teraz v leśe 
kolezka | 1ze pań zak tam ta stara kolezka byWa zak śe 1ze_ta || taH zes taka polana | 
po levez strYńe zes kRy_ i taH zes taka tabCilka || na tez tablilce beńve mo_na zeRle 
o·lytav _e ½zepura tam f ty· Hzyzscu zmar || tam byWa roźzezdńica tag zvano || zag 
byWy tory kolezAi to zag WadovaCi tor _eby ten dru)i poćYKg pRezexaW | to źzexaW na 
bok | ńe | źie_taW || tam butka staWa vWaśńe || on pRekWadaW te vazxy _eby sAzerovać 
to | zaWadunek (por. nw. Kiepura SN IV 594; por. ap. budka).

Kiepurów Dukt, gw. ½zepurYv Dukt [dr: N-W] ‘droga leśna, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa Kiepury’: ½zepurYv Dukt | ot Pola No1iqsAigo vyxovi | ive v las || 
VyKglo1ice śe kYzIlYm a zalynazYm No1iny || Azedyś to byW BYr Za@ilsAi || ta· 
HzyRkaDi ½zepury | droga provaviWa z lasu do i. domu || to ½zepurYv Dukt (por. nw. 
Kiepura SN IV 594; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna (…)’ SGP PAN VI 454).

Kierchów, gw. ½zerxYf [l, p: CW-W] ‘pole znajdujące się na terenie, gdzie dawniej był 
cmentarz’: ½zerxYf | ći kolońiśći | ktY_y pRyRCi | ći osadńicy | to byW polYnteg 
ve1zetnastego 1zeku || sYm poxovańi Ńimcy | ktY_y z)inyCi na tym teryńe f laśe  
dru)iz vozny || to zes cmynto_ evaKgeCicAi || mYz vadek taH zes poxovany | to 
zes tyśYnr ośimset śYdmy rok || Mazora tam tyR poxovaCi f tyśYnr ve1iznćset  
@ińveśYntym śYdmym roku || tam byCi poxovańi Zelery | Vebry | §ity (por. ap. gw. 
kierchów ‘cmentarz’ SGP II 348).

Kandorowizna
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Kierzek, gw. ½ze_ek [czl: J-Pu] ‘wysepka charakterystycznych krzewów w lesie’: 
½ze_ek to zes f śrotku lasu | leśńilYfk· abo gazYfka | zes tam teR pole upravne || 
nazyvaW śe ten P’zotrosAi a PoCis byW dru)i nastympny || tam byWa naz@zerf tako 
vysepka i taAze kRoAi na ńiz || potym pobudovaCi tam leśńilYfke || f śrotku lasu ańi  
dro)i tam ńe byWo ino tam zakoś || mY1ze panu f śrotku lasu tako vysepka taAi  
Aze_ek (por. ap. gw. kierz ‘krzak’ SGP II 350).

Klamów Dukt, gw. KlamYv Dukt [dr: K] ‘droga, którą Klama zwyczajowo przewoził 
nielegalnie pozyskane drzewo’: KlamYv Dukt | Klama ńelegalńe pozysAivoW tevo  
v leśe i WYn HzoW taAze zatar)i z leśńilym | voźiW to tevo tym duktym (por. nw. 
Klama SN IV 640; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna (…)’ SGP PAN VI 454).

Kleśne Łąki, gw. Kleśne ¦YKAi [czl: Ku] ‘łąka na miejscu części lasu, który został 
dawniej wykarczowany’: tak to sYm Kleśne ¦YKAi | to śe tag nazyvazYm WYKAi zak 
śe za Gabryśem 1ze_ta | za Mazurym dovńiz mY1iCi | tu za pRezazdym kolezovym | 
to byWy taAze g_0sAze || to byWy WYKAi tu | zaroz d1ze taAze WYIlAi || to byWy pYźńiz 
deputaty || myśmy to kośiCi | ale zak pRyRWy | mY1ze | x’istoOza śe zHzyńaWa | xyba 
po veśińću latax | to leba byWo fRysko zaleśić ponovńe || myśmy to zaleśiCi olxYH  
i taH i·nyHi _elaHi | WYKAi zako taAze zńiknyWy | bo dovńiz vykaRaCi trovy | vypasaCi 
bydWo v leśe | kozy krovy kYńe fRysko || a lymu kleśne | bo Azedyś tam byW las zu_  
i go vykarlovano i potym znYf posarYno (por. ap. gw. kleśnić ‘trzebić, karczować’ 
SGŚC 140).

Kleśnie, gw. Kleśńe zob. Kleśne Łąki, gw. Kleśne ¦YKAi.
Kleśniska, gw. Kleśńiska [ł: Br, WM] ‘łąki na miejscu części lasu, który został dawniej 

wykarczowany’: potym tu dalyz to byWy Kleśńiska | to byWy taAze ralyz mokre te 
| ralyz mokre WYKAi || a skYn· tako nazva | bo tam Azedyź byW laź i go pRele‚zYno  
i WYKAi pofstaWy [WM] (por. ap. gw. kleśnić ‘trzebić, karczować’ SGŚC 140). 

Kliny, gw. KCiny [p: Kl] ‘trójkątne pola’: KCiny | pRexovi droga koWo 1ze_y i ona pRećina 
naRe pola | ro‚zYm śe kCiny | tu zes kCiń i taH zes kCin (por. ap. gw. klin ‘kawałek 
gruntu trójkątny’ SGP II 368).

Klocowe, gw. Klocove [p: T] ‘pole Kloca’: Klocove to pole to do Kloca nale_y || zez 
obok pola VernerovegWo i RabyndovegWo || s Kloca ty_ taBi bazor | bo mo 1zelAze 
gWospodarstfo (por. nw. Kloc SN IV 673).

Kłodzkie, gw. KWocAze [ł, p: Gr-WM] ‘łąki i pola, które znajdują się na miejscu dawnego 
stawu’: taH zak śe ive na Kalez to taH zes KWocAze || to zes poWove WYKkYv a poWove 
pYl zes || naz@zyrf sYm pol·a potym pRy samym leśe sYm WYKAi || tam Azedyś stavy 
byWy co paWuCińi s Č6stoxovy HzeCi | ryby tam xodovaCi (por. ap. kłodzisko ‘miejsce 
do łowienia ryb’ SS III 296). 

Kmieciowe Pole, gw. KHzećove Pole [p: T] ‘pole Kmiecia’: KHzećove Pole | KHzeć to 
vWaśćićel (por. nw. Kmieć SN V 17; por. ap. pole).

Kmieciowizna, gw. KHzećo1izna [p: N] ‘pole Kmiecia’: o | KHzeće pod lasem | ńe || 
KHzeće to byCi taka rovina xo xo xo | gospodo_e caWYm gymbYm || pReće vuzeg 
Ante· KHzev on zafRe mY1zW _e ońi byCi _e coś tam znalyCi | ńe || on śe uHzaW tag 
doceńav vyvy·Rać || vWaśćićelem tego pola byW KHzeć || pat mamo zuR to ku@iW Kal 
ale nadal mY1zYm KHzećo1izna (por. nw. Kmieć SN V 17).

Kmieciowizna
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Knopowe, gw. Knopove [p: DK] ‘pole Knopa’: tak | HzeCi pola i Knopy stYnt Knopove 
(por. nw. Knop SN V 27).

Kochlowe, gw. Koxlove [p: G] ‘pole, które dawniej należało do Kochlów’: Koxlove to 
Koxle HzeDi | teroz mazYm to KrafcyAi (por. nw. Kochel SN 42).

Kochrowizna, gw. KWoxro1izna [p: W] ‘pole, które dawniej należało do Kochrów’: 
KWoxro1izna ot @zyrRy. vWaśćićeCi | od naz1iska ośiedlyznca Koxra (por. nw. 
Kocher SN V 42).

Kolanko, gw. KWolaKkWo [s: T] ‘mały staw  tworzący kolano’: KWolaKkWo bo to zes taBi 
maWy staf | ze∙ zaWamany f kRtaWće kWolana (por. ap. kolano ‘miejsce silnego, 
kolistego skrętu rzeki, ulicy itp., wygięcie, zakręt’ USJP II 154).

Kole Kolejki, gw. KWole KolyzBi [l: H] ‘las obok miejsca, gdzie dawniej przebiegała trasa 
kolejki wąskotorowej’: a bo tam bCiskWo kolyzka zeź i dlategWo KWole KWolyzBi 
(por. ap. gw. kole ‘obok, przy czymś’ SGŚPodg 139; por. ap. kolejka ‘kolej łącząca 
(…) wsie (…)’ USJP II 158).

Kole Lacha, gw. Kole Laxa [l: H] ‘las, który znajduje się obok dawnej leśniczówki 
Lacha’: Kole Laxa a bo tyn las kWole leśńilYfBi Laxa byW (por. ap. gw. kole ‘obok, 
przy czymś’ SGŚPodg 139; por. nw. Lach SN V 500).

Kole Źródełka, gw. Kole ŹródeWka [p: H] ‘pole, które znajduje się obok naturalnego 
wypływu wody’: Kole ŹródeWka | źrYdeWko byWo obok | teros pevńe zu_ zarosWo 
(por. ap. gw. kole ‘obok, przy czymś’ SGŚPodg 139; por. ap. źródło). 

Kolejka, gw. Kolyzka [dr: Hr-J-Km-W] ‘droga w miejscu, gdzie dawniej przebiegała trasa 
kolejki wąskotorowej’: Kolyzka | tam zeźviWa Bzedyś kolyzka v0skotorovo || teroz 
ńi ma tyx torYf | ale nazva tako zostaWa || transportovano drevno (por. ap. kolejka 
‘kolej łącząca (…) wsie (…)’ USJP II 158).

Koło Bębenków, gw. KoWo BymbyKkYf [dr: J-Pu] ‘droga dzieląca Puszczew od Jeziora, 
przebiegająca obok gospodarstwa Bębenków’: KoWo BymbyKkYf to drYga | tako 
velńica co veCiWa PuRle1 i ¤eźoro i byWa koWo domu BymbyKkYf (por. nw. Bębenek 
SN I 275).

Koło Biernackiego, gw. KWoWo B’zernacBigWo [dr: Ku] ‘droga, która znajduje się obok 
gospodarstwa Biernackiego’: KWoWo B’zernacBigWo | tam to zes pRy Pastfax | tako 
drYga | co kWoWo domu B’zernacBigWo zes (por. nw. Biernacki SN I 312).

Koło Bloku, gw. KoWo Bloku [czl: DK] ‘część lasu, która znajduje się obok starego 
bloku’: KoWo Bloku | bo tam tyR stozi taAi stary blok || stary | to śe zuR teroz 
rozlatuze | rozlatuze śe i tam ty_ laź zes || zo caWe _yće po tym leśe lotaWa | to zo 1zym  
(por. ap. blok).

Koło Bożnicy, gw. KWoWo BY_ńicy [t: T] ‘miejsce, przy którym dawniej znajdowała się 
bóżnica żydowska’: KWoWo BY_ńicy | bo to tam | ve Palestyna | tam bo_ńica stoWa  
i na drYge mY1iCi KWoWo BY_ńicy (por. ap. bóżnica, bożnica ‘synagoga’ USJP I 311).

Koło Buka, gw. Koło Buka [dr: Ku-N] ‘droga, która znajduje się obok miejsca, w którym 
kiedyś rósł buk’: Koło Buka | Azedyś pRy drYre byWo pot6_ne du_e tevo tam | HzaWo 
lysta lot | viśez go zu_ ńi ma (por. ap. buk; zob. też: Na Buka, gw. Na Buka).

Koło Dębu, gw. KoWo Dymbu [ł: Kl] ‘łąka, która znajduje się obok dębu’: KoWo Dymbu | 
nazva określaWa WYKke | ktYro byWa f pobDi_u dymbu rosnYncego pRy velńicy | drore 
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WYIlYncez Klepalke s RosYm do Č6stoxovy || pYźńiz | po·laz budovańo Rosy dYmb 
vyćynto | ale nazva zez u_yvano do viś (por. ap. dąb).

Koło Domu Kozaka, gw. KoWo DYmu Kozaka [l: Ku] ‘las, który znajduje się obok 
pozostałości po domu Kozaka’: davno temu HzyRkoW tam pracovńi· kolezi Kozak || 
tero· zostaWy zuR tyko ruziny | KoWo DYmu Kozaka zes tako nazva (por. ap. dom; 
por. nw. Kozak SN V 233).

Koło Dwudziestki, gw. KWoWo DvuvestBi [p: G] ‘pola, które znajdują się obok byłej Kopalni 
XX-lecia PRL-u’: KWoWo DvuvestBi no bo to pola sYm kWoWo samyz kWopalńi | na 
kWopalńe mY1iCi Dvuvestka | ale WYna to byWa KWopalńa Dvuvestoleća P∙erelu (por. 
nw. Kopalnia XX-lecia PRL-u ‘była kopalnia rudy w miejscowości Golce’).

Koło Fisiowej Kapliczki, gw. KoWo F’iśovez KapCilAi [czl: Ku] ‘część lasu, w której 
dawniej znajdowała się zawieszona na drzewie kapliczka upamiętniająca żonę 
Fisia’: ixaWovo GYra Kaco GYra i zeRle KoWo F’iśovez KapCilAi || kaplilka byWa 
na b_oźe | teraź zeź zu_ rozebrana | teraź zuR tego ńe ma || leśńilemu zmarWa ko‚zyta 
i tam koWo tez b_ozy ponov mu śe pRecsta1zaWa i na tYm leść posta1iW tam kapCilke  
na tez b_oźe || leśńily nazyvaW śe F’iś (por. nw. Fiś SN III 125; por. ap. kapliczka).

Koło Gajowego, gw. KWoWo GazovegWo [ł: T] ‘łąka, która znajduje się obok gospodarstwa 
mężczyzny noszącego przezwisko Gajowy’: KWoWo GazovegWo | to WYKka kWoWo 
dYmu | co tam Gazovy HzyRkoW || znoWeź gWo pReće | WYn tylko v leśe śevoW (por. nw. 
Gajowy, gw. Gazovy ‘przezwisko mieszkańca, który był gajowym’; por. ap. gajowy 
‘pracownik nadleśnictwa chroniący przydzieloną mu część lasu przed szkodami, 
wykonujący różne prace techniczne’ USJP I 963).

Koło Garstki, gw. KWoWo GarstBi [dr: T] ‘droga polna, która znajduje się obok 
gospodarstwa Garstki’: KWoWo GarstBi | a bo to zez drYga f polax | a pRy ńi dovńi 
tyko zedyn dom GarstBi stoW (por. nw. Garstka SN III 256).

Koło Glinianek, gw. KoWo GCińYnek [p: Kl] ‘pole uprawne, które znajduje się obok 
gliniastego terenu’: KoWo GCińYnek | bo tam naRe źymńoAi fsarYne | tam zaraz 
obog byWa sama gCina (por. ap. gw. glinianka ‘miejsce, skąd wybiera się glinę’ 
SGŚ X 101).

Koło Gruszki, gw. KoWo GruRAi [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok gruszy’: KoWo 
GruRAi bo tam gruRka rosWa koWo tegWo pola || to byWo zaros pRe· DoWAzym  
(por. ap. grusza; por. ap. gruszka).

Koło Hałdy, gw. KWoWo XoWdy [p: T] ‘pole, które znajduje się obok nasypu z ziemi 
powstałego po zakończeniu funkcjonowania Kopalni Czesław’: te pole to tam 
kWoWo zasypanyz źyHzYm KWopalńi ČesWaf | i dlatego KWoWo XoWdy (por. ap. hałda 
‘duża ilość czegoś usypana lub zgromadzona (w postaci kopca) w jednym miejscu’ 
PSWP XIII 257).

Koło Jałowca, gw. KoWo ¤aWofca [p: Kl] ‘pole, obok którego rósł jałowiec’: KoWo 
¤aWofca | na Hzery rYs pRez 1zele lad okazaWy zaWo1zev i stYn· to określyńe  
(por. ap. jałowiec).

Koło Jeziorka, gw. KoWo ¤eźYrka [l: Wd] ‘las obok stawu, na miejscu którego dawniej 
znajdowały się niewielkie jeziora’: KoWo ¤eźYrka | tam pRy Dukće GWYvnym  

Koło Jeziorka
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@zyKkny sta1 zes | sta1 ze· s @zetnaśće lat || f ty· Hzyzscu fleśńi· zeźYrka | laź zez obok 
|| straR tam s tego stavu vode ‚ze_e (por. ap. jeziorko).

Koło Kamienia, gw. KoWo KaHińa [p: G] ‘pole, które znajduje sie obok bardzo dużego 
kamienia’: na ob_e_ax tego pola byW ogromny kaHiń i zes KoWo KaHińa (por. ap. 
kamień).

Koło Kapliczki, gw. KoWo KapCilAi [l: DK, G; dr: Gr-K] 1. ‘las obok drzewa, na którym 
zawieszono kapliczkę’: KoWo KapCilAi | zes kapCilka u naz v leśe tutaz ńedaleko 
|| tam z)ineWo troze luvi po·la· za Ńymca | brad mozego taty || te ćaWa zostaWy 
pYźńiz pRe1zeźYne na BYr Za@ilsAi || taH zes pYmńik tyx tyx fRysAi. zamordovanyx ||  
a z)ineCi tyko dlatego bo na fśi z)ineWo ćele || ten vWaśćićel po prostu no  
zamledovaW to bo za Ńimca tag byWo || byWy pos@isyvane z1ze_yny tam | co ma_  
i z)ineWo || no to leba byWo to zgWośić || ten vuzeg ozca brad HzaW ftedy Hzeć  
strY_Yfke | zeRle tu taAi Ftore) i P’zeURok || i ońi | to zu_ nad ranem | pRyRli  
fRysAix tyx le. z WYRka vyćYKgneC· i vyprovaviCi do lasu | tam zaRleCiCi || tam 
taka kapCilka zez do viśaz || za ide na zagody to ide KoWo KapCilAi || to zes taka 
informaćza dla domovy. abo zak śe tam s Aimź uma1zam | zak śe s kimź uma1zam 
bende KoWo KapCilAi || dru)iez v leśe ńe ma kapCilAi tyko zes ta co z)ineWo tyx lex 
[DK]; 2. ‘droga przebiegająca obok drzewa, na którym zawieszono kapliczkę’: zak 
śe zeve do Kalezi | kYńer lasu tam po pravyz strYńe zes kapCilka i mY1zYm KoWo 
KapCilAi || ta kapCilka to na taAim grubym te1ze [Gr-K] (por. ap. kapliczka).

Koło Krauzy, gw. KWoWo KroWzy [p: BZ] ‘pole, które znajduje sie obok gospodarstwa 
Krauzego’: KWoWo KroWzy to pole lup taAi teryn tam kWoWo KroWzy | ve byW mWyn  
(por. nw. Krauze SN V 269).

Koło Krzyża, gw. KoWo KRy_a [p: G; dr: N, W; t: Wd] 1. ‘pole, które znajduje się obok 
krzyża przydrożnego’: KoWo KRy_a zes | bo tam pRy polu stozi kRyR | co śe tam 
ktoź za‚iW na drYre [G]; 2. ‘droga, która znajduje się obok krzyża przydrożnego’: 
myśmy śe uma1zaCi mY1iWo śe KoWo KRy_a || myśmy ś@zevaCi tam @ześńi v mazu 
| to _eśmy śe uma1zali KoWo KRy_a || teras to zu_ inalyz zHzeńiWo śe ale Azedyś 
to barro l6sto || myśmy ta· mWoveR to _eśmy śe tam spotykali | tam byW gWymboAi 
rYf to myśmy se tam śadaCi ś@zevaCi || mazYfAi zag byWy to my xoviCi @ześńi  
ś@zevać [N]; 3. ‘miejsce obok krzyża przydrożnego, gdzie zwyczajowo odprawia 
się nabożeństwo majowe’: pole Ćer@iRove | ońi so‚ze ten kRy_ zro‚iCi || otpra1za  
śe tam nabo_6stfo mazove i KoWo KRy_a [Wd] (por. ap. krzyż).

Koło Obrazka, gw. KoWo Obroska [czl: J-W; dr, ł, p: Kl; p: G] 1. ‘część lasu rosnącego 
obok drzewa, na którym zawieszono obrazek z wizerunkiem świętego’: KoWo 
Obroska tak śe pRyzyWo || to byW obrazeg na Cińi od mostu kolezovego a_ do ¦epkYf 
|| ta· mozego vuzka za‚ito || Teodor Sa‚icAi byW za‚ity pRes kolege || i tak śe pRyzeWo 
[J-W]; 2. ‘droga, łąka i pole znajdujące się obok drzewa, na którym zawieszono 
obrazek z wizerunkiem świętego’: bo po·laz vozny z»inyCi tam luve i ludnoź 
1zezskWo po1ześiWa obrazek śwzynty na te1ze i tag mY1iCi KWoWo Obroska || to zes 
tam | zak śe do Č6stoxovy zeve [Kl] (por. ap. obrazek).

Koło Obserwatora, gw. KWoWo Opservatora [czl: Ko-Ku] ‘część lasu, która znajduje się 
obok ambony myśliwskiej’: opservator to byWa tako vysokWo 1ze_a dla leśńikYf || 
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HzeCi WYńi tam varty | sWu_by i opservovaCi las ly ńi ma kWusovńikYf || laz byW pRy 
tym opservato_e i dlategWo las KWoWo Opservatora (por. ap. gw. obserwator ‘wieża 
triangulacyjna’ KSGP).

Koło Organy, gw KoWo ¦organy [l: WW] ‘las, który znajduje się obok gospodarstwa 
Organy’: KoWo ¦organy to byW las koWo ¦organy | tam zedyn dYm byW | ¦organa 
HzyRkoW | ¦organa to naz1isko | ¦organa byW gospodo_ym (por. nw. Organa  
SN VII 90).

Koło Pancernego, gw. KoWo Pancernego [ł: T] ‘łąka, która znajduje się obok gospodarstwa 
mężczyzny noszącego przezwisko Pancerny’: KoWo Pancernego | a bo tam to zez 
WYKka kWoWo dYmu | f ktYrym Pancerny HzyRkoW || a Pancerny to tag na zednegWo 
xWopa s Truskoloz mY1iCi | ta∙ go pRezyvaCi | bo WYn ćekoW na moto_e po fśi naved  
v źiHze i xory ńe byW ńigdy | pance_ HzoW | osWYne (por. nw. Pancerny, gw. Pancerny 
‘przezwisko mieszkańca Truskolas, który charakteryzował się wyjątkowo dobrym 
zdrowiem’; por. ap. pancerny ‘specjalnie zabezpieczony (…)’ USJP III 28).

Koło Przekaźnika, gw. KoWo PRekaźńika [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok 
masztu radiowo-telewizyjnego’: KoWo PRekaźńika to pole koWo pRekaźńika 
|| mogYm ze upra1zav ale zak śe co s pRekaźńiAzym stańe to na to pole mogYm 
1zexać samoxodaH· i upravy zńiRlyć | to pRekaźńig rakzovotele1izyzny (por. 
ap. przekaźnik ‘urządzenie odbierające jakieś impulsy (…), przetwarzające je  
i przekazujące dalej (…)’ USJP III 676; zob. też: Koło Wieży, gw. KoWo §ze_y).

Koło Strumyka, gw. KoWo Strumyka [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok małego 
strumienia’: KoWo Strumyka to Hzezsce vokYW strumyka ktYry pRepWyvaW pRes te 
pola (por. ap. strumyk; zob. też: Na Smudze, gw. Na Smure).

Koło Studzienki, gw. KoWo StuvyKAi [ł: Kl] ‘łąka, która znajduje się obok małej studni’: 
KoWo StuvyKAi zes tako nazva | v okreśe Hzynryvoze·nym okupaćz· i krYtko po na 
WYnce Ku Pastwze byWo źrYdWo vody | vykopano tam studńe | ńe byWa to fspulesna 
verśza studńi a ralez gWymboAze zagWym‚zeńe | dYW vyWo_Yny drevńanyHi belaHi 
|| u_yvano stamtYnd vody do pozeńa bydWa || f ty· Hzyzscu l6sto ześeńYm zakfaRano 
caWe gWYfAi kapusty || pYźńiz po vozńe zasypano ten dYW | pozostaWo tyko taAze 
zagWym‚zeńe zani_eńe | ale nazva pozostaWa (por. ap. studzienka). 

Koło Ścieżki, gw. KWoWo ŚćyRBi [p: H] ‘pole, które znajduje się obok dróżki’: bo luve 
dovńiz xoviCi do kWośćoWa s XutBi śćyRkYm kWoWo tegWo pola i zes KWoWo ŚćyRBi 
(por. ap. ścieżka).

Koło Trzech Krzyży, gw. KoWo Čex KRy_y [dr: Gr-Kł] ‘droga, która przebiega obok 
trzech krzyży’: KoWo Čex KRy_y śe mY1iWo | f strYne KWobucka zak śe zeve || kRy_e 
pRed voznYm byWy posta1zYne | to byWo na paHzYntke zag byWa ta xoroba xolera || 
to vadeg Hi opo1zadoW (por. ap. trzy; por. ap. krzyż).

Koło Wieży, gw. KoWo §ze_y [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok masztu radiowo- 
-telewizyjnego’: KoWo §ze_y | pole koWo 1ze_y tele1izyznez f Klepalce (por. ap. 
wieża ‘(…) wysoka konstrukcja stalowa lub drewniana o różnym zastosowaniu’ 
USJP IV 439).

Koło Zabitego Chłopaka, gw. KoWo Za‚itego XWopaka zob. Krzyż koło Zabitego 
Chłopaka, gw. KRyR koWo Za‚itego XWopaka.
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Koło Zakrętu, gw. KWoWo Zakryntu [dr: T] ‘część drogi, gdzie znajduje się zakręt’: KWoWo 
Zakryntu bo tam to zakrynk zez na Xutke i tamtyndy mo_no ty_ do KWobucka na 
zarmar) zexać | drYga asfaltovo (por. ap. zakręt).

Koło Zamczyska, gw. KoWo Zamlyska [ł: Gr] ‘łąki, które znajdują się obok dawnego 
zamczyska’: KoWo Zamlyska to Vaća mo | to WYKAi pRy naRym zamlysku sYm  
(por. ap. zamczysko ‘duży zamek warowny’ USJP IV 823). 

Koło Żwirowni, gw. KWoWo Ž1irovńi [p: H] ‘pole, które znajduje się obok żwirowni’: 
KWoWo Ž1irovńi bo to tam zaro kWoWo _1irovńi zes | @zox ku@ić ta· mo_no (por. ap. 
żwirownia).

Końskie Doły, gw. KYqsAze DoWy [s: T] ‘zbiorniki wodne, w których kąpały się konie’: 
KYqsAze DoWy to stavy | byW staf | taAi dYW | tam śe kYńe kYmpaWy | tam my śe ńe 
kYmpaCi bo tam gWymboko i brudno | za to bym śe Azedyś tam naved uto@iW (por. 
ap. koński; por. ap. dół). 

Kopalnia, gw. Kopalńa [p: P] ‘pole, na którym dawniej znajdowała się kopalnia rudy’: 
Kopalńa | a to byWy kopalńe rudy _elaza po vozńe || to zes ten teren po byWez kopalńi 
|| tak tutaz te xaWdy (por. ap. kopalnia).

Kopska Góra, gw. Kopsko GYra [g: Br-DK] ‘niewielkie wzniesienie’: Kopsko GYra | to 
taka gYrka gYra v Borovem (por. ap. gw. kopa 1. ‘góra’; 2. ‘mniej wyniosły szczyt 
(…)’ SGP II 423; por. ap. góra).

Kopskie, gw. KopsAze [ł, p: DK] ‘łąka i pole, które znajdują się na niewielkim wzniesieniu’: 
KopsAze | ta l6ść tutaz za _ekYm to KopsAze mY1zYm | to zes tag vy_yz poWo_Yne 
(por. ap. gw. kopa 1. ‘góra’; 2. ‘mniej wyniosły szczyt (…)’ SGP II 423).

Kopy, gw. Kopy [dr: B-Br] ‘droga, która przebiega przez niewielkie wzniesienie’: Kopy | 
tam byW @zox | barro śe tam kopaWo zafRe | ć6Rko byWo pRezexać | to grańica byWa 
Hzynry B’ze_yńem a Borovym | to droga na taAiz gYrce (por. ap. gw. kopa 1. ‘góra’; 
2. ‘mniej wyniosły szczyt (…)’ SGP II 423). 

Kordon, gw. KardYn [czl: J-Ł] ‘część lasu w miejscu, gdzie dawniej znajdowała się granica 
niemiecka’: KardYn to byWy budyKAi co tYm cegWe roz‚zyraCi | s tyx kardYnYf | teros 
to zu_ zez las | urYs | a za) zo xoviW to zeRle byWo pusto | paHzyntYm | to byWo na 
grańicy ńiHzecAiz (por. ap. kordon ‘linia graniczna; granica’ SJP III 1005).

Korkusowe, gw. Korkusove [p: DK] ‘pole Korkusa’: zaraz od KYnta to śe nazyvaCi 
Korkusy | HzeCi pola i stYnt Korkusove || to sta_y gospodo_e (por. nw. Korkus SN 
V 156).

Korzekwowe, gw. Ko_ekfove [p: DK] ‘pole Korzekwy’: Ko_ekfove bo i zeRle tam dalyz 
VrYble i Ko_ekfy byCi || Ko_ekfy teR sfoze pole HzeCi (por. nw. Korzekwa SN V 174). 

Korzeń, gw. Ko_yń [l: WW] ‘las, w którym rosną drzewa mające dużo korzeni’: Ko_yń 
to las f strYne Blaxovńi po pravyz strYńe || byW tam pravdopodobńe vyrYm‚ i zaAześ 
karle | ko_yńe zostaWy (por. ap. korzeń).

Kostarkowizna, gw. Kostarko1izna [p: Kl] ‘pole, które dawniej należało do Kostarków’: 
Kostarko1ze byCi vWaśćićelaHi | teras to zu_ i·ńi mazYm | dlatego Kostarko1izna 
(por. nw. Kostarek SN V 192).

Koszary, gw. KoRary [l: WW] ‘las, w którym dawniej stacjonowały wojska carskie’: 
KoRary to byWo z1z0zane z vozsAzem || staćzYnovaWy tam f tym leśe vozska carsAze 

Koło Zakrętu



59

(por. ap. koszary ‘(…) teren wraz z zespołem budynków, w których kwaterują 
żołnierze pełniący służbę wojskową’ USJP II 267).

Kościelna, gw. KWośćelno [dr: T] ‘droga, która prowadzi w kierunku kościoła’: KWośćelno 
| a bo ta drYga to prosto do kWośćoWa provavi (por. ap. kościół).

Kotarskiego, gw. KWotarsBigWo [p: H] ‘pole Kotarskiego’: to zaź do KWotarsBigWo nale_y 
i WYn mo ty_ na polu @zaskWovńice i zes KWotarsBigWo (por. nw. Kotarski SN V: 212).

Kotasowa Górka, gw. KWotasova GYrka [g, p: T] 1. ‘niewielkie wzniesienie, którym 
interesował się Kotas’: KWotasova GYrka bo tYm gYrkYm to zaBiś KWotas śe barro 
interesovoW || śćinoW WYn tam teva | pRyvWaRlyW so‚ze zYm || luve śe z ńim pRes 
to kWućiCi | a WYn mY1iW | _e to zegWo gYrka; 2. ‘pole Kotasa, które znajduje się 
na niewielkim wzniesieniu’: KWotasova GYrka to od nazvy vWaśćićela || Bzedyś | 
Bzedyś to byWy du_e vWasnośći (por. nw. Kotas SN V 213; por. ap. górka).

Kotasowe, gw. KWotasove [p: H] ‘pole Kotasa’: KWotasove to do KWotasa nale_y i WYn mo 
tam Reź mYrk (por. nw. Kotas SN V 213). 

Kowalowizna, gw. Kovalo1izna [p: PII] ‘pole kowala’: tutaz dosWovńe ve zesteśmy to 
byWa Kovalo1izna | z uva)i na to _e tu za drYgYm staWa kuźńa || to byWo kovala 
(por. ap. kowal).

Kowalskie, gw. KWovalsAze [p: K] ‘pole należące do gminy, użytkowane dawniej przez 
kowala’: KWovalsAze to zes pYtora xektara otćineg abo nave· dva xektary | gHina 
zosta1iWa kWovalo1i | _eby kWovol se doro‚iW || do kWovala nale_aWo (por. ap. kowal).

Kozakowe, gw. Kozakove [p: DK, Z] ‘pole Kozaka’: Kozakove bo WYn | Kozog HzoW 
1zyncyz pola | byW gWospodo_ym [Z] (por. nw. Kozak SN V 233).

Kozia Górka, gw. KWoźo GYrka [g, dr: Ku] 1. ‘niewielkie wzniesienie, na którym dawniej 
wypasano kozy’: ta) zag u nos koWo stacćzi mY1zYm KWoźo GYrka | tam xodovaCi 
na ty gYrce Ma)zery kWozy || ta· HzeCi kWozy i zes KWoźo GYrka | zez gYrka i na ty 
gYrce byWy kWozy; 2. ‘droga przebiegająca przez niewielkie wzniesienie, na którym 
dawniej wypasano kozy’: drYga tag na gYrce zeź i dlategWo KWoźo GYrka || tam to 
zeRle kWozy Bzedyś paśCi | to dovno byWo | za) zo byWa maWo (por. ap. kozi; por. ap. 
górka).

Kozioł, gw. KoźoW, KoźeW [l: WW; ł: NS] 1. ‘las, przy którym znajdowała się drewniana 
wieża triangulacyjna’: KoźoW | pRy leśe byWa 1ze_a tOiaKgulacyzna z okrYKglakYv 
z drevna i dlatego taka nazva | na tYm 1ze_e śe vWaśńe koźoW mY1iWo || mY1iCi 
na to KoźoW abo Potkoźle [WW]; 2. ‘łąka, przy której znajdował się obserwator 
wykonany z drewna’: taAi opservator byW _ teva co fxoviC· i opservovaCi || staWo 
to tam na gYrce || my tam vypasaCi krovy to my fxoviCi na ten opservator | to 
zez na polax pRy leśe || to byWo vysoko na gY_e || mY1iWo śe _e na KoźeW ivemy  
i ka_dy 1zevaW ve ivemy [NS] (por. ap. kozioł ‘konstrukcja wykonana zwykle  
z trzech prętów połączonych ze sobą w kształcie piramidy lub z belki poziomej 
opartej na czterech nogach, czasem drążki drewniane zbite na skos w kształcie 
litery X połączone poprzeczką’ USJP II 280; zob. też: Podkoźle, gw. Potkoźle).

Kozłowiec, gw. KozWo1zec [ł: T] 1.‘łąka Kozłowskiego’: KozWo1zec bo vWaśćićelaHi byCi 
KozWoscy || taAze naz1iskWo to do ty pory na cmynta_u zes (por. nw. Kozłowski SN 
V 243); 2. ‘łąka, na której rósł kozieł’: KozWo1zec | a bo tam to koźeW mYg rYść | 
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tako Cixo źyHza tam byWa (por. ap. kozieł ‘roślina Valeriana officinalis’ SEJPSł III 
31); 3. ‘łąka, na której wypasano kozy’: tam f KozWofcu to vypasaCi Azedyś kWozy 
(por. ap. koza). 

Koźminówka, gw. KoźHinYfka [dr: T] ‘droga, która znajduje się obok gospodarstwa 
Koźmina’: KoźHinYfka zes pRy KoźHińe | pRy domu | utfarrYno || veći se to tag 
nazvaWy | bo tam na rolka. ze_tYH i my tero tyR tag mY1imy | _e KoźHinYfka  
(por. nw. Koźmin SN V 248).

Krauzowizna, gw. KraWzo1izna [p: CW] ‘pole Krauzego’: KraWzo1izna bo to tyR KraWze 
HzeCi (por. nw. Krauze SN V 269).

Krązoły, gw. KrYmzoWy [dr: Ku] ‘droga kręta’: KrYmzoWy bo ta drYga to tako krynto | 
polno (por. ap. kręty).

Kretowina, gw. Kreto1ina [ł: P] ‘łąka, którą ryły krety’: Kreto1ina dlatego _e krety du_o 
ryWy i tam zro‚iCi ośedle potym || to dostaW Paqstfovy Fundu_ ŹyHi || my xoviCi 
na vyćelke s klasYm to naWulyćel tag mY1iW || tam byWa barro lixa klasa źyHi |  
i dlatego dostaW to Paqstfovy Fundu_ ŹyHi | tam ńir ńe xćaWo roź i tag zostaWo to 
(por. ap. gw. kretowina ‘kretowisko’ SGP II 475).

Krowi Dół, gw. Kro1i DYW [d: K] ‘dół, w którym zwyczajowo zakopywano padłe krowy’: 
Kro1i DYW | krovy śe potruWy navozaH· i ze tam zakopyvaCi | dYW vykopaCi | ‚zydńezśi 
HzyRkazncy v nocy otkopyvaCi te krovy i braCi ze do zeryńo | taAi dYW zostoW  
(por. ap. krowi; por. ap. dół).

Krowskie Ogony, gw. KrofsAze OgYny [ł: N] ‘łąka leśna, na której wypasano krowy’: 
nazyvaCi KrofsAze OgYny | to tam byWo mokro i krovy paśCi || to zez leśno WYKka | 
zarośńynty trovYm laź i tam gańiaCi krovy (por. ap. krowa; por. ap. gw. ogon ‘pas 
pola, łąki’ KSGP).

Kryminalna, gw. KryHinalno [dr: H] ‘droga, po której często jeździ policja’: KryHinalno 
a bo tam po drYre ly razy na vyń zeźvi poCićza | zag v zaBim kryHinale (por. ap. 
kryminalny).

Krysiakowe, gw. KryśokWove [p: Kl] ‘pole kupione od Krysiaka’: KryśokWove bo to pole 
ot Kryśoka byWo ku@zone i zegWo vWaśćićel sYm tag na ńe godoW | potym luve tyR  
tag zu_ mY1iCi (por. nw. Krysiak SN V 322).

Krzemyki, gw. KRemyAi [p: T] ‘kamieniste pole’: KRemyAi | MazxRog ńe potrawi tam orać 
| bo zez du_o kaHzyńi na tym polu (por. ap. krzemień ‘(…) twardy kamień (…)’ 
SEJPSł III 215; por. ap. krzemyk ‘mały krzemień’ SEJPSł III 217).

Krzywa Droga, gw. KRyvo DrYga [dr: Kl] ‘droga kręta’: KRyvo DrYga ta drYga to zes 
kRyvo tako co aWta ze_tYm (por. ap. krzywy; por. ap. droga).

Krzywa Dzielnica, gw. KRyvo velńica [dr: Kl] ‘droga kręta, która dzieli dwa odrębne 
tereny’: KRyvo velńica ta droga taka kRyva byWa | veCiWa (por. ap. dzielnica ‘to, co 
jedno od drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 140; objaśnienie wyrazu dzielnica – patrz 
hasło Dzielnica).

Krzywa Dzielniczka, gw. KRyvo velńilka zob. Krzywa Dzielnica, gw. KRyvo velńica.
Krzyż koło Zabitego Chłopaka, gw. KRyR koWo Za‚itego XWopaka [czl: J] ‘część lasu, 

w której znajduje się krzyż upamiętniający zabitego chłopaka’: zeRle taAi rezon 
określany KRyR koWo Za‚itego XWopaka || to zes poRlelYny śHzertelńe pRemytńi· 
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ktYry trudńiW śe tutaz pRemytem || pRe· stra_ńikYv grańilny. zostaW za‚ity || zes  
kRy_ upaHzyntńazYncy to (por. ap. krzyż; por. ap. zabity; por. ap. chłopak).

Krzyż Lemańskiego, gw. KRy_ LemaqsAigo [czl: P] ‘część lasu, w której znajduje się 
krzyż upamiętniający Lemańskiego’: KRy_ LemaqsAigo | tu veś f ty· Hzyzscu | tu zes 
| veś tu f tym rezońe zes kRyR taAi LemaqsAigo || tu podobno ten LemaqsAi z)inoW na 
polovańu || ć6Rko do ńego trawiv ale zak śe poxovi to śe znazve || xra‚zo1ze Lemaqscy 
HzeCi tutaz te vWość· i to na pevn· od ńix ktoś || to zez o·vaW d1ześće @ińveśYnt ltery 
o· tego Duktu Šosovego (por. ap. krzyż; por. nw. Lemański SN V 554).

Krzyż Sawickiego, gw. KRyR Sa1icAzego [t: J-N] ‘miejsce przy drodze leśnej, gdzie  
znajduje się krzyż upamiętniający Sawickiego’: KRyR Sa1icAzego | na FurmaqsAzez 
Drore tam zez Hzevano tablilka s x’istoOzYm Sa1icAzego || f laśe okupaćzi 
pracovaW | byW pomocńiAze· maRyńisty tez kolezAi v0skotorovyz || fRet pod ńYm _eby 
coź napra1ić | ona ruRyWa z ńe1zadomyx pRylyń i go pRećeWo i tam z)inYW | i to 
upaHzyntńazYnce to zda_eńe (por. ap. krzyż; por. nw. Sawicki SN VIII 307).

Książęce, gw. Kś0_ynce [p: T] ‘pole należące do parafii, użytkowane przez księdza’:  
Kś0_ynce | bo do parawzi nale_aWo | do kśynra (por. ap. ksiądz; zob. też: Księdzowe, 
gw. Kśynrove [T]; Parafialne, gw. Parawzalne [T]). 

Księdzowe, gw. Kśynrove [p: Br, BZ, T, Wd] ‘pole należące do parafii, użytkowane przez 
księdza’: Kśynrove nale_aWo Azedyź do kśynra || to pole ot strYny PadoWYf [T] (por. 
ap. ksiądz; zob. też: Książęce, gw. Kś0_ynce [T]; Parafialne, gw. Parawzalne [BZ, T]).

Księże Pole, gw. Kś6_e Pole [p: J] ‘pole należące do parafii, użytkowane przez księdza’: 
Kś6_e Pole to pole kśynra (por. ap. ksiądz; por. ap. pole). 

Księży Stawek, gw. Kś6_y Stovek [s: T] ‘staw należący do parafii, użytkowany przez 
księdza’: Kś6_y Stovek | koWo Kopalńi ČesWaf kśYnr HzoW taAi maWy staf (por. ap. 
ksiądz; por. ap. staw). 

Ku Dzielnicy, gw. Ku velńicy [p: G] ‘pole, przy którego jednej z krawędzi przebiegała 
droga’: na kozncu tego pola byWa droga i dlatego Ku velńicy (por. ap. gw. ku ‘do’ 
SGP II 276; por. ap. dzielnica ‘to, co jedno od drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 40; 
objaśnienie wyrazu dzielnica – patrz hasło Dzielnica).

Ku Lasowi, gw. Ku Laso1i [p: Kl] ‘pole, przy którego jednej z krawędzi znajdował się 
las’: Ku Laso1i to pole f strYne lasu (por. ap. gw. ku ‘do’ SGP II 276; por. ap. las).

Ku Pastwie, gw. Ku Pastwze [p: Kl] ‘pole, przy którego jednej z krawędzi znajdowało 
się pastwisko’: Ku Pastwze | opRar KlepalAi v okreśe Hzynryvoze·nym oras f laśe  
vozny zarastaWy rozlegWe viAze pastwiska na ktYryx fspYlńe paśYno bydWo g6śi ofce 
kYńe || to pole byWo ku tyz pastwze do ńiz || po vozńe zalyWo śe zaoryvać stopńovo 
pastwiska i ńe vypasano fspYlńe bydW· ale nazva pozostaWa (por. ap. gw. ku ‘do’ 
SGP II 276; por. ap. gw. pastwa ‘pastwisko’ MSGP 185; zob. też: W Stronę 
Szosy, gw. F StrYne Šosy).

Ku Pile, gw. Ku P’ile [p: Kl] ‘pole, które znajduje się przy drodze w kierunku Piły 
Pierwszej’: Ku P’ile | opRar KlepalAi | okoWo dva i pY Ailometra || ot KlepalAi do 
fśi P’iWa | grańicYm byWa _yka | pole to byWo f strYne P’iWy || nazva fuKkćzYnovaWa 
i do viź zez u_yvano (por. ap. gw. ku ‘do’ SGP II 276; por. nw. Piła Pierwsza). 

Ku Pile
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Kubatka, gw. Kubotka [dr: Ku] ‘droga leśna, która znajduje się obok gospodarstwa 
Kubata’: Kubotka bo to droga leśno | co vylatuze na Hzezscovoź ¤aćiska i to od 
naz1iska HzeRkaznca | co tam f pobCi_u ty drY»i mzyRko (por. nw. Kubat SN V 361).

Kudłowe, gw. KudWove [p: DK] ‘pole Kudły’: KudWy za MWyzIlykaHi pole sfoze HzeC· 
i KudWove dlatego (por. nw. Kudła SN IV 386).

Kulejowe, gw. Kulezove [p: DK] ‘pole Kuleja’: potym byCi Kuleze | tyR pole sfoze HzeC· 
i Kulezove na to śe mY1iWo (por. nw. Kulej SN V 404). 

Kulejskie Lasy, gw. KulyzsAze Lasy [l: Ku] ‘lasy, które bezpośrednio sąsiadują  
z Kulejami’: no bo to lasy na Kulezax sYm i dlatego KulyzsAze Lasy (por. nw. Kuleje; 
por. ap. las).

L
Labochy Pole, gw. Laboxy Pole [p: Pu] ‘pole Labochy’: Laboxy Pole to zes pole Laboxy 

s PuRleva (por. nw. Labocha SN V 498; por. ap. pole).
Las, gw. Las [l: T] ‘las, który znajduje się przy ulicy Kamiennej w Truskolasach’: Las to 

laz na KaHzy·nyz f Truskolasax tam na kozncu (por. ap. las).
Las Kalejski, gw. Las KalezsAi [l: Gr-K] ‘las, który bezpośrednio sąsiaduje z Kaleją’: Las 

KalezsAi to ze· za BorkaHi vWaśńe | bo on f strYne Kalezi | pRy Kalezi zes | nale_y do 
tyz fśi (por. ap. las; por. nw. Kalej). 

Las koło Hyry, gw. Las koWo Xyry [l: T] ‘las, który znajduje się obok zakładu 
produkcyjnego Hyry’: Las koWo Xyry to zez las tam obog zakWadu co Xyra mo (por. 
ap. las; por. nw. Hyra SN IV 198).

Las koło Szkółki, gw. Las koWo ŠkYWAi [l: WW] ‘las, który znajduje się obok szkółki 
leśnej’: laz byW koWo RkYWAi | bo tam zafRe byWa RkYWka || śoCi tam do lasu teva 
| sosna byWa i motef | tam mY1iCi Las koWo ŠkYWAi (por. ap. las; por. ap. szkółka 
‘obszar ziemi, często podzielony na poletka, przeznaczony do uprawy sadzonek 
roślin w celu późniejszego ich przesadzenia w określone miejsce’ USJP III 1524).

Las na Połamańcu, gw. Laz na PoWamazncu [l: WW] ‘las, w którym dawniej znajdowało 
się wiele połamanych drzew’: Laz na PoWamazncu | tam byWy teva poWamane f tym 
leśe (por. ap. las; por. ap. gw. połamaniec ‘(…) połamany’ SGP IV 239).

Las na Skręcie, gw. Laz na Skryńće [l: T] ‘las, który znajduje się obok skrzyżowania’: 
Laz na Skryńće bo zes tam obok skRy_ovańe i dlategWo Laz na Skryńće (por. ap. las; 
por. ap. skręt ‘(…), zmiana kierunku poruszania się, jazdy, lotu itp.; także: miejsce, 
w którym zachodzi ta zmiana; zakręt’ USJP III 1249).

Las Pierzchnieński, gw. Las P’zeRxńeqsAi [l: Gr-P] ‘las, który bezpośrednio sąsiaduje  
z Pierzchnem’: Las P’zeRxńeqsAi | ten laź zes pRy P’zeRxńe | zak P’zeRxno leći tag 
leći ten las | on do P’zeRxna nale_y (por. ap. las; por. nw. Pierzchno).

Las przy Kłobuckiej Drodze, gw. Las pRy KWobucBi DrYre [l: H] ‘las znajdujący się 
obok drogi, która prowadzi w kierunku Kłobucka’: Las pRy KWobucBi DrYre tak 
mY1zYm na tyn las | bo to zag do KWobucka śe zeve to WYn tam rośńe | pRy drYre do 
KWobucka (por. ap. las; por. nw. Kłobuck; por. ap. droga). 
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Las przy Składnicy, gw. Las pRy SkWadńicy [l: WW] ‘las, który znajduje się obok 
składnicy drewna’: Las pRy SkWadńicy to byW las pRy samyz skWadńicy | a skWadńica 
to byWa skWadńica teva | tam kolyzka xoviWa | to fRysko ve VryIlycy || xoviWo śe po 
lasax | to śe 1zy || pRy skWadńicy to kolyzka zexaWa z tevyH i 1 zednym Hzyzscu tag 
laz byW vyćynty i tam skWadovaCi te teva 1zelAze | rY_ne || zavoźiCi na to Hzyzsce 
i to byWa ta skWadńica drevna i tam rosxoviWy śe tory || taAze okrYKgWe byWo | co 
navrocaCi i vWYIlaCi śe do zednyz tyz kolyzA· i voźiCi to na tartag do OstrYf (por. 
ap. las; por. ap. składnica ‘miejsce, gdzie się coś składa lub coś jest złożone’  
USJP III 1231).

Las za Florkiem, gw. La· za FlorAzem [l: WW] ‘las, który znajduje się za gospodarstwem 
Florka’: La· za FlorAzem | Floreg byW gazovym | HzyRkoW pod lasem (por. ap. las; 
por. nw. Florek SN III 137).

Las za Grobem, gw. La· za Grobym [l: WW] ‘las, który znajduje się za grobem  nieznanego 
żołnierza’: ve vozne tam _oWńy_a za‚iC· i grYb zro‚iCi | laz byW za grobyH i dlatego 
La· za Grobym (por. ap. las; por. ap. grób).

Lasek, gw. Lasek [l: B; ł: Kl] 1. ‘niewielkie skupisko drzew w Bieżeniu’: dovńiz byWo 
to ńezby· du_e | tero· śe rozrosWo i taAi du_y laź zes | ale dalyz mY1imy Lasek [B]; 
2. ‘łąka, na której znajdowało się niewielkie skupisko drzew’: Lasek | rosWy tam 
pozedyIle teva | Azedyź byWa tam dalyz osada [Kl] (por. ap. las).

Lasek Górnego, gw. Lose· GYrnegWo zob. Górnego Lasek, gw. GYrnegWo Losek.
Lasek koło Vivy, gw. Lose· koWo §ivy [l: T-Z] ‘mały las przy lokalu, w którym odbywają 

się dyskoteki’: Lose· koWo §ivy to zes tyn la· zaro pRy §i1ze pRy dyskotece (por. ap. 
las; por. nw. Viva ‘nazwa dyskoteki w Truskolasach’).

Lasek Pietrzakowy, gw. Losek P’zelokWovy [l: Ku] ‘niewielki las Pietrzaka’: Losek 
P’zelokWovy | a tyn zaś P’zelokWovy zeź i mY1zYm luve Losek P’zelokWovy (por. ap. 
las; por. nw. Pietrzak SN VII 340).

Lasek Tomzińskiego, gw. Losek TomźiqsBzegWo [l: Ku] ‘niewielki las Tomzińskiego’: 
Losek TomźiqsBzegWo no bo tyn losek to do TomźiqsBzegWo nale_y (por. ap. las; por. 
nw. Tomziński SN IX 557).

Lasek za Rzeką, gw. Loseg za ŽykYm [l: Z] ‘mały las, który znajduje się za lokalną 
rzeką’: Loseg za ŽykYm | tag mY1imy | _e ivymy do lasu za _ykYm || to zes tyn loseg 
za _ykYm | tyn sam | co na KaHzy·nyz f Truskolasax (por. ap. las; por ap. rzeka).

Lasek Żydowski, gw. Loseg ŽydosAi [l: G-T] ‘las, który dawniej należał do Żydów’: 
Loseg ŽydosAi | tam du_o ostr6_yn byWo | na vady śe tam xoviWo || to te· ŽydYv byWo 
| te pola i lasek (por. ap. las; por. ap. żydowski).

Laski, gw. LosAi [l: DK] ‘niewielkie lasy w Długim Kącie’: LosAi | opRar leśny to zes (por. 
ap. las).

Lasy Królewskie, gw. Lasy KrYlesAze [l: Br] ‘lasy, które dawniej należały do króla’: Lasy 
KrYlesAze | lasy te nale_aWy dovńiz do paqstfa | do krYla (por. ap. las; por. ap. król).

Leszkiewiczowe, gw. LeRAze1ilove [p: Pu] ‘pole Leszkiewicza’: LeRAze1ilove | tam byWo 
te_ du_o pola | LeRAzevit byW vWaśćićelem (por. nw. Leszkiewicz SN V574).

Lewkowe, gw. Lefkove zob. Lewkowizna, gw. Lefko1izna.

Lewkowe
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Lewkowizna, gw. Lefko1izna [p: BZ] ‘pole Lewka’: Levek to byW Žyt || Lefko1izna | 
Lefko1izna zes tutaz ve zez mlelarńa || to od naz1iska vWaśćićela || a LefkYf tu byWo 
|| Leveg HzyRkoW f PuRle1ze | ale zar· on to śe Leveg ńe nazyvaW tyko Śisol || Levek 
to pRez1isko zego byWo (por. nw. Lewek, gw. Levek ‘przezwisko Żyda’; zob. też: 
Lewkowe, gw. Lefkove).

Lgocki Dukt, gw. LgocAi Dukt [dr: L-P] ‘droga, która prowadzi w kierunku Lgoty’: 
LgocAi Dugd bo to droga co na Lgote ive (por. nw. Lgota; por. ap. gw. dukt ‘prosta 
droga (…)’ SGP PAN VI 454). 

Lipa, gw. L’ipa [t: P] ‘teren, na którym rośnie lipa’: L’ipa | tu napRećifko zagby pan 
pRyzexaW to zeź zeRle taka zedna du_a Cipa | stozi stara zabytkova || to podobno zak 
So‚zesAi Red na §zedyń to tutaz HzaW postYz i s tez okaźzi zasaviW @ińć | zostaWa 
zedna || za to tak tyko co śe od luvi do1zevaWem || no i tu te_ byW 1zatrak tam ve 
ta Cipa || mWyń zaAiź byW podobno 1zatrakovy Azedyś || to zes tu | vyze_ta pan od 
leśńilYfAi na dYW f pravo i zaras tu | i ta Cipa tu zes || tu podobno byW ten mWyn | 
dvYr || taAi 1zatrag byW _e zeRle Azedyś tutaz podobno byWy kaHzeńe mWyqsAze | taAie 
|| ale co śe z ńiHi staWo to ńe 1zem || a pYźńiz to zakoź rosparcelovaCi i tam teraz na 
tym sYm posta1zYne budyKAi || skozIlyWo śe || tam vWaśńe pRy te· zednez Ci@ze byWa 
kapCilka posta1zona || zag byCi vevice to xoviCi | HzeCi sfozego kRynra i kśYnc tam 
dla ńi. otpra1zaW mRe | a pYźńiz to zagby to panu vytWumalyć tYm kapCilke zak 
pRyRCi ći KrasYńe to spRedaCi do Kalez· i zes ten obraź i to fRysko f Kalezi f kośćele 
s tez kapCilAi | co tu byWa || MatAi BosAiz Č6stoxosAiz to zez obras f Kalezi | zak śe 
fxovi do gWYvnego kośćoWa to z boku zes kapCica taka na pravo i tam zes ten obras 
(por. ap. lipa).

Lisie Jamy, gw. L’iśe ¤amy [l: B] ‘las, w którym dawniej znajdowało się dużo lisich 
nor’: L’iśe ¤amy | tam Azedyś f tym leśe Ciśe doWy byWy (por. ap. lisi; por. ap. jama 
‘wydrążenie, wgłębienie zwykle w ziemi (często jako legowisko zwierzęce)’ 
SEJPSł I 497). 

Ł
Łazy, gw. ¦azy [ł: B, BZ-CW, DK, H, WW] ‘pastwiska’: ¦azy bo byWy to pastwiska 

ogYlne | paśCi tam bydWo [H] (por. ap. gw. łazy ‘pastwiska’ SGP III 69).
Łączka, gw. ¦YIlka [ł: G] ‘niewielka łąka’: ¦YIlka bo to maWo WYKka | ve pasWy śe  

g6ś· i kalAi (por. ap. łąka).
Łączki, gw. ¦YIlAi [ł: Br, Kl] ‘niewielkie łąki’: ¦YIlAi no bo to taAze maWe WYKAi byWy 

[Kl] (por. ap. łąka).
Łączysko, gw. ¦Yncysko [l: Gr] ‘las, który znajdował się obok łąk’: ¦Yncysko to las  

f strYne KWobucka zak śe zeve || WYn byW pRy WYKkax | v ńim WYKAi ty_ byWy (por. ap. 
łąka). 

Łąka na Owsiskach, gw. ¦YKka na Ofśiskax [ł: WW] ‘łąka, na której często rósł dziki 
owies’: ¦YKka na Ofśiskax to od 1zelAigWo ofsa | co tam byW (por. ap. łąka; por. ap. 
gw. owsisko 1. ‘pole, na którym rósł owies’; 2. ‘(…) pole po owsie’ SGP III 490).

Lewkowizna
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Łąka na Stawiskach, gw. ¦YKka na Sta1iskax [ł: WM-WW] ‘łąka, która znajduje się na 
miejscu dawnych stawów’: ¦YKka na Sta1iskax | sta1iska to Hzynry VryIlycYm 
MaWYm a VryIlycYm §zelkYm || sta1iska | bo tu byWy stavy || paWuCińi s Č6stoxovy 
HzeCi stavy i ryby xodovaC· i pYźńiz te groble zCikvidovaC· i sta1iska byWy || potym 
zarosWo i mY1i śe ¦YKka na Sta1iskax (por. ap. łąka; por. ap. gw. stawisko ‘miejsce, 
gdzie poprzednio był staw’ SGP V 230).

Łąki Borowskie, gw. ¦YKAi BorosAze [ł: Br] ‘łąki, które należą do gospodarzy  
z Borowego’: no i ¦YKAi BorosAze do tego tematu zeRle mo_na doWo_yć || 
¦YKAi BorosAze  to mo_na po1zevev _e tam byWo AilkaveśYnt xektarYv WYKk | no  
i 1zyKkRoźv HzyRkazncYv upra1zaWa f ty· Hzyzscu WYKAi | z‚zeraCi śano v okreśe 
ześe·nym | vygańaCi krovy ktYre śe pasWy (por. ap. łąka; por. nw. Borowe). 

Łąki koło Dębu, gw. ¦YKAi koWo Dymbu [ł: WM] ‘łąki, które znajdują się obok lasu  
z charakterystycznym dębem’: ¦YKAi koWo Dymbu to sYm te WYKAi pRy leśe ktYry 
WYIly la· z toraHi || tam taAi dYmp stozi i stYnt śe nazva ‚ze_e (por. ap. łąka; por. 
ap. dąb).

Łąki na Stawiskach, gw. ¦YKAi na Sta1iskax [ł: WM] ‘łąki na terenie, na którym dawniej 
znajdowały się stawy’: ¦YKAi na Sta1iskax | Azedyź byWy tam taAze stavy a teros 
to fRysko pozarastane (por. ap. łąka; por. ap. gw. stawisko ‘miejsce, gdzie 
poprzednio był staw’ SGP V 230; zob. też: Stawiska, gw. Sta1iska).

Łąki pod Lasem, gw. ¦YKAi pod Lasym [ł: WM] ‘łąki, które znajdują się obok lasu’: 
¦YKAi pod Lasym | to sYm WYKAi pod lasym tam | f prav· od na· za SpYWvelńYm 
KYWeg Rolńilyx (por. ap. łąka; por. ap. las).

Łąki przed Rzeką, gw. ¦YKAi pRed ŽekYm [ł: N] ‘łąki, które graniczą z brzegiem lokalnej 
rzeki’: ¦YKAi pRed ŽekYm | te WYKAi byWy pRed _ekYm | dru)ze byWy za ńYm (por. ap. 
łąka; por. ap. rzeka). 

Łąki Przykopy, gw. ¦YKAi PRykopy [ł: WM] ‘łąki, na których znajduje się rów’: ¦YKAi 
PRykopy | zeź zeden rYv gWYvny odvadńazYncy || davno byWy tam stavy | tera· sYm 
pozaryvane | _elka tam na tez WYnce pRepWyva (por. ap. łąka; por. ap. gw. przykopa 
‘rów (…)’ MSGP 227).

Łąki za Rzeką, gw. ¦YKAi za ŽekYm [ł: N] ‘łąki, które graniczą z brzegiem lokalnej 
rzeki’: mY1iCi ¦YKAi za ŽekYm bo to zara· za tYm _ekYm byWo || tam byWy same 
WYKAi | tam pYl ralez ńe byWo (por. ap. łąka; por. ap. rzeka). 

Łebkowe Pole, gw. ¦epkove Pole [p: T] ‘pole Łebka’: ¦epkove Pole to vWasnoźv ¦epka 
to zes (por. nw. Łebek SN VI 41; por. ap. pole).

Łebkowska Droga, gw. ¦epkosko DrYga [dr: J-Ł] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Łebków’: ¦epkosko DrYga provavi ź ¤eźora do fśi ¦epAi ktYra zes tutaz obog 
o·dalona Reś AilometrYv od leśńilYfAi || to sYm naśi parawzańe || do tyz samyz parawzi 
nale_ymy | ale ońi terytoOzalńe do gHiny Xerby nale_Ym | a my do VryIlycy (por. 
nw. Łebki; por. ap. droga).

Łebkowski Dukt, gw. ¦epkosAi Dukt zob. Dukt Łebkowski, gw. Dugd ¦epkosAi.
Łęgi, gw. ¦yK)i [ł: Kl; p: Kl-PI] 1. ‘łąka, która graniczy z brzegiem rzeki’: WYKka 

pRy _yce || zafRe na to mY1iCiśmy ¦yK)i || sYm tam torfo1iska [Kl]; 2. ‘podmokły 
obszar, porośnięty trawami’: ¦yK)i | pRy P’ile P’zyrRyz pRet kapCilkYm ot KlepalAi 
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|| teryny po levyz strYńe | podmokWe | tra1zaste | kRalaste [Kl-PI] (por. ap. łęg 
1. ‘podmokła łąka zwykle w dolinie rzeki’; 2. ‘(…) łąka lub pastwisko, najczęściej 
położone nad rzeką bądź na nizinie, podmokłe lub zalewane wodą’; 3. ‘obniżenie 
terenu (…) zalewane wodą (…), porośnięte trawą, zaroślami, drzewami’ SEJPBo 299).

Łopatowe, gw. ¦opatove [p: DK] ‘pole Łopata’: ¦opatove | ¦opaty pole HzeCi sfoze na 
KYńće teR || to sta_y gospodo_e (por. nw. Łopat SN VI 58).

Łopatowizna, gw. ¦opato1izna [p: PII] ‘pole Łopata’: ¦opato1izna bo to pole nale_Ynce 
do ¦opata (por. nw. Łopat SN VI 58).

Łosikowe, gw. ¦ośikWove [ł: T] ‘łąka Łosika’: ¦ośikWove | ta WYKka to do ¦ośika nale_y 
i WYn tam latym zeźviW trave dla krYCikYf kWośić (por. nw. Łosik SN VI 61).

Ług, gw. ¦uk [ł: H, WW] ‘podmokła łąka’: pod lasym to by· ¦uk | 1zelko | du_o voda | 
teroz ńi ma ńic || tam torf kWopaCi | to byWa du_o voda | to WYKka pod lasym f strYne 
Blaxovńi | tam caWo 1ześ krovy pasWa | g6śi tyR || na ¦ugu ko‚zyty dovńiz praWy | 
vody tyR tam byWo [WW] (por. ap. ług 1. ‘bagno, mokradło’; 2. ‘łąka, pastwisko’ 
SEJPSł V 298-299).

Ługi, gw. ¦u)i [ł: G, K] ‘podmokłe łąki’: ¦u)i | krovy śe pasWo | @zelarAi z‚zeraWo | 
byWa tam voda | mokradWa te_ byWy [K] (por. ap. ług 1. ‘bagno, mokradło’; 2. ‘łąka, 
pastwisko’ SEJPSł V 298-299).

Łuk, gw. ¦uk [p: Z] ‘pole, które znajduje się obok zakrętu drogi’: ¦uk to byWo pole na 
taAim Wuku na zakryńće (por. ap. łuk).

Łysa Góra, gw. ¦yso GYra [g: T; l: PI; p: Kl] 1. ‘niewielkie wzniesienie pozbawione 
roślinności’: bo to tako ¦yso GYra || na ńiz ńic tam ńe rosWo [T]; 2. ‘niewielkie 
wzniesienie z małym skupiskiem drzew’: ¦yso GYra | tag vy_yz RWo | vėći tam na 
saKka. źze_taWy | ńe byWo tag du_o tef [PI]; 3. ‘pole o niskiej wartości użytkowej 
ziemi, które znajduje się na niewielkim wzniesieniu’: a dlategWo | bo to pola na 
śrotku 1zosBi byWy poWo_Yne tag vy_yz i byWy tam ńi·Re uroraze | taBze suxe pola 
i dlategWo mY1iCi | _e na ¦ysyz GY_e ńi ma urorazu [Kl] (por. ap. łysy ‘pozbawiony 
roślinności, nieporośnięty (o górze)’ SEJPBo 307; por. ap. łysy ‘teren nie porośnięty 
(sic!), pozbawiony roślinności, miejsce gołe, golizna’ SEJPSł V 432; por. ap. góra).

M
Machurowe Pole pod Lasem, gw. Maxurove Pole pod Lasym [p: H] ‘pole Machury, 

które znajduje się obok lasu’: Maxurove Pole pod Lasym | Maxura byW vWaśćićelym 
pola pod lasym (por. nw. Machura SN VI 99; por. ap. pole; por. ap. las).

Malinewie, gw. MaCine1ze [ł: B-Br] ‘łąka, na której rosły maliny’: to byWy WYKAi povelYne 
na taAze nazvy | ¦YIlAi Kleśńiska MaCine1ze || nale_aWy do luvi z Borovego || ta· 
maCiny byWy bo to byWo zaros pod lasym (por. ap. malina). 

Mała Hałda, gw. MaWo XoWda [g: T] ‘nasyp z ziemi, którą podczas eksploatacji 
wydobywano z Kopalni Czesław’: MaWo XoWda | byWy d1ze maWe xoWdy || teroź 
zedna zostaWa || tam źyHze s kWopalńi vydobyvaC∙ i vyvoźiCi || zeź zeRle XoWda | 
bo WYna to zez 1zyKkRo (por. ap. mały; por. ap. gw. hołda ‘wysypisko odpadów 
pokopalnianych’ SGŚPodg 114).

Łopatowe
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Mała Łączka, gw. MaWo ¦YIlka [ł: W] ‘niewielka polana’: tam ńe byWo zaleśYne | maWo 
travy byWo i tam śe krovy pasWo || ve krovy viśez paśeR || na MaWyz ¦YIlce || to byWo 
f tym leśe od VyKglo1ic | pot samyHi toraHi (por. ap. mały; por. ap. łąka).

Mały Gościniec, gw. MaWy GWośćińec [dr: Kl] ‘niewielka, wąska droga’: MaWy GWośćińec 
| bo to byWa v0sko droga | a za ńYm byW zaro Du_y GWośćińec (por. ap. mały; por. 
ap. gościniec ‘droga (…)’ ESJP I 462).

Mały Lasek, gw. MaWy Losek [l: T] ‘niewielki las’: bo tam to maWo tev rośńe i vRyscy 
mY1zYm na te Bilka tev MaWy Losek (por. ap. mały; por. ap. las). 

Marianowe, gw. MaOzanove [p: DK, Wd] ‘pole Mariana’: mo_na by po1zevev _e to na 
MaOzanovym | zego vWasność to | to byWo ku@zone razem aR pod las || Stava_ MaOzań 
zako vWaśćićel tego gospodarstfa tu [DK] (por. nw. Marian SI 268).

Matnia, gw. Matńa [l: G] ‘las, w którym znajdowały się pułapki na zwierzynę’: Matńa 
bo f tym leśe byWo du_o puWapeg na z1ze_yne pozakWadanyx (por. ap. matnia ‘(…) 
pułapka na zwierzynę’ USJP II 586). 

Matyjowe, gw. Matyzove [p: BZ] ‘pole, które dzierżawią Matyjowie’: to Matyze  
ver_a1zYm | a vWaśćićel HzyRko f TarnosAi. GYrax (por. nw. Matyja SN VI 257).

Miarowizna, gw. zaro1izna [p: N] ‘pole Miary’: a mo_e vatAi | zaro1izna | to ńe  
nale_Ym do du_ez roviny || @zetnaśće veći | zary | zaro1izna || tak to byWo pole i to 
byWa zaro1izna || u bapAi byWo coś s @zetnaśće veći || tera tyle veci na caWez fśi ńe 
ma || no to zarovizna | zapiR pan so‚ze | tag mY1imy (por. nw. Miara SN VI 311).

Michałowa Góra, gw. ixaWovo GYra [g: Km-Ku] ‘niewielkie wzniesienie, na którym 
został zabity Michał Łebek’: ixaWovo GYra | tam byWa partyzantka | ixaW byW 
dovu·cYm i tam HzoW źyHzaKke i tam pRebyvoW || zostoW za‚ity pRez _andarmYf | 
partyzand ixaW ¦ebeg na ty gY_e || zostaW vydany pRes Poloka (por. nw. Michał 
SI 281; por. ap. góra).

Michałowe Góry, gw. ichaWove GYry zob. Michałowa Góra, gw. ixaWovo GYra.
Między Gościńcami, gw. zynry GośćizncaHi zob. Pomiędzy Gościńcami, gw. 

PoHzynry GośćizncaHi.
Między Górami, gw. zynry GYraHi [p: S] ‘pole, które znajduje się między dwoma 

niewielkimi wzniesieniami’: zynry GYraHi to pole Hzynry dvoma vzgY_aHi | 
taAiHi gYrkaHi (por. ap. góra). 

Miętna, gw. zyntno [dr: T] ‘droga, przy której rosła mięta’: zyntno a bo tam to pRy 
drYre na ro1ze dovńiz Hzynta rosWa (por. ap. mięta). 

Mikowe, gw. ikWove [ł: T] ‘łąka Miki’: ikWove | tam byWo du_o ty. WYKk || to śe od  
ikYf tag nazyva | to i. WYKAi byWy (por. nw. Mika SN VI 351).

Mirkowizna, gw. irko1izna [p: PII] ‘pole Mirka’: na pRykWa· taH zez irko1izna | bo to 
irka byWo | ireg na naz1isko vWaśćićel ma (por. nw. Mirek SN VI 382).

Młynisko, gw. MWyńisko [ł: P] ‘łąka, na której dawniej znajdował się młyn’: to zu_ zes 
ta l6źv lasu o tutaz f strYne MWyńiska || tu Azedyź byW mWy· na tez _ece || MWyńisko to 
byWy WYKAi pRe· tyHi OsokaHi (por. ap. młyn).

Młynówka, gw. MWynYfka [rz: DK] ‘rzeka, która ma swoje źródła obok młyna’: ot strYny 
zaxodńiz 1zeź BYr Za@ilsAi o·vela _elka MWynYfka || ma źrYdWa tam ve mWyn |  
f pobCi_u || mWyń zes pRy ńez posta1zony (por. ap. młyn).

Młynówka



68

Młyńczykowe, gw. MWyzIlykove [p: DK] ‘pole Młyńczyka’: MWyzIlykove | MWyzIlyAi 
dalez HzeCi sfoze pole teR (por. nw. Młyńczyk SN VI 410).

Modrzeje, gw. Moteze [l: WM] ‘las modrzewiowy’: Uvroće za) zes to taH zez laz 
mote1zovy || mY1iWo śe _e na zagody do Motezi || ve ive_ na zagody || do Motezi || 
zagoviny rosWy vWaśńe f tym leśe z motezYf | zagoviny rosWy || tak to tam byWy same 
mote1ze (por. ap. modrzew). 

Modrzyna, gw. Motyna [ł: T] ‘łąki, na których rosły modrzewie’: Motyna bo tam to 
rosWa motyna | same mote1ze tam byWy || tam tyR taAze torfo1iska byWy | straRńe 
mokro tam byWo (por. ap. gw. modrzeń, modrzyń, modrżyn ‘modrzew’ SGŚPodg 
176).

Modrzyniec, gw. Motyńec [czl: J; p: H-T] 1. ‘las modrzewiowy’: Motyńec bo ta· mote1ze 
rosWy i tyko | bo taH zeźviWem po naśyńe mote1za [J] (por. ap. modrzew); 2. ‘pole, 
które często przybiera charakterystyczny kolor o poranku’: Motyńec to tako doCina 
pRet XutkYm | v dYW f strYne lasu | taAi kolor modry na tym polu rano byW [H-T] 
(por. ap. modry). 

Mokradła, gw. MokradWa [ł: Brz, Wd; p: PII] 1. ‘podmokłe łąki’: MokradWa | tam to 
barro mokro byWo | du_o vody [Brz]; 2. ‘podmokły obszar, na którym znajduje się 
niewielkie jezioro’: MokradWa | tam mokro i zeźorko zedno | mo_e nave· dva [PII] 
(por. ap. gw. mokradło ‘mokry grunt, błoto’ SGP III 181).

Morgi, gw. MWor)i [l: B] ‘teren, na którym rośnie las należący do danej wsi’: MWor)i | 
ka_da 1zeź HzaWa sfoze mor)i lasu | co zez byWy (por. ap. mórg ‘jednostka miary 
powierzchni gruntu’ ESJP II 217).

Moskiewski Dukt, gw. MosAzesAi Dukt [dr: J-Ł] ‘droga, którą maszerowały wojska 
Napoleona’: MosAzesAi Dukt | vozska napoleYqsAze zak RWy na fsxYt pRećeraWy so‚ze 
drYge | ro‚iWy trag· do pRemarRu vozsk | to zes pRy Hzyzscovości ¦epAi | le·ko na 
fsxYd od Hzyzscovości ¦epAi || śedymsed ośimsed metrYv od ¦epkYv na fsxYt || 
‚zygńe ta drYga f AzerYKku pYnocno fsxodńim pRez leśńictfo || u_ytkovano zez do 
tyz pory zako drYga leśno | zaAześ pYtora Ailometra || tam do viź zaxovane sYm 
pale | byW zaAiź mostek (por. nw. moskiewski; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna 
powstała przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454)48.

Most Zwodzony, gw. Mozd ZvorYny [mst: Gr] ‘most, który znajdował się nad fosą’: 
Mozd ZvorYny to Hzyzsce ve pravdopodobńe byW mozd zvorYny na zamku  
v Grovisku | tam pRy tez fośe (por. ap. most zwodzony ‘most ruchomy, podnoszony 
na łańcuchach, budowany dawniej nad fosami przy bramach miast i zamków (…)’ 
USJP II 721). 

Mostek, gw. Mostek [czl: N] ‘część lasu na podmokłym terenie, w której dawniej 
znajdował się niewielki most’: Mostek to taki o·vaW ve mokro zafRe i tam Azedyź 
byW taAi mosteg zro‚zYny bo taka _elka maWo pRepWyvaWa i dlatego Mostek | to  
v leśńictwze PoWamańec (por. ap. mostek).

48 Historię i trasę przemarszu wojsk napoleońskich przez okolice Częstochowy konsultowano z Panem 
Magistrem Mariuszem Grzybem, pracownikiem Działu Historii Muzeum Częstochowskiego (15.02.2017 r.); 
zob. Gembarzewski 1905/2015, Bochenek 1997, Ziółkowski 2014. 

Młyńczykowe
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N
Na Bagnach, gw. Na Bagnax [b: Ku] ‘trwale podmokły teren’: Na Bagnax | byWy barro 

du_e bagna i Azedyź navet | f laśe vozny muśeDi pRez ńe zaAigoź Ńimca pReńeść  
(por. ap. bagno).

Na Buka, gw. Na Buka [dr: Ku-N] ‘droga, która prowadzi w kierunku buka’: ta drYga 
provavi tam na buka i dlatego Na Buka (por. ap. buk; zob. też: Koło Buka, gw. 
Koło Buka). 

Na Czesława, gw. Na ČesWava [dr: T] ‘droga, która prowadzi w kierunku dawnej Kopalni 
Czesław’: Na ČesWava | na kopalńe droga provaviWa (por. nw. Czesław ‘nazwa 
byłej kopalni rudy w Truskolasach przy ulicy Dębiecznej’).

Na Dołach, gw. Na DoWax [l: Kl] ‘las, który znajduje się na terenie niżej położonym’: Na 
DoWax | tam byWy taAze doWy | tam voda staWa no i tam tyR tyn laz byW | na taAi. 
doWax (por. ap. dół).

Na Dołku, gw. Na DoWku [ł: Kl; p: G] 1. ‘łąka, która znajduje się na terenie niżej 
położonym’: Na DoWku bo tam byWo nazńi_ez | tam WYKka byWa [Kl]; 2. ‘pole, które 
znajduje się na terenie niżej położonym’: to taAi kavoWek pola | tak f taAim doWku  
i dlatego Na DoWku [G] (por. ap. dół).

Na Dziale, gw. Na vole [p: T] ‘pole, które uzyskano jako dodatkowy nadział ziemi’: Na 
vole | to taAze sYm dodatkWove kavoWAi vaWkYv do pola (por. ap. dział ‘kawałek pola, 
działka’ SEJPBo 138).

Na Górce, gw. Na GYrce [p: T] ‘pola otaczające dwa gospodarstwa, które znajdują się na 
niewielkim wzniesieniu’: Na GYrce | dva dYmy s tyWu na gYrce stozYm | na taBim 
le·Bim vzńeśyńu | a d·okoWa WYKB· i pola sYm tam (por. ap. górka).

Na Górkach, gw. Na GYrkax [p: T] ‘pole, które znajduje się na niewielkich wzniesieniach’: 
Na GYrkax | ot KaWmukYf | kavoWek pola | a reRta to WYKka zes | to pole tag vy_y  
zes | na taBi. gYrkax (por. ap. górka). 

Na Górze, gw. Na GY_e [p: Kl] ‘pole, które znajduje się na niewielkim wzniesieniu’:  
ono na gY_e zes | i dlatego Na GY_e (por. ap. góra).

Na Grzybieli, gw. Na G_y‚zeCi [p: Kl] ‘pole, obok którego zawsze rosło dużo grzybów’: 
bo tam obog byWy teva g_yby las | du_o g_ybYv byWo zafRe i dlatego Na G_y‚zeCi 
(por. ap. grzyb). 

Na Jeziorkach, gw. Na ¤eźorkax [b: Pu] ‘podmokły obszar, na którym znajdowały się 
niewielkie jeziora’: Na ¤eźorkax tam stav byW | taAze mokradWa taAze zeźorka  
(por. ap. jeziorko).

Na Jeziorku, gw. Na ¤eźorku [ł: Kl] ‘podmokła łąka, na której znajdowały się niewielkie 
źródła wody tworzące małe jezioro’: zafRe voda stoWa | byWo mokro | mY1iCi | _e 
tam byWy źrYdeWka dovno tymu i to tak | zak taBze zeźorko byWo i stYnt śe vźyWo Na 
¤eźorku (por. ap. jeziorko).

Na Józefa, gw. Na ¤Yzefa [dr: Gr-K] ‘droga, która prowadzi w kierunku dawnego  
Szybu Józefa’: Na ¤Yzefa to droga na Šyb ¤Yzefa (por. nw. Szyb Józefa; por. ap. szyb 
‘wyrobisko korytarzowe wraz z urządzeniami naziemnymi, prowadzące pionowo 
z powierzchni terenu do położonego w głębi złoża, służące do celów wydobyw-
czych lub pomocniczych’ USJP III 1554-1555).

Na Józefa
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Na Krzyż Dębowy, gw. Na KRy_ Dymbovy [dr: DK-T] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
krzyża dębowego’: abo śe mY1iWo Na TruskolaskYm Šos abo Na KRy_ Dymbovy || 
bo tam vWaśńe z dymbu byW | on zes teras popra1zYny bo ten dYmp sprYxńoW i stozi 
tam kRy_ ale zu_ i·ny (por. ap. krzyż; por. ap. dębowy; zob. też: Na Truskolaską 
Szos, gw. Na TruskolaskYm Šos).

Na Mazura, gw. Na Mazura [dr: Ku] ‘droga leśna, która prowadzi w kierunku gospo-
darstwa Mazura’: Na Mazura bo to drYga leśno | co WYnly Kuleze s KaHiqsBzeH  
i to nazva zez od naz1iska pana | co HzyRkWo f @zyrRym dYmu pRy skryńće f te drYge 
(por. nw. Mazur SN VI 268).

Na Meszku, gw. Na Mesku [p: Kl] ‘pole porośnięte mchem’: Na Mesku bo tam byWy pola 
suxe | duzo mxu tam byWo na ńix (por. ap. mech).

Na Młyńską, gw. Na MWyqskYm [dr: CW] ‘droga, która prowadzi w kierunku młyna’: Na 
MWyqskYm | tam śe vWaśńe mWyn Hześći | drogYm śe do ńegWo zeve (por. ap. młyn).

Na Mostku, gw. Na Mostku [dr: Ku] ‘odcinek drogi, na którym znajduje się prowizorycz-
ny, niewielki most’: tu koWo P’isarcynyz | na rogu | na tym zakryńće | to tam mY1iCi 
ve | Na Mostku | tam ńe byWo _odny. rur | pRekopYf | tyn zakrynd ot Kulezi zak śe 
ku staćzi zeve | to mY1iCi mosteg na to || taH ino byW taAi mosteg zro‚zYny | kWatka 
tako | _eby luve pReRCi | tam Azedyś straRaWo navet (por. ap. mostek).

Na Ogrodzie, gw. Na ¦ogrove [p: Kl] ‘pole, na miejscu którego dawniej znajdował się 
ogród’: Na ¦ogrove bo tam byW Azedyź WogrYt | dobro źyHza byWa (por. ap. ogród).

Na Placu, gw. Na Placu [p: G] ‘pole, na miejscu którego dawniej znajdowały się 
zabudowania’: mY1iCi zevemy Na Plar Worać | bo dovńiz Golce ńe byWy proste | 
dYmy ńe byWy pobudovane pRy so‚ze | byWy ńektYre dalyz f polax | dalek· o· drY)i 
byWy || potym f pola. rozbu_yCi te dYmy i na te davne Hzyzsca ve one staWy mY1iCi 
Na Plac (por. ap. plac ‘teren wydzielony pod zabudowę lub teren wokół zabudowy’ 
USJP III 159). 

Na Poddębiu, gw. Na Po·dym‚zu [p: Gr] ‘pole, które znajduje się obok lasu 
dębowego’: pole tam vWaśći1ze zes | koWo zaAzezź dym‚iny || dymbovy las taH zeź 
i taH za) zadYm to mY1i śe Na Po·dym‚ze (por. ap. poddębny ‘(…) pod dębami’  
SP16 XXV 404).

Na Poligonie, gw. Na PoCigYńe [ł: Kl] ‘łąka przypominająca poligon wojskowy’: Na 
PoCigYńe | to tam taBi du_y opRar pRydatkYf pod lasym | taBze WYKB· i tak to 
vyglYndaWo | zak provvivy poCigYn vozskWovy (por. ap. poligon).

Na Porąbce, gw. Na PorYmpce [p: G] ‘pole, które znajduje się na miejscu wykarczowa-
nego lasu’: Na PorYmpce | byW vyćynty tam laz na źyHze upravnYm (por. ap. gw. 
porąb ‘miejsce po wyrąbanym lesie’ MSGP 208).

Na Rędzinie, gw. Na Ryńvińe [p: G] ‘pole, na którym występuje gleba rędzina’: Na 
Ryńvińe bo tam gleba ryńvina zes || barro urorazno źyHza na tym polu zes | na 
caWym tym opRa_e (por. ap. rędzina ‘bardzo żyzna, zasobna w próchnicę gleba 
powstała ze zwietrzałych skał wapiennych’ USJP III 948).

Na Sarniej Wodzie, gw. Na Sarńi Vove [l: Ku] ‘las ze źródłem, z którego piły sarny’: bo 
to v leśe byWo źrYdWo | s ktYrego @iWy sarny i mY1iWo śe na to Hzyzsce Na Sarńi Vove 
| to źrYdWo to tak na polYntku tegWo lasu byWo zaro (por. ap. sarni; por. ap. woda).

Na Krzyż Dębowy
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Na Serku, gw. Na Syrku [l: Bch-WW] ‘trójkątny las’: zak śe zeve na Blaxovńe to zez 
drYga i byW taAi kavoWeg lasu i na to Na Syrku mY1iCi || na polYntku pRy polax pRy 
¦ugu to byW taAi las | i tam śe zagody z‚zyraWo i śe mY1iWo Na Syrku || ka_dy laz  
HzaW sfozYm nazve | tyn byW akura· taAi trYzkYntny i dlatego mY1iCi my Na Syrku 
(por. ap. serek ‘(…) w kształcie trójkąta’ USJP III 1182). 

Na Smudze, gw. Na Smure [p: Kl] ‘pole ze strumykiem, na którym po deszczu często 
tworzą się smugi mgły’: @zyrRe pole za dYmaHi || vzdu∙ Ret strumy) i gdy padoW 
dyRl | to vysuvaWy śe smu»i taBi mgWy | taBze pasma i o∙ tegWo śe to vźyWo | _e 
to Na Smure (por. ap. smuga ‘wąski pas czegoś (…), wyodrębniający się z tła,  
z otoczenia; pasmo’ USJP III 1287; zob. też: Koło Strumyka, gw. KoWo Strumyka).

Na Truskolaską Szos, gw. Na TruskolaskYm Šos [dr: DK-T] ‘droga, która dochodzi do 
trasy prowadzącej w kierunku Truskolas’: Na TruskolaskYm Šos | i·na nazva to 
Na KRy_ Dymbovy || to droga co provaviWa na droge co do Truskolos leći (por. 
nw. Truskolasy; por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla 
pojazdów’ USJP III 1533; zob. też: Na Krzyż Dębowy, gw. Na KRy_ Dymbovy).

Na Trzy Zagony, gw. Na Čy ZogYny [p: H] ‘pole, które orano w trzy zagony’: Na Čy 
ZogYny | byWo tam barro mokro i pole byWo orane v zogYny | taBze pasy źyHi  
(por. ap. zagon ‘wąski, długi pas ziemi uprawnej, ograniczony bruzdami’ USJP  
IV 781).

Na Wodnicy, gw. Na Vodńicy [ł: G] ‘łąka, na której znajduje się rów na wodę’: Na Vodńicy 
to paseg WYKAi z rovym na vode (por. ap. gw. wodnica ‘(…) rowek odprowadzający 
wodę (…)’ MSGP 322). 

Nalepin, gw. Nale@in [t: T-WW] ‘miejsce, w którym dawniej znajdowała się oblepiona 
gliną chata Żyda’: Nale@in | zadYnc s Truskolos koWo Golcy za kRy_YfkYm taAi zez 
maWy lasek | sto metrYv za kRy_YfkYm || pRy drYre tam Azedyź HzyRkoW Žyd Mordyś 
| to byW tyśYnc śedymsed ośimveśYnty ve1zYnty rok | teń zego budyneg byW tag 
zbudovany | obklezYny gCinYm | tako nale@ina s tyz gCiny | tag dovńiz byWo | tag 
opklezaCi (por. ap. gw. nalepa ‘wylepienie (…) gliną’ SGP III 240).

Niskie Drożysko, gw. ŃisAze Dro_ysko [dr: B] ‘droga, która znajduje się na terenie niżej 
położonym’: ŃisAze Dro_ysko ive od Novez Dro)i f strYne MaCica | dugk ive 
rYvnolegle do WYKg v leśe | ktYre sYm poWo_one ńisko | droga zes tag rYvnolegle do 
ty WYKAi (por. ap. niski ‘w dole (…)’ ESJP II 316-317; por. ap. gw. drożysko ‘droga 
prowadząca przez las (…)’ SGŚ VIII 48).

Niwa, gw. Ńiva [p: PI] ‘pole uprawne’: Ńiva | u noź zag B_eźiKAi sYm | tam byWo pole za 
tYm gYrkYm | źymńoAi śe tam saviWo | mokro byWo | ale to taAze pole naved byWo 
(por. ap. niwa ‘ziemia uprawna, pole, rola, łan’ SEJPBo 365).

Nogalowe, gw. Nogalove [p: DK] ‘pole Nogala’: Nogalove | Nogale Hzeli pole i nale_eli 
do tez paqRlyzny | do tez paqRlyzny nale_eCi fRyscy co ro‚iCi u tego vevica (por. nw. 
Nogal SN VI 639).

Nogowe, gw. Nogove [p: T] ‘pole Nogi’: Nogove bo to byWo pole pana No»i (por. nw. 
Noga SN VI 638).

Nonasowe, gw. NYnasove [p: PI] ‘pole Nonasa’: NYnasove do NYnasa nale_y (por. nw. 
Nonas SN VI 642).
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Nonasówka, gw. NYnasYfka [s: PI] ‘staw Nonasa’: NYnasYfka bo to do NYnasa naly_aWo 
|| tam mWyn byW | ńe byW elektrylny || voda otxoviWa s tegWo stavu na _yke PaKkYfke 
(por. nw. Nonas SN VI 642).

Nowa Droga, gw. Novo DrYga [dr: B, G, Gr, H, J-Z, Ku] ‘nowo wybudowana droga’:  
a potym to zeRle Novo DrYga byWa | onyz ńe byWo | tyko zYm usypaCi || to byWa 
drYga usypano _1irym || polebne im byWo | od Kulezi do Xerp || Za NovYm DrYgYm 
zro‚iCi kolyzke | tevo tyR tutez ku_yC· i fRysko ryncńe pxaCi kolebaHi po tora. do 
Xerp | a viśez tu otkryńćiR | tu ći gruxa pRyzeve | vyleze | tu ino porYvno_ i 1zelce śe 
naro‚iW || ale casy [Ku] (por. ap. nowy; por. ap. droga).

Nowe Łąki, gw. Nove ¦YKAi [ł: WM] ‘nowo powstałe łąki w lesie’: Nove ¦YKAi to byWy  
v leśe i f tym leśe te WYKAi byWy zro‚zYne i to tak || tera to zuR fRysko zarosWo ale 
Azedyś to byWo koRone upra1zane || to byWy nove WYKAi zro‚zYne v leśe (por. ap. 
nowy; por. ap. łąka).

O
Obrazek Opłacinowy, gw. Obrozeg OpWaćinovy [t: J-Ł] ‘miejsce w lesie, gdzie  rośnie 

drzewo, na którym zawieszono obrazek z wizerunkiem świętego; dawniej pobierano 
tu opłatę za przekroczenie granicy’: Obrozeg OpWaćinovy to pod ¦epkaHi || to taH 
zak pog_ep Ret | bo ulestńilyWem | ńe | to tam śe akurat kYndugd zalymyvoW i tam  
śe modCiCi | ńe | i RCi dalyz || a bo to byWo 1zeR | za· grańily dukt poHzynry WYKkaHi 
|| tam cośmy podavaCi || tam byWa grańica ńiHzecko | ruska zeRle || to tam byWa 
velńica do samy. ¦epkYf | a pYźńiz pRez ¦epAi to zu_ grańica byWa i do viśez || tam 
byWy teR koRary i ten posterunek stra_ńikYf | kordon ly zag ońi to ta· mY1iCi | koWo 
kordona || kordony to to budyKAi byWy | o 1iviR | do ČebYńi śe zeve | to Deksymer 
byW za‚ity | pravda tam blisko tego kordonu | i te rozebraCi pYźńiz i cegWe zu_yCi 
do vybudovańo kośćoWa | tego | pravda | c· obecńe zes || zedyn kordon byW zak śe 
zeve na ¦epAi | a drY)i pot XerbaHi || i to cegWy byWo do Cixa || navoźiCi cegWy i to 
to zeRle paHzyntYH zag ozćer upoHinoW tego kśynra | nazyvoW śe MazesAi | starRy 
| taAi grubaz byW | i mY1i tak | lego ńe nadaze śe do budovy kośćoWa || ale zak to 
ńe nadaze | b· on mY1i Reś ce)zeW mo_e tyko zedna na drugYm być | a to byWa tako 
cegWa | do viśez tego | i tYm cegWe vyku@iCi pYźńiz do Blaxovń· i vybudovaCi kośćiYW 
| a u nos pobudovaCi drevńany || ale tyn opWaćinovy to xoviW· o to _e tam byW kordYn 
| byWa stra_ńica | leba byW· opWaćiv _eby pRezść || ta nazva zez barro davna | to 
zeRle ot @zyrRyz vozny zak Polska byWa pod zaboraHi to zuR to byWo | no te grańice 
byWy || leba byWo pWaćić || no i to tako nazva do viśez i fRyscy 1zerYm || bo tam  
z ¦epkYv do Boru Za@ilsAigo provaviCi ćaWo | to tam zafRe staCi | po_egnańe ro‚iCi 
z 1zoskYm | modCiCi śe i zexaCi do kośćoWa || taka kapCilka tyn obrozek || tam navek 
i mYz ślup f ltyrvestym @zYntym pravda | to zexaW furman | zeRle taAi byW @izany xyba 
| to zaHzaz· drYgYm to po leśe zeźviW brylkYm (por. ap. opłata; por. ap. obrazek). 

Obserwator, gw. Opservator [l: N] ‘las, w którym znajduje się wieża triangulacyjna’: 
Opservator | tam byW puKk· tOiaKgulacyzny | tam byWo @zyńv dra‚in | taAi opservator 
| fxoviWo śe | pRećifpo_arovo 1ze_a tako ńiby | fxoviWo śe || to byW opservator | pare 
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lad byW | to vWaśńe samoloty zag opylaWy lasy | to HzaWy puKgd 1idokovy i taAi 
kYntrolny || voreg ‚zoWy śe 1zyRaWo na tym | by 1zadYmo byWo f ktYrYm strYne  
te śrotAi ovadobYzle sypać | to f śrotAu lasu na gYrce (por. ap. gw. obserwator 
‘wieża triangulacyjna’ KSGP).

Od Szosy Wręczyckiej, gw. OU Šosy VryIlycAiz [p: S] ‘pole, które znajduje się obok 
drogi w kierunku Wręczycy Wielkiej’: OU Šosy VryIlycAiz to pole oU Rosy f strYne 
ŠarlezAi | drugo nazva na to samo pole co Do Šosy VryIlycAiz (por. ap. szosa 
‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla pojazdów’ USJP III 1533; por. nw. 
Wręczyca Wielka; zob. też: Do Szosy Wręczyckiej, gw. Do Šosy VryIlycAiz).

Ogonów, gw. OgonYf [ł: B] ‘łąki, na których wypasano krowy’: OgonYf | tam byWy sarafAi 
| krovy śe tam pasWy | bydWo (por. ap. gw. ogon 1. ‘sztuka bydła’; 2. ‘krowa (…)’ 
SGP III 418).

Ogólność, gw. OgYlność [ł: Gr] ‘łąka do ogólnego użytku wszystkich gospodarzy’: na 
tyz OgYlnośći g6śi my paśCi || to byW· ogYlne || mYz ozćer ńeboRlyg byW na 1zosce 
strY_em | HzoW trYmpke | xoviW po fśi v nocy zagby śe paCiWo to ro‚iW alarm ||  
z tego povodu dostaW ten kavaWeg źyHi | tYm ogYlność | to tako zapWata zagby dla 
ńego byWa || on pas krovy na tez OgYlnośći | krovy g6ś· i zeRle tam źemńaAi saviW 
|| naz@zerv byWa to WYKka ogYlna | fRysAi. do ogYlnego u_ytku | a pote· mYz ozćer 
dostaW za to strY_ovańe || za tam pasWem krove g6śi || potem s tez OgYlnośći luve 
braCi @zoseg do budovy | bo to byWo ogYlne || tak ta· muśaWem paź _eby krova czy 
g6śi na sYmśada ńe pRexoviWo bo by zaro xaWaz byW (por. ap. ogólny ‘dotyczący 
ogółu osób, przeznaczony dla ogółu, wspólny dla wszystkich, obejmujący całą 
grupę ludzi; powszechny (…)’ USJP II 1213).

Ogrody, gw. ¦ogrody [p: K-Wd] ‘urodzajne pola’: ¦ogrody bo tam lepRo źyHza byWa 
| lforto klasa || naved rosWa tam kapusta | buraAi | to kavoWeg lepRyz źyHi byW | 
upra1zaCi tam te va_yva | taAi ogrYd va_yvny (por. ap. ogród).

Ogrodzonka, gw. OgrorYKka [l: Gr] ‘las, który dawniej był ogrodzony’: to zes ta  
OgrorYKka | to zez laź zak śe zeve do KWobucka po tez strYńe | bo tam Azedyś ten laz  
byW ogrorYny _eby viAi tam ńe xoviWy || leći tam Duxt KYnotkovy (por. ap. ogrodzenie).

Ogrojec, Ogrozec [t: T] ‘teren wokół kapliczki, która znajdowała się na wzniesieniu’: 
tam f śrotku f tyz kapCilce ńe byWo ańi obrazu ańi wigury | byWy śHzeći | to byWa 
podvYzno kapCilka | @zervotno na metŗ Reroko i medr gWymboko || to byWo _ teva 
zro‚zYne i byWo zadaReńe || tyko zostaWy ślady s tyz staryz kapCilAi | ta obvoluta byWa 
pRykryto gYntem | s tyz staryz kapCilAi ńir ńe byWo zabrane | tam u_YnraCi proceśze 
| ś@zyvaCi @ześńi 1zelkopostne dovńiz saHi Rli | no i to stYnd Ogrozec | bo f Ogrozcu śe 
Pań ¤ezus modCiW | tam tyR f tyz kapCilce zaAiź m6Rlyzna gveź z daleka idYncy na 
¤asnYm GYre on tam nocovoW || kśYnr BYmpsAi zamknYW kapCilke || pRy kopańu 
fundamyntYf pod novum kapCilke kśYnr BYmpsAi ńe zaWuva_yW _adny. ozna· kośći 
|| natoHzast Azedy kopaCiśmy fundamynty po· drYgYm kapCilke vykopaCiśmy ly 
laRAi i Ailka kośći | taAze du_e kości || tu śe podobno otpra1zaWy nabo_6stfa @zyrRe 
|| po_Yndny kRyR posta1iCiśmy pRe· tYm kapCilkYm || za RkoWYH zeź zeRle zedna 
kapCilka | teraz murovano || na Č6stoxosAi· zes teR kapCilka | byWa odno1zYno || ta 
za RkoWYm z uCicy Školny· zez usta1zYno bCi_yz uCicy Školnyz bo @zervotńe to byWa 
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tam f taAi· xaRlax || na Klepalce zadYnv zedna drYga zes f pravo a druga v levo || 
tam na skRy_ovańu na BYr Za@ilsAi zes kapCilka cośmy zYm ty_ vyremYntovaCi || ta 
kapCilka byWa zamykano bo HzaWa t1i || kRy_ v leśe v drYre do VryIlycy || ur_ńynty 
lubeg teva pot6_nego || na lYpku teva pRy‚ito pot6_nYm belke || a f P’ile ze· _ylka 
|| po pravyz strYńe śwzyntego Jana Nepomucena kapCilka stozi | i taAze to momy 
kapCilki (por. ap. ogrójec, ogrojec ‘miejsce na Górze Oliwnej w Jerozolimie, gdzie 
przebywał Jezus przed pojmaniem; Ogród Oliwny’ USJP II 1217).

Ogród, gw. ¦ogrYt [p: H] ‘pole uprawne’: ¦ogrY∙ dovńi mY1iCi | bo po zedny strYńe byWy 
dYmy | a po drY»iz luve HzeCi pola pod uprave i na te pola ¦ogrYt śe mY1iWo (por. 
ap. ogród).

Okrąglik, gw. OkrYKgCik [l: G] ‘niewielki las, którego krawędzie tworzą figurę 
przypominającą koło’: OkrYKgCik | taAi okrYKgWy las (por. ap. gw. okrąglik ‘miejsce 
o okrągłym kształcie’ KSGP).

Olchowe, gw. Olxove [p: T] ‘pole Olecha’: Olxove bo to pole od uCicy zes | bCiskWo 
kapCilA∙ i VernerovegWo i KlocovegWo (por. nw. Olech SN VII 52).

Olkowizna, gw. ¦olko1izna [p: CW] ‘pole Olka’: ¦olko1izna | te pola furt śe ćYKgnYm 
| ¦olek poxoviW z VyKglo1ic | a tutez HzoW sfoze pola (por. nw. Olek SN VII 54).

Olsza, gw. OlRa [rz: Gr] ‘niewielka rzeka, która ma swoje źródła w lesie olchowym’: _eka 
ta zez OlRa || _eka c· od lasu ive | tam olxy rosnYm (por. ap. gw. olsza ‘olcha’ SGP 
III 438).

Olszewska Miedza, gw. OlReskWo zera [m: T] ‘miedza Olszewskiego’: zaBiś tam  
byW vWaśćićel OlResB∙ i WYn HzoW du_e pola | i Hzere ty_ HzoW sfozYH i luve 
po1zadaCi na ńYm OlReskWo zera (por. nw. Olszewski SN VII 65; por. ap. miedza 
‘granica między polami’ SEJPBo 323).

Olszewskie, gw. OlResAze [p: DK] ‘pole Olszewskiego’: OlResAze | OlRescy te_ byCi zedńi 
| teR pole Hzeli (por. nw. Olszewski SN VII 65).

Olszyna, gw. Olsyna [czl: K; p: H] 1. ‘część lasu, w której rośnie olszyna’: Olsyna |  
v leśe kalezsAim teryn zarośńynty olRynYm | taAi maWy zagazńik [K]; 2. ‘pole, które 
znajduje się obok olszyn’: Olsyna | tam to na tym polu pRede fRysBim _yto byWo 
śYne i to pole to pot samyHi olxaHi byWo tam furt | i dlatego śe na to tag mY1i [H]  
(por. ap. gw. olsza ‘olcha’ SGP III 438).

Olszynka, gw. OlsyKka [l: N] ‘młody las olchowy’: ab· OlsyKka byWa nazvana || tam byW 
taAi puKkt same olRyny || to byW mWody las (por. ap. gw. olsza ‘olcha’ SGP III 438).

Olszynki, gw. OlRyKAi [pl: T-Z] ‘polana, na której rosły niewielkie olszyny’: OlRyKAi | 
tu śe dovńiz odbyvaWy zabavy | luve tam s kocaHi xoviCi | Hzyzsce Hzynry dvYma 
_ylkaHi | teroź zu_ zeź zedna tyko | rosWy tam olxy | f ty. olxax to byWa usta1zYno 
scyna (por. ap. gw. olsza ‘olcha’ SGP III 438).

Opalonka, gw. OpolYKka [p: Gr] ‘pole, na którym dawniej wybuchł pożar’: OpolYKka 
| tam śe paCiWo na tym polu i dlatego OpolYKka mY1imy | tag byWo caWe opolYne 
(por. ap. opalonka ‘opalone, (…) resztki z pożaru’ SJP V 1005).

Opłotki, gw. ¦opWotAi [dr: Gr, WW] ‘droga, która znajdowała się za płotkami’:  
f tym Hzyzscu kYzIlyWy śe zabudovańa | potym byWy pWoty i drYga i na te drYge  
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mY1iCi ¦opWotAi [WW] (por. ap. gw. opłotki ‘wąska droga, wygrodzona płotami  
w wiosce a. za wioską’ SGP III 456; zob. też: Zapłocie, gw. ZapWoće).

Orliczka, gw. OrCilka [g: T] ‘niewielkie wzniesienie, na które dawniej przylatywały 
orły’: OrCilka | tam to pravdopodobńe śadaWy Azedyź orWy (por. ap. orzeł).

Osinki, gw. ¦ośiKAi [ł: T] ‘łąki, na których rosła osina’: ¦ośiKAi mY1zYm na te WYKAi | 
bo tam to du_∙ ośiny zafRe rosWo || sama ośina byWa tam (por. ap. osina 1. ‘osika – 
drzewo’; 2. ‘zagajnik osinowy lub zarośla osinowe’ USJP II 1310).

Osoki, gw. ¦osoAi [l: P] ‘las, w którym rosła gruba trawa’: ¦osoAi | za to paHzyntYm | 
tam cygany byWy | to zes tero laz ale fleśńiz zańim teva urosWy to tam taAze grube  
trofsko rosWo | ńir 1idav ńe byWo (por. ap. gw. osoka ‘gruba trawa, rosnąca na 
mokradłach (…)’ SGP III 470).

Ostra Górka, gw. ¦ostro GYrka [l: H] ‘las, który znajduje się na stromym wzniesieniu’: 
¦ostro GYrka | bo to zes taBi R@ir do gYry i na tym rośńe las (por. ap. ostry ‘stromy, 
pod dużym kątem’ USJPII 1325; por. ap. górka).

Owsiska, gw. Ofśiska [p: K; ł: WW] 1. ‘pole, na którym często siano owies’: Ofśiska | tam 
Azedyź 1zyncyz Wofsa śoCi | Wo1zes tam byW [K]; 2. ‘łąka, na której rósł dziki owies’: 
Ofśiska | tam rYz viAi Wo1zes (por. ap. gw. owsisko ‘pole, na którym rósł owies’  
SGP III 490).

P
Padoły, gw. PadoWy [ł: T] 1. ‘łąka z rowem, w którym płynie strumyk’: PadoWy | tam  

pWyńe strumyk | f taAim v0voźe || b_e)i tegWo strumyka sYm barro vysoAze  
i o∙ tegWo v0vozu PadoWy || a zalyno śe to fRysko od Bednarka (por. ap. padół  
1. ‘naturalne zagłębienie w ziemi; jama wyżłobiona przez wodę (…)’; 2. ‘miejsce 
przypominające dół, dolinę, położone nisko’; 3. ‘otwór, jama, zagłębienie w ziemi; 
teren, miejsce położone nisko, nizina, dolina (…)’ SEJPBo 408).

Palowe, gw. Palove [p: DK] ‘pole Pala’: Palove | Pal te_ HzoW sfoze pole na KYńće  
(por. nw. Pal SN VII 164).

Pańska Droga, gw. Paqsko DrYga [dr: Gr] ‘droga, która prowadziła w kierunku pola 
należącego do pana, właściciela majątku ziemskiego’: Paqsko DrYga to drYga co 
vWaśńe na PaqsAze provaviWa | na pole co do dvoru nale_aWo (por. ap. gw. pański 
‘do dworu należący, dworski’ SGP IV 29; por. ap. droga; por. nw. Pańskie, gw. 
PaqsAze [Gr]). 

Pańska Góra, gw. Paqsko GYra [g: T] ‘niewielkie wzniesienie, z którego dawniej 
zwyczajowo obserwował pan, właściciel majątku ziemskiego’: tam to na ty gY_e 
to Bzedyź 1ze_a byWa i s ty vze_y to opservovaCi | pan opservovoW || teroź zuR ty gYry 
ńi ma | ale Paqsko GYra zostaWa i tag mY1zYm luve ze fśi (por. ap. gw. pański ‘do 
dworu należący, dworski’ SGP IV 29; por. ap. góra).

Pańskie, gw. PaqsAze [p: Gr, J, N, T] ‘pole, które dawniej należało do pana, właściciela 
majątku ziemskiego’: tutez te pola sYm PaqsAze | bo to dvoru vevica || to sYm PaqsAze 
|| tu byW veviv za) zes tutez ta | CyntkosAi śe nazyvoW ale to byW tyko ver_afcYm || 
v ZagY_u to byW ten co go za‚iCi | L’imaqsAi a mo_e L’imanosAi | ńe paHzyntYm 

Pańskie



76

dokWadńe || zedyń ze· za‚ity i zez las || zak śe tyn laz nazyva | zak śe na ZakRe1 zeve 
| Dymbovo GYra || Na Dymbovyz GY_e tam byW po1zeRYny || taH zes tyn znak ly 
tyn dYm‚ i tego taH zez na@isane || Staśu byW v zeRWym roku to mY1iW byCi my  
u L’imaqsAigo [Gr] (por. ap. gw. pański ‘do dworu należący, dworski’ SGP IV 29).

Pańskie Pole, gw. PaqsAze Pole [p: WW, P] ‘pole, które dawniej należało do pana, 
właściciela majątku ziemskiego’: od uCicy ŚyKAzevila aR po sam las | PaqsAze Pole 
| pole ktYre nale_aWo do mazYntku || dvYr byW tu ve obecńe bloAi a oflarńa tutez ve 
ośrodeg zdro1za || upra1zano xHzel tam ve bozisko sportove || a zeRle ńex pan so‚ze 
zapiRe _e f laśe vozny zag Rośzańe veRCi byWo tutez polove lotńisko ravecAze i stYnt 
startovaWy samoloty ktYre lećaWy na BerCin [WW] (por. ap. gw. pański ‘do dworu 
należący, dworski’ SGP IV 29; por. ap. pole).

Pańszczyzna, gw. PaqRlyzna [p: T] ‘pola, które dawniej należały do panów, właścicieli 
majątków ziemskich’: PaqRlyzna to pola za velńicYm sYm || do panYv nale_aWy 
| potym ze xWo@i vyku@iCi (por. ap. gw. pańszczyzna ‘ziemia pańska (…)’ SGP  
IV 31).

Parafialne, gw. Parawzalne [p: BZ, T] ‘pole, które należy do parafii’: Parawzalne tu koWo 
XaKAi Kanderovyz | po zednyz i po dru)iz strYńe drY)i | to zez vWasność parawzi 
caWy las || tam xWob u_ytkuze | ale to zez vWasność parawzi | taH zez WYKka i pole [BZ]  
(por. ap. parafialny; zob. też: Książęce, gw. Kś0_ynce [T]; Księdzowe, gw.  
Kśynrove [BZ, T]).

Parchowiec, gw. Parxo1zec [d: Kl] ‘niewielki teren niżej położony, na którym ludzie 
zwyczajowo po kryjomu uprawiali seks’: Parxo1zec | luve ńe mY1iCi dovńiz _e segz 
upra1zazYm tyko _e śe parxazYH i tam xoviCi śe parxać po kryzYmu | tam f to Hzyzsce 
| f tyn dYW (por. ap. gw. parchać się ‘(…) przejawiać popęd płciowy’ MSGP 183).

Parking, gw. ParAiKk [t: Km-N] ‘miejsce, gdzie zwyczajowo zatrzymują się piesze 
pielgrzymki zmierzające w kierunku Częstochowy’: ParAiKk | na KaHiqsAiz Drure 
Hzyzsce ve zalymuzYm śe zafRe @zelg_ymAi | postYz ta· mazYm (por. ap. parking).

Parkitnowe, gw. ParAitnove [p: DK] ‘pole Parkitnego’: ParAitnove abo ParAitno1izna || 
ParAitńi to pole HzeCi (por. nw. Parkitny SN VII 202).

Parkitnowizna, gw. ParAitno1izna zob. Parkitnowe, gw. ParAitnove.
Parkitnowski Dukt, gw. ParAitnosAi Dukt [dr: Ku] ‘droga, która prowadzi w kierunku 

gospodarstwa Parkitnego’: ParAitnosAi Dukt | no bo @zyrRy vWaśćićel na ty 1zosce 
nazyvo śe ParAitny | HzoW dom @zyrRy (por. nw. Parkitny SN VII 202; por. ap. gw. 
dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454).

Paruzelowe, gw. Paruzelove [p: T] ‘pole Paruzela’: dovńi to do ParuzelYv nale_aWo | 
WYńi tam gWospoda_yCi || a teros to mo Antek | syn | co na ozco1iźńe zostoW i mY1i 
śe Paruzelove (por. nw. Paruzel SN VII 207).

Paruzelowy Dukt, gw. Paruzelovy Dukt [dr: Ku] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa Paruzela’: Paruzelovy Dukt | ‚zegńe na Paruzela dom ta droga (por. 
nw. Paruzel SN VII 207; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454).

Pasiekowe, gw. Paśekove [p: DK] ‘pole Pasieki’: pYźńiz Paśeka Paćelyno HzeCi sfoze 
pole i my mY1iCi Paśekove (por. nw. Pasieka SN VII 212).

Pańskie Pole
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Pasieków Dukt, gw. PaśekYv Dukt [dr: W] ‘droga leśna, która prowadzi od pól Pasieki 
w kierunku lasu’: PaśekYv Dukt | HzyRkaCi PaśeAi | pYźńiz Kympy | bo Paśeka 
śe u KympYv o_yńiW || dukt tyn vyxoviW ot pYl PaśekY· v las (por. nw. Pasieka SN 
VII 213; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew; 
przecinka’ SGP PAN VI 454).

Pasternakowa Górka, gw. Pasternakovo GYrka [g: WW] ‘niewielkie wzniesienie, które 
należy do Pasternaka’: obecny cmyntoR | to byWo Pasternaka | Pasternak pRekazaW 
źyHze pot cmynto_ ale dalez mY1zYm luve Pasternakovo GYrka (por. nw. Pasternak 
SN VII 216; por. ap. górka).

Pasterniki, gw. PastyrńiBi [dr: T] ‘droga, przy której dawniej wypasano bydło’: tam 
na Pastyrńikax to dovńi pRy drYre same pola byWy | same pastfy i luve vypasaCi 
tam bydWo (por. ap. gw. pasternik 1. ‘pastwisko, pastewnik’; 2. ‘mały kawałek 
pastwiska przy wsi’ SGP IV 50).

Pastwa, gw. Pastfa [ł: Br, P, PI, PII] ‘łąka, na której dawniej wypasano krowy’: Pastfa 
| tam byWy vypasy krYv z caWez fśi || za) zez na Borovym mWyn to tam || zako vecko 
vypasaWam tam krovy [Br] (por. ap. gw. pastwa ‘pastwisko’ MSGP 185).

Pastwa Druga, gw. Pastfa Drugo [ł: T] ‘druga łąka, na której dawniej wypasano bydło’: 
po P’zyrRyz Pastwze byWa Pastfa Drugo | tam ty_ bydWo paśCi (por. ap. gw. pastwa 
‘pastwisko’ SGŚPodg 209; por. ap. drugi).

Pastwa koło Kozyry, gw. Pastfa koWo Kozyry [ł: T] ‘łąka obok gospodarstwa Kozyry, na 
której dawniej wypasano bydło’: Pastfa koWo Kozyry | Kozyra zu_ ńe _yze | obo) 
zego domu byWa naRa pastfa | potem Kozyra od nas to ku@iW (por. ap. gw. pastwa 
‘pastwisko’ MSGP 185; por. nw. Kozyra SN V 246).

Pastwa na Golcach, gw. Pastfa na Golcax [ł: G] ‘łąka w Golcach, na której dawniej 
wypasali bydło mieszkańcy Truskolas’: Pastfa na Golcax | ta· my s Truskoloz 
HzeCi pastfe na Golcax i ta· my provaraCi krovy na pastwisko (por. ap. gw. pastwa 
‘pastwisko’ MSGP 185).

Pastwa Pierwsza, gw. Pastfa P’zyrRo [ł: T] ‘pierwsza łąka, na której dawniej wypasano 
bydło’: Pastfa P’zyrRo | tam furt byWy pastfy kWoWo XoWdy | to byWa pzyrRo | na ńi 
bydWo vypasaCi (por. ap. gw. pastwa ‘pastwisko’ SGŚPodg 209; por. ap. pierwszy).

Pastwa Trzecia, gw. Pastfa Čećo [ł: T] ‘trzecia łąka, na której dawniej wypasano bydło’: 
potym byWa Čećo Pastfa i na ńi ty_ bydWo paśCi (por. ap. gw. pastwa ‘pastwisko’ 
SGŚPodg 209; por. ap. trzeci).

Pastwowe, gw. Pastfove [p: T] ‘pole, na którym dawniej wypasano bydło’: Pastfove | to 
tam d1ze XoWdy poWYIlYne polym | co zes tag Hzynry ńiHi | tam paśCi dovńi (por. 
ap. gw. pastwa ‘pastwisko’ SGŚPodg 209).

Pastwy, gw. Pastfy [ł: BZ, Brz, G, Gr, H, K, Ku, T, W, Wd, WM, PII] ‘łąki, na których 
dawniej wypasano bydło’: Pastfy | muśaWa byv WYKka i pastfa | ka_dy tam bydWo na 
vypas provaraW || teros to śe na pastfe zu_ ńe pYzve bo fRynve maW@ze gaze rosnYm 
|| dovńi· zag vyRWam za stodoWe to 1ivaWam Klepalke RkoWe i caWYm 1zeź a teros to 
ńe 1ire ńic || navek zak sYmśotka vyRWaby za pWo· to zYm ńe 1ire bo tag zarośńynte 
(por. ap. gw. pastwa ‘pastwisko’ MSGP 185).

Pastwy
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Patoka, gw. Patoka [czl: Ku] ‘podmokła, bagnista część lasu’: tu zes Patoka | tu byWa 
voda tako | bazoro | taAze byWy l6sa1iska | 1zy pan || ot spodu voda a na 1zeRxu 
grund byW taA· i to stYnt Patoka nazyvaCi || 1zy pan co to zes patoka || to śe nazyva 
HzYt || zna pan HzYt || mWody HzY· taAi mokry | zez du_o vody | to zes tako patoka || to 
zes @zyrRy HzYt ktYry zeź zeRle ńepRero‚zYny pRes pRloWy || one muRYm otparovać 
tYm vode i tfo_y śe HzY· do@iro || lyCi to zez mokry HzYt lyCi @zyrRy HzYt | Patoka 
|| to tag mo_na porYvnać tyn las do tyz patoAi || tam pot spodym vWaśńe f tym leśe 
pWyvaWa tako breza zak to mY1zYm | l6sa1iska byWy | to byWa patoka || pWynyWa 
pRy drYre tako breza || kYńe fpadaWy | o | krovy vyćYKgaCi na deskax | bo one tam 
WaźiWy bo byWa tam nazlepRo trova || źyHza śe l6sWa na tyz patoce | tam vyćYKgaCi || 
pRy mńe navet xWop | zag byW zrYmp | myśmy zedCi pRy @zyńku || kYńa posta1iW pRy 
dru)im @zyńku || zak zad a f kYzncu noga pRy dru)im @zyńku tymu kYńo1i fpadWa 
tak caWo || muśeliśmy go ‚zydoka vyćYKgnuńv bo by zWamoW noge || to taAze niby 
zaleśYne | trava tam byWa | a taAze bagno v leśe (por. ap. patoka ‘miejsce (…) 
wilgotne, bagniste’ SEJPBo 417). 

Pawelakowe, gw. Pavelakove [p: DK] ‘pole Pawelaka’: po ¦opata. my HzeRkaCi zuź  
i te_ my sfoze pole Hzeli koWo ¦opatYf | Pavelakove pole byWo || bo to tag od 
naz1izg luve so‚ze oznalaCi (por. nw. Pawelak SN VII 234). 

Piaski, gw. P’zosAi [dr: PII-BZ; l: Ku; p: S] 1. ‘droga piaszczysta’: to i tu mY1iCi tam ot 
kRy_a do Boru Za@ilsAigo | zak śe zexaWo davńiz to mY1ili pRes P’zosAi zexoW || to 
byWa drYga tyko @zaRlysto || normalna drYga zag dovńiz byWy [PII-BZ]; 2. ‘las,  
w którym znajduje się dużo piaszczystych miejsc’: P’zosAi | tam byWy same  
@zosAi | teva rosWy v _YWtym @zosku [Ku]; 3. ‘pole piaszczyste’: P’zosAi | to pot 
xydroforńYm | za gYrkYm sYH zedne P’zosAi potym dru)ze || tam @zosAi byWy || to 
_ely1iśće barro lixe byWo [S] (por. ap. piach).

Piekło, gw. P’zekWo [l: Wd] ‘las, w którym dawniej wybuchł pożar’: zaras po vozńe zabito 
tam xWopa i f ty· Hzyzscu zafRe paCiW śe o)zeń i stYnd mY1iCi _e to P’zekWo i _e tam 
straRy | tak se pRyrYvnaCi do @zekWa ten las (por. ap. piekło).

Pierwsze Działki, gw. P’zyrRe voWBi [p: H] ‘pierwsze pole, które znajduje się obok 
lasu’: dlalegWo P’zyrRe voWBi || bo to @zyrRe pole zaro pod lasyH i luve so‚ze tag  
oznalyCi (por. ap. pierwszy; por. ap. gw. działka ‘wydzielony kawałek gruntu’ SGP 
PAN VII 158).

Pierwsze Smugi, gw. P’zyrRe Smu)i [ł, p: Kl] ‘pierwsze pole znajdujące się obok domu, 
przez które przepływa strumyk’: P’zyrRe Smu)i to @zyrRe pole za dYmem | tam byW 
taAi maWy strumyg vody na tym polu i pRes to smuga śe mY1i (por. ap. pierwszy; por. 
ap. smuga ‘strumyk (…)’ SEJPBo 563). 

Pietrzakowe, gw. P’zeURokove [p: DK] ‘pole Pietrzaka’: tak P’zeURoAi Hzeli pole | HzeCi 
pole | du_o pola i to nazva P’zeURokove (por. nw. Pietrzak SN VII 340).

Pietrzaków Dukt, P’zelokYv Dukt [dr: Ku] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa Pietrzaka’: P’zelokYv Dukt na Zygmunta P’zeloka dom vyxoviW | 
my tam zeźviCi (por. nw. Pietrzak SN VII 340; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ 
SGP PAN VI 454).
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Pięć Dębów, gw. P’zyńv DymbYf [czl: K] ‘miejsce w lesie, gdzie z jednego pnia wyrasta 
pięć dębów’: P’zyńv DymbYf | v leśe kalezsAim ź zednegWo pńa vyrosto @zyńv dymbYf 
|| tu partyzanci skWadaCi pRyśyKge (por. ap. pięć; por. ap. dąb).

Pięć Stawów, gw. P’zyńć StavYf [s: H] ‘miejsce w lesie, w którym znajduje się pięć 
stawów obok siebie’: bo to v leśe paqstfovym byWo @zyńć taAix stavY1 i dlategWo 
P’zyńć StavYf (por. ap. pięć; por. ap. staw).

Pilchowiec, gw. P’ilxo1zec [l: G] ‘las Pilcha’: Bzedyś to byWo panYv vevicYf || pan nazyvoW 
śe P’ilx | to byW opcokrazo1zec | dlategWo śe na to mY1i P’ilxo1zec (por. nw. Pilch 
SN VII 351).

Pinkusowa Górka, gw. P’iKkusova GYrka [czl: Pu] ‘niewielkie wzniesienie, z którego 
leśniczy Pinkus często obserwował las’: to taAi P’iKkuz byW | to byW gazovy | do 
nadleśńictfa nale_oW | ale WYn ćYKgle na ty gYrce u_yndovoW || mY1iCi pRes to 
P’iKkusovo GYrka || tu du_o byWo taAi. leśńilyx | WYńi HzeCi sfozYm śevibe (por. 
nw. Pinkus SN VII 361; por. ap. górka).

Piotrowskiego Łąka, gw. P’zotrosAigo ¦YKka [ł: J-Hr] ‘łąka Piotrowskiego’: P’zotrosAigo 
¦YKka to vWaśńe Vyty) zes || mY1zYm Vytyg abo P’zotrosAigo ¦YKka || tośmy tam 
ko_ystaCi s tyz WYKAi pYźńiz || to byWo tego P’zotrosAigo gazovego (por. nw. Piotrowski 
SN VII 365; por. ap. łąka; zob. też: Wytok, gw. Vytok). 

Piotrowskiego Poręba, gw. P’zotrosAigo Porymba [l: J-Hr] ‘las Piotrowskiego’: to zes co 
i·nego ńiR P’zotrosAigo ¦YKka || P’zotrosAigo Porymba to zez od ¤eźora do XerbY1 
zak śe dovńi· zeźviWo || za) za zeźviWem zeRle do pracy do XerbYf to tyko pRez laz 
na P’zotrosAigo Porymbe || laz byW tam normalny HzyRany liśćasty iglasty || tu 
na kYzncu fśi to zu_ luve znazYm || to byW kYńev ¤eźora i do XerbYv doxoviWo || to 
byW laz tego gazovego P’zotrosAigo (por. nw. Piotrowski SN VII 365; por. ap. gw. 
poręba ‘zagajnik’ SGP IV 270).

Plac koło Krzyża, gw. Plac koWo KRy_a [t: WM] ‘teren obok krzyża przydrożnego’: no 
zeRle tutaz mamy na tym zakryńće kRy_ i teR śe tag mY1i potolńe | ve iveR | a tu 
na Plac koWo KRy_a || ten kRyR ponoć to staW veś tutez za naRyHi budyKkaH· i pRy 
scalyńu po vozńe ten kRy_ byW vykopany i pReńeśYny vWaśńe tutez na taAze rozdro_e 
|| po prostu roźze_tazum śe drYgi || ta zedna ive na laz no i tutez ta gWYvno || to tyR 
ten kRyR tag dla oxrYny luvi zes (por. ap. plac ‘(…) wolna przestrzeń (…) powstała 
najczęściej przy zbiegu ulic lub między budynkami, zwykle otoczona zabudową 
architektoniczną, pełniąca różne funkcje (…)’ USJP III 159; por. ap. krzyż). 

Placyska, gw. Plalyska49 [czl: Br] ‘niewielkie tereny w lesie pozbawione drzew’: tam 
byWy taAze volne place v leśe i taAze bez te1 i dlatego Plalyska na to śe mY1i (por. 
ap. plac ‘(…) wolna przestrzeń (…)’ USJP III 159). 

Plaszczyzna, gw. PlaRlyzna [p: Kl] ‘pole o płaskiej powierzchni’: zańim śe pozapalaWy 
pola tam ve leći vysoAze na@zyńće | to byWo pole | ono byWo taAze pWasAze barro 
i stYnt PlaRlyzna (por. ap. gw. plaszczyzna ‘płaski teren, płaszczyzna’ KSGP). 

49 Gwarowa forma Plalyska jest najprawdopodobniej wynikiem dążenia do zachowania hiperpoprawnej 
wymowy głoski „c”.
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Plaża, gw. Pla_a [czl: Pu] ‘część lasu, w której zalegało dużo piasku’: tu pRy samyx torax 
to mY1zYm _e ivemy na g_yby na Pla_e || to sYm taAze vysoAze @zaskove gYry | taAze 
vydmy i to tak pla_e pRypoHina || to tyko @zaxy || my śe tam xoviCi opolać (por. ap. 
plaża ‘piaszczysty lub żwirowy teren (…)’ USJP III 167). 

Plewiny, gw. Ple1iny [l: WM] ‘łąki, na których zasadzono i pielono las’: zeRle byWy 
Ple1iny || Azedyś to mozi vatko1ze HzeCi WYKAi ale potym to zaleCi zaleśav bo 1zem 
_e śe zeRle xoviWo kośić || to ńe ta) zak teroz le_y fRysko zoWogaHi | ka_do WYKka 
byWa tam vyko_ystano || to xoviWo śe s taAiHi maWyHi kosaHi to śe kośiWo | bo zu_ 
byWy sarYKAi | _eby ńe zńiRlyv ńe || to vWaśńe na tyn las | dovńiz WYKke mY1i śe 
Ple1iny || ple1iCi te sarYKA· i t· o· tego tag mY1zYm (por. ap. pleć ‘oczyszczać ziemię  
z chwastów, wyrywając je spośród uprawnych roślin ręcznie lub za pomocą 
narzędzi rolniczych (…)’ USJP III 170). 

Po Zawadzkim, gw. Po ZavacAim [ł: Bch-S] ‘łąka, która dawniej należała do Zawadzkiego’: 
Po ZavacAim | ku@zYne od ZavacAigo | du_ego gospodo_a | poxoviW s Kalezi (por. 
nw. Zawadzki SN X 444). 

Pod Bukiem, gw. Pod BuAzym [pl: Pu] ‘polana, która znajduje się obok buka’: zag ro‚iDi 
zabavy to mY1iDi Pod BuAzem || to zes kYńec PuRleva | na Ćiśe zak śe zeve || tam  
veń vecka orgańizovaDi | zabavy orgańizovaDi || z zednyz strYny dro)i byW dYmb  
a z dru)iz strYny dro)i ot Ćiśa byW buk (por. ap. buk).

Pod Dębami, gw. Po· DymbaHi [ł: WM] ‘łąka, która znajduje się obok dębów’: Po· 
DymbaHi | olb_yHze dymby | te dymby to zeRle f tyz xwiCi tam vWaśńe rosnYm | to 
sYm na WYnce || i Po· DymbaHi tako nazva (por. ap. dąb).

Pod Dębami na Uwrociu, gw. Po· DymbaHi na Uvroću [t: WM] ‘miejsce na polu obok 
dębów, gdzie się nawraca’: mY1zYm Po· DymbaHi na Uvroću bo to taAze Hzyzsce 
po· dymbaH· i tam navracaCi zafRe zak f polu ro‚iCi (por. ap. dąb; por. ap. gw. 
uwrocie ‘miejsce na skraju pola od drogi, gdzie oracz nawraca (…)’ SGP VI 55).

Pod Dębcem, gw. Po· Dympcem [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok dębu’: Po· 
Dympcem bo to pola po· dymbem sYm (por. ap. gw. dębiec ‘mały, młody dąb’ SGP 
PAN V 494).

Pod Dębem, gw. Po· Dymbym [m: W; p: T; pl: C-Pu] 1. ‘miejsce dawnych spotkań 
towarzyskich, które znajdowało się obok dębu’: za) zes kuńer VyKglo1ic | to taAze 
Hzyzsce spotkań byWo i śe mY1iWo Po· Dymbym [W]; 2. ‘pole, które znajduje się 
obok dębu’: zedyn rośńe dYmb na kozncu pola | potyH zez velńica | a potym pola | 
co do XutBi nale_Ym | ale tak śe mY1i | _e Po· Dymbym [T]; 3. ‘polana znajdująca 
się obok miejsca, w którym dawniej rósł dąb’: Po· Dymbym to byWo za PuRlevym 
na Ćiśe zak śe zeve || ź zednyz strYny dro)i byW dYmp | a z dru)iz strYny dro)i ot Ćiśa 
byW buk || pod dymbem byWa tako polana [C-Pu] (por. ap. dąb).

Pod Dębieczną, gw. Po· Dym‚zelnYm [ł: H] ‘łąka, która znajduje się obok ulicy 
Dębiecznej w Truskolasach’: Po· Dym‚zelnYm | zaro ta WYKka bCiskWo Dym‚zelny 
zeź i dlategWo Po∙ Dym‚zelnYm śe mY1i (por. nw. Dębieczna).

Pod Dzielnicą, gw. Po· velńicYm [p: BZ, W] 1. ‘pole, przy którego jednej z krawędzi 
przebiegała droga’: Po· velńicYm | ta velńica to veCiWa pola naly_Ynce do Boru 
ot pYl z No1in | velńica byWa obok pola [BZ] (por. ap. dzielnica ‘to, co jedno od 
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drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 140; objaśnienie wyrazu dzielnica – patrz hasło 
Dzielnica).

Pod Golce, gw. Pod GWolce [l: H] ‘las, który znajduje się obok Golcy’: tam to las pRy 
dru)i 1zosce zuR pra1ze byW i mY1iWo śe | _e ivymy na zagWody Pod GWolce (por. 
nw. Golce ).

Pod Górami, gw. Pod GYraHi [p: S] ‘pole, które znajduje się obok niewielkich wzniesień’: 
Pod GYraHi | to byW kavaWek pola tag do tez gYry (por. ap. góra). 

Pod Górą, gw. Pod GYrYm [ł: WM; p: H] 1. ‘łąki, które znajdują się obok niewielkiego 
wzniesienia’: no tutaz te WYKAi zak śe zeve od nas f AzeruKku KWobucka | to tag zvane 
te WYKAi Pod GYrYm || bo to tam vWaśńe s tez gYry vWaśńe śe źze_ta i te WYKAi sYm 
pod gYrYm || to sYm WYKAi pRes ktYre pRepWyvo _eka [WM]; 2. ‘pole, które znajduje 
się obok niewielkiego wzniesienia’: 1zyR to tak pot samYm GYrYm zeź i dlategWo 
mY1i śe | _e Pod GYrYm (por. ap. góra).

Pod Górką, gw. Pod GYrkYm [p: T] ‘pole, które znajduje się obok niewielkiego 
wzniesienia’: Pod GYrkYm | pole gYrka i pod gYrkYm pole byWo (por. ap. górka).

Pod Gruszeczką, Pod GruRelkYm [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok gruszy’: tam 
to Azedyź gruRka rosWa obo) i dlatego Pod GruRelkYm (por. ap. grusza; por. ap. 
gruszka).

Pod Hałdami, gw. Pot XoWdaHi [ł: T] ‘łąki, które znajdują się obok Hałdy i Małej Hałdy’: 
Pot XoWdaHi | te WYKAi to le_Ym pot samyHi XoWdaHi (por. nw. Hałda, gw. XoWda; 
por. nw. Mała Hałda, gw. MaWo XoWda).

Pod Hałdą, gw. Pot XoWdYm [p: G] ‘pole, które znajduje się obok nasypu z ziemi 
powstałego po zakończeniu funkcjonowania Kopalni Czesław’: Pot XoWdYm 
to pole obok xaWdy kopalńanez (por. ap. hałda ‘duża ilość czegoś usypana lub 
zgromadzona (w postaci kopca) w jednym miejscu’ PSWP XIII 257).

Pod Hutką, gw. Pot XutkYm [p: T] ‘pole, które znajduje się obok Hutki’: Pot XutkYm 
koza_y śe to s fśYm .utkYm | _e sYm WYne bCiskWo ńiz (por. nw. Hutka).

Pod Jarząbkiem, gw. Pod ¤a_YmpAzym [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok niewielkiego 
jarzębu’: bo tam za_Ymbeg rYź i dlategWo Pod ¤a_YmpAzym (por. ap. jarząbek). 

Pod Kałmukami, gw. Pot KaWmukaHi [ł:  H-T] ‘łąka, która znajduje się obok Kałmuków’: 
Pot KaWmukaHi to pole to zaro kWoWo KaWmukYf tam zes (por. nw. Kałmuki).

Pod Kamińskiem, gw. Pot KaHiqsBzem [l: K] ‘las, który znajduje się obok Kamińska’: 
Pot KaHiqsBzem to to ty_ laź zes | WYn bCiskWo KaHiqska zes (por. nw. Kamińsko).

Pod Lasem, gw. Pod Lasym [ł: G] ‘łąka, która znajduje się obok lasu’: Pod Lasym | WYKka 
koWo lasu na GWolcax (por. ap. las).

Pod Łebkami, gw. Pod ¦epkaHi [l: K-Ł] ‘las, który znajduje się obok Łebków’: tyn 
zaź las to po· drugYm 1zoskYm zes | pot samyHi ¦epkaHi i mY1zYm na ńegWo Pod 
¦epkaHi (por. nw. Łebki).

Pod Mostem, gw. Pod Mostem [l: DK] ‘las, w którym znajduje się wiadukt kolejowy’: 
Pod Mostem | taH zez laź i tam sYm dva taAze te 1zelAze kanaWy tunele || na· tym 
poćYK) zeźvi (por. ap. most).

Pod Obrazeczkiem, gw. Pod ¦obrazelAzym zob. Koło Obrazka, gw. KoWo Obroska 
[J-W].

Pod Obrazeczkiem
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Pod Olszyną, gw. Pod OlRynYm [p: H] ‘pole, które znajduje się obok olszyny’: tam to 
same teva rosWy kWoWo tegWo pola | same olxy i Pod OlRynYm śe mY1i (por. ap. 
olszyna).

Pod Paśnikiem, gw. Pot PaśńiAzem [czl: W] ‘las, który znajduje się obok paśnika’: paśńi) 
zes tam taAi 1zelA· i mY1zYm na to Pot PaśńiAzem | paśńig do dokarHzańo z1ze_Ynt 
(por. ap. paśnik ‘małe ogrodzone pastwisko, karmnik’ ESJP II 515).

Pod Pilchowce, gw. Pot P’ilxofce [p: G] ‘pole, które znajduje się obok Pilchowca’: Pot 
P’ilxofce | to pole le_y pod lasem P’ilxofcem | a skYnt P’ilxo1zec | bo P’il. byW 
vWaśćićelym tego lasu (por. nw. Pilchowiec, gw. P’ilxo1zec; por. nw. Pilch SN VII 
351).

Pod Rybną, gw. Pod RybnYm [p: H] ‘pole, które znajduje się obok Rybna’: Pod RybnYm 
to pole pot samYm RybnYH zes (por. nw. Rybno).

Pod Sośnice, gw. Pot Sośńice [p: H] ‘pole obok lasu, gdzie rosną sosny’: Pot Sośńice bo 
to pole pot samym lasym | ve tyko sosny rosnYm (por. ap. gw. sośnica ‘sosna’ SGP 
V 190).

Pod Sośniczkami, gw. Pot SośńickaHi [ł: WM; p: G] 1. ‘łąka, która znajduje się obok 
niewielkich sosen’: Pot SośńickaHi | tam pRy ty. WYKka. rosWy sosny i byW la· 
sosnovy [WM]; 2. ‘pole, które znajduje się obok niewielkich sosen’: Pot SośńickaHi 
| f polu rosWo pare tef | sosny to byWy [G] (por. ap. gw. sośnica ‘sosna’ SGP V 190).

Pod Szosą, gw. PoU ŠosYm [p: T] ‘pole, które znajduje się obok drogi prowadzącej  
z Golcy w kierunku Wręczycy Wielkiej’: PoU ŠosYm | pole za gWolcoskYm  
drYgYm pot samYm RosYm (por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przezna-
czona dla pojazdów’ USJP III 1533). 

Pod Torem, gw. Pot Torym [dr: WW] ‘droga, która znajduje się obok torów kolejowych’: 
Pot Torym | to drYga zaroz obok torYf (por. ap. tor).

Pod Tukajem, gw. Po· Tukazym [p: G] ‘pole, które graniczy z gospodarstwem Tukaja’: 
Po· Tukazym | to pole za pWotym sYmśada Tukaza (por. nw. Tukaj SN IX 616).

Pod Waleńczowem, gw. Pod ValyIlovym [ł: H] ‘łąki, które znajdują się obok 
Waleńczowa’: Pod ValyIlovym | my ta· HzeCi WYKke | to zaroz obog ValyIlova zes 
(por. nw. Waleńczów). 

Pod Wierzchami, gw. Pod §zeRxaHi [l: N] ‘las, który znajduje się na niewielkim 
wzniesieniu’: Pod §zeRxaHi bo to barro zez ńefazny las | do tego lasu tyko zedna 
drYga provaviWa | a s povrotym ńe mo_na śe byWo vydostać | mokry i ćemny ten 
las | s povrotym leba byWo iść tYm samYm drogYm po śladax | tyn laz na taAim 
vzńeśińu byW (por. ap. wierzch ‘wzniesienie, miejsce (…) wyższe od otoczenia’ 
SEJPBo 695).

Pod Źródłami, gw. Pod ŹrYdWaHi [p: H] ‘pole, które znajduje się obok naturalnych 
wypływów wody’: Pod ŹrYdWaHi | pole to zes tam pot samyHi źrYdWaHi | co z ńi. 
voda vypWyvo (por. ap. źródło).

Podgaj, gw. Podgaz [l, p: WW] ‘pole i las obok budynku, w którym mieszkał gajowy’: 
Podgaz | pole i las koWo gazYfAi (por. ap. gaj ‘budynek, w którym mieszka gajowy’ 
USJP I 963). 

Pod Olszyną
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Podkoźle, gw. Potkoźle [l: WW] ‘las, przy którym znajdowała się drewniana wieża 
triangulacyjna’: Potkoźle | to i·na nazva na KoźeW || pRy leśe staWa tako drevńano 
1ze_a i na to koźeW mY1iCi | laz byW obok tego i stYnt śe vźyWo Potkoźle (por. 
ap. kozioł ‘konstrukcja wykonana zwykle z trzech prętów połączonych ze sobą  
w kształcie piramidy lub z belki poziomej opartej na czterech nogach, czasem 
drążki drewniane zbite na skos w kształcie litery X połączone poprzeczką’ USJP II 
280; zob. też: Kozioł, gw. KozioW [WW]).

Podlesie, gw. Podleśe [p: N-W] ‘pola, które znajdują się obok lasu’: Podleśe | teryny za 
HzyzscovośćYm No1iny ale pRed lasaHi || sYm to pola uprawne (por. ap. las).

Podleśniańskie, gw. PodleśńaqsAze [ł, p: WM] ‘łąki i pola, które  znajdują się obok lasu 
i należą do gospodarzy z Wręczycy Małej, nazywanych Leśniakami’: HzyRkaqcYv 
MaWez VryIlycy nazyvano LeśńakaHi bo pracovaCi v leśe a ix pola i WYKAi 
PodleśńaqsAimi | bo byWy LeśńiakY1 i pod lasym do tego (por. nw. Leśniaki, gw. 
LeśńaBi ‘przezwisko mieszkańców Wręczycy Małej, którzy pracowali w lesie’; 
por. ap. las).

Podolskiego Dukt, gw. PodolsAzego Duxt [dr: J] ‘droga, którą zwykle jeździł konno 
Podolski’: PodolsAigo Dux· to zu_ ive od naRego pola i ten pRevaWovy tag dozve 
do gYrA· i pYźńez do@zero || no s @zerfRez vozny śwzatovez | za HzaWem ltery lata  
i paHzyntYm dob_e rozbrozeńe tego PodolsAzego ktYry tu byW leśńig a luvom 
dokuloW du_o | pravda || to byW leśńig ŃyHzec || i on to decydovoW || tym duktem na 
końu zeźviW || i zeRle tako pRypo1zeźv byWa ot starRego lWo1zeka _e on byW taAi _e 
HiaW zaAiegoś pRećivńika ktYry na kYńu zeźviW || a zeRle go xćaW utym@ić to takYm 
b_oze sxyCiW pRes ten du.k i śodWo zro‚iW || a teń zexaW na kYńu i zWapaW śe i to 
pYźńi· zak PodolsAi vivoW _e śe duśiW to go vypuśćiW || tako verśza to byWa || poteH 
zeRle PodolsAi mu lańe spuśćiW ile mu veRWo || ozćer Hi Azedyź mY1iW _e pRypatkovy 
ktoś tam Red a PodolsAi te_ 1iśoW i śe dar v_eRlaW | ńe | pomocy || no i zakaś  
xWo@ina RWa i go uvolńiWa | to tag z‚iW tego xWopa ile mu vlazWo || taAi byW vivny 
tyn PodolsAi | ńe lu‚iW luvi || a _e zeźviW tym duxtem to do viśaz taAze zes PodolsAigo  
Duxt (por. nw. Podolski SN VII 436; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga leśna powstała 
przez wyrąbanie drzew; przecinka’ SGP PAN VI 454).

Podsośnie, gw. Potsośńe [p: Gr] ‘pole, które znajduje się obok lasu sosnowego’: Potsośńe 
to zes pRy leśe sosnovym (por. ap. sosna).

Pogorze, gw. PogWo_e [p: T] ‘pole, na którym dawniej wybuchł pożar’: PogWo_e bo tam 
to by· Wo)zyń i śe Azedyś paCiWo || my to tag na to pole mY1imy (por. ap. 
pogorzeć ‘spłonąć’ ESJP II 676).

Pogródki, gw. PogrYtAi [p: Gr] ‘pole, na którym dawniej znajdowały się okopy’: PogrYtAi 
| tam byWo tyko pare dYmYf pRy tym | byWy tam taAze vaWy z źyHi usypane | taAze 
okopy (por. ap. gw. pogródka ‘okop (…)’ SGP IV 211). 

Pola Borowskie, gw. Pola BorosAze [p: Br] ‘pola, które należą do gospodarzy z Borowego’: 
Pola BorosAze bo te pola do HzyRkaqcYv Borovego nale_Ym (por. ap. pole; por. nw. 
Borowe).

Pola Golcowskie, gw. Pola GWolcosBze [p: T] 1. ‘pola położone w Truskolasach, które 
należą do mieszkańców Golcy’: Pola GWolcosBze | zak śe zeve do Panek to po pravyz 

Pola Golcowskie
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strYńe | napRećifkWo ¦ośinek | z GWolcy luve dostaCi taBze pRydatBi | bo u noz lepRo 
źyHza byWa i WYńi z GWolcy dostaCi; 2. ‘pola, na które przyjeżdżają mieszkańcy 
Golcy’: Pola GWolcosBze bo tam luve pRyze_taCi na te pola z dala | z GWolcy i luve 
mY1iCi GWolcofsBze Pola (por. ap. pole; por. nw. Golce).

Pola Grabowskie, gw. Pola GrabosAze [p: NS] ‘pola, które znajdują się na terenie 
położonym od strony Grabówki’: Pola GrabosAze to sYm pola tam pot samYm 
GrabYfke (por. ap. pole; por. nw. Grabówka).

Pola Kińskie, gw. Pola ½iqsAze [p: G] ‘pola Kińskiego’: Pola ½iqsAze | vWaśćićele byCi 
bogaći | HzeCi naz1zyncyz pola || vWaśćićelym byW ½iqsAi (por. ap. pole; por. nw. 
Kiński SN IV 619).

Pola Lgockie, gw. Pola L’igocAze [p: NS] ‘pola, które znajdują się na terenie położonym 
od strony Lgoty’: Pola L’igocAze to sYm pola f strYne L’igoty tam (por. ap. pole; 
por. nw. Lgota). 

Pola na Korzeniu, gw. Pola na Ko_yńu [p: WW] ‘pola, na których zalega dużo korzeni’: 
Pola na Ko_yńu | tam byWo du_o śwzerkYf Azedyź i ko_eńe sYm na 1zeRxu po tyx 
śwzerkax (por. ap. pole; por. ap. korzeń).

Pola na Stawisku, gw. Pola na Sta1isku [p: K] ‘pola, na miejscu których dawniej 
znajdowały się stawy’: Pola na Sta1isku | tam caWy laź zes tako _elka taAi  
upade) zes | zes tam barro mokro | taAze zagby stavy śe ro‚zYm | tam navet 
Azedyś to byWy stavy | _elka pRepWyva vzduR (por. ap. pole; por. ap. gw. stawisko  
‘miejsce, gdzie poprzednio był staw’ SGP V 230).

Pola na Winklu, gw. Pola na §iKklu [p: Gr] ‘pola przypominające kształtem literę L’: 
Pola na §iKklu bo to pola byWy na taAim 1iKklu | na taAiH zagby kYńće | taAi kRtaWt 
(por. ap. gw. winkiel ‘kąt’ SGP VI 127). 

Pola Wręczyckie, gw. Pola VryIlycAze [p: WW] ‘pola, które należą do gospodarzy 
z Wręczycy Wielkiej’: Pola VryIlycAze | staćza kolezovo no to 1zemy _e zez na 
Pola. VryIlycAi. ale zes pRy Borovym || Borove śe tam zalyna | bo tam sYm Pola 
VryIlycAze i zez nazvano staćza VryIlyca | ale ona zes pRy samym Borovym ||  
ź zednez strYny staćzi zez VryIlyc· a z dru)iz Borove || te pola do VryIlycy nale_Ym 
(por. ap. pole; por. nw. Wręczyca Wielka).

Pola Zamłyńskie, gw. Pola ZamWyqsAze [p: Z] ‘pola, które należą do gospodarzy  
z Zamłynia’: Pola ZamWyqsAze bo pola te nale_aWy do fśi ZamWyńe (por. ap. pole; 
por. nw. Zamłynie).

Pola Żydowskie, gw. Pola ŽydosAze [p: G-T] ‘pola, które dawniej należały do Żydów’: 
Pola ŽydosAze | Žydy HzeCi te pola pRed voznYm (por. ap. pole; por. ap. żydowski).

Pole koło Źródeł, gw. Pole koWo ŹrYdeW [p: H] ‘pole, które znajduje się obok natural-
nego wypływu wody’: Pole koWo ŹrYdeW | zar· obok tego pola tam sYm źrYdWa 
(por. ap. pole; por. ap. źródło).

Pole Księdza, gw. Pole Kśynra [p: WM] ‘pole należące do parafii, użytkowane przez 
księdza’: a to ma tutaz kśYnc pole i mY1zYm Pole Kśynra (por. ap. pole; por. ap. 
ksiądz).

Pola Grabowskie
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Pole na Górach, gw. Pole na GYrax [p: WW] ‘pole, które znajduje się na wzniesieniu’: 
Pole na GYrax to zes pole upravne na taBi gY_e | tag vy_y (por. ap. pole; por. ap. 
góra).

Pole Olkowe, gw. Pole ¦olkove [p: CW] ‘pole Olka’: Pole ¦olkove bo to od naz1iska 
vWaśćićela | ¦olka (por. ap. pole; por. nw. Olek SN VII 54; Doły Olkowe, gw. DoWy 
¦olkove; Góry Olkowe, gw. GYry ¦olkove).

Pole pod Kątem, gw. Pole pot KYntem [p: PI] ‘pole, które znajduje się obok Długiego 
Kąta’: Pole pot KYntem | pole to pot samym KYntem byWo (por. ap. pole; por. nw. 
Długi Kąt).

Pole pod Klepaczką, gw. Pole pot KlepalkYm [p: PI] ‘pole, które znajduje się obok 
Klepaczki’: Pole pot KlepalkYm | byWa velńica | drYga na tYm 1ze_e f Klepalce | 
o· tez 1ze_y f strYne velńicy byWy naRe pola | to zuR kYńec P’iWy P’zerRyz byW | to zes 
tam pot KlepalkYm | dYmy KlepalokYf 1idać (por. ap. pole; por. nw. Klepaczka). 

Pole przed Stróżką, gw. Pole pRet StrYRkYm [p: Wd] ‘pole, które znajduje się obok 
niewielkiego strumyka’: Pole pRet StrYRkYm to zaź zes pRet strumyAzem (por. ap. 
pole; por. ap. struga ‘(…) strumyk’ USJP III 1431).

Pole przy Złochowskiej Drodze, gw. Pole pRy ZWoxosAiz DrYre [p: H] ‘pole, które 
znajduje się obok drogi prowadzącej w kierunku Złochowic’: Pole pRy ZWoxosAiz 
DrYre to pole co pRy drYre na ZWoxo1ice zes (por. ap. pole; por. nw. Złochowice; 
por. ap. droga). 

Pole za Lasem, gw. Pole za Lasym [p: N] ‘pole, które bezpośrednio sąsiaduje z lasem’: 
Pole za Lasym | za _ekYm byWo pole Maryśi | za samym lasym || viAi tam ryWy || 
zeRle my HzeCi takYm faznYm sYmśotke co _eby te viAi otstraRyć to rakzo vynośiWa 
i dyskoteke vikYm ro‚iWa (por. ap. pole; por. ap. las).

Pole za Stróżką, gw. Pole za StrYRkYm [p: Wd] ‘pole, które znajduje się za niewielkim 
strumykiem’: Pole za StrYRkYm | pole to ze· za strYmyAzem za takYm strYRkYm  
(por. ap. pole; por. ap. struga ‘(…) strumyk’ USJP III 1431).

Połać, gw. PoWać [p: WW] ‘wymierzony fragment pola’: PoWać bo dostavaCi taAze 
poWaće pola | Hzerńily Hze_yCi taAiHi WataHi | pole byWo povelYne na taAze poWaće | 
kolońiśći dostavaCi zafRe maWo (por. ap. połać ‘(…) część jakiegoś obszaru, jakiejś 
przestrzeni; szmat, płat’ USJP III 323). 

Połamaniec, gw. PoWamańec [p: CW] ‘pole przy lesie, obok którego dawniej znajdowało 
się dużo połamanych drzew’: PoWamańec | bolne Hzyzsce pRy leśe | pole | tam 
obok tego pola f tym leśe du_o tef poWamany. byWo (por. ap. gw. połamaniec ‘(…) 
połamany (…)’ SGP IV 239).

Pomiędzy Gościńcami, gw. PoHzynry GośćizncaHi [p: Kl] ‘pole, które znajduje się 
między drogami’: PoHzynry GośćizncaHi | pole Hzynry drogaHi || tako poWać pola 
|| zedyn gośćińec Rek i dru)i ty· Ret | a f śrotku byWo pole (por. ap. gościniec ‘droga 
(…)’ ESJP I 462).

Pomiędzy Łąkami, gw. PoHzynry ¦YKkaHi [p: Kl] ‘pole, które znajduje się między 
łąkami’: PoHzynry ¦YKkaHi bo to pole poHzynry WYKkaHi byWo (por. ap. łąka).

Poręba, gw. Porymba [l: Br, Wd] 1.‘las, który rośnie na miejscu dawnego karczowiska’: 
ivemy do Porymby z‚zerav zagody | tag mY1imy || tam byW nazfReśńiz vyćynty laź 
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i dlatego Porymba || vyrYmb lasu byW || teroź zeź zuR tam dru)i las [Br] (por. ap. 
gw. porąb ‘miejsce po wyrąbanym lesie’ MSGP 208); 2. ‘młody las’: Porymba ot 
saryńo lasu | pReva_ńe byWy to sosny i śwzyrAi | taAi mWody zagazńik [Wd] (por. ap. 
gw. poręba ‘zagajnik’ SGP IV 270).

Porębisko, gw. Porym‚isko [p: DK] ‘pole, które znajduje się na dawnym karczowisku’: 
Porym‚isko to byW laź i pole | pole byWo | zaros PrasAi byW pRy tym leśe || vyćinane 
teva byWy | provda | do Wysego i ftedy pofstaWa s tego co | porymba || teva muśaWy 
być pośćinane || za caWe _yće v leśe spyńviWam to 1zym (por. ap. gw. porąb ‘miejsce 
po wyrąbanym lesie’ MSGP 208).

Posada, gw. Posada [ł : B; p: B, N] ‘pole użytkowane dawniej przez leśniczego’: o byWo 
vWaśńe pRećeR tam ve Skolylaz byW | tam ve teros pRećeR tam leśńily HzoW || to 
Posada byWa || i to nazva stYnt poxovi _e WYn | tyn leśńily | byW na posave | pracovoW 
tu  u nos | to zego pole to byWa Posada vWaśńe || to ńe byWo zego vWasnośćYm tyko 
to byWa posada _e on pracovoW zako leśńily i to HzoW tag odgYrńe pRyvelYne || ta) 
za· kśYnr na parawzi | otxov· i parawza zostaze | to WYń zag oURe· to to ty_ zostaWo [N] 
(por. ap. posada ‘(…) miejsce pracy (…), stanowisko’ SEJPBo 465). 

Powały, gw. PovaWy [l: H] ‘las, w którym dawniej wichura połamała drzewa’: PovaWy | 
taH zez las || tam byWa 1ixura i povaCiWo ten las || teroź zeź zu_ novy las | vyrYs (por. 
ap. gw. pował ‘drzewo wywrócone przez burzę (…)’ SGP IV 306). 

Praszczykowe, gw. PraRlykWove [p: H] ‘pole Praszczyka’: PraRlykWove a bo to zaź do 
PraRlyka Valdemara nale_y i WYn to ty_ mo @zaskWovńice na vzgY_u tam (por. nw. 
Praszczyk SN VII 532).

Prażaki, gw. Pra_oAi [l: K-WW, ł: T] ‘las, w którym dawniej prażono rudę’: Pra_oAi 
ot pra_yńo tam rudy | tam byWy @zece mury [K-WW] (por. ap. prażyć ‘ogrzewać 
jakąś substancję (np. rudę żelaza), zwykle poniżej temperatury topienia, w celu 
wywołania określonych przemian (…)’ USJP III 544).

Prażalnia, gw. Pra_alńa [p: T] ‘pole, na którym dawniej prażono rudę’: Pra_alńa bo tam 
Azedyź rude pra_yCi | Kopalńa ČesWaf tu byWa pReće (por. ap. prażyć ‘ogrzewać 
jakąś substancję (np. rudę żelaza), zwykle poniżej temperatury topienia, w celu 
wywołania określonych przemian (…)’ USJP III 544).

Przed Kolejką, gw. PRet KolyzkYm [l: WW] ‘las, który znajduje się obok trasy dawnej 
kolejki wąskotorowej’: PRet KolyzkYm | laz byW pRet samYm kolyzkYm (por. ap. 
kolejka ‘kolej łącząca (…) wsie (…)’ USJP II 158).

Przed Młynem, gw. PRed MWynym [dr: Br] ‘droga, która biegnie obok młyna’: zeź zeRle 
tako drYga ona rYvńeR tak śe nazyvaWa PRed MWynym | tako drYga || tute· zez Borove 
| doze_to śe do Čornyz Fś· i tute· zes pRed mWynym || ona znazduze śe pRed _ekYm | 
kYńer Borovego | pRed _ekYm KopkYm || i nazva dosyv davno | zag luve dozyt_aCi 
do pYl | to byWa taka drYga dozazdova (por. ap. młyn). 

Przegon, gw. PRegYn [dr: K, NS, S] ‘droga, którą dawniej pędzono bydło’: PRegYn | oU 
Šosy Č6stoxosAiz do Kalezi || taH ze· stary du_y dYW gWymboAi na tyz drYre || @za. 
braCi taH za· kośćYW budovaCi || provaraCi tam dovńiz bydWo || navet śe na drore 
pasaWo [K] (por. ap. gw. przegon ‘droga, którą przeganiano bydło’ SGP IV 373). 

Porębisko
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Przegon Skędów, gw. PRegYn SkyndYf [dr: K-S] ‘droga, przy której dawniej mieszkał 
Skęda’: PRegYn SkyndYf | drYga WYIly Kalez s ŠarlezkYm i tam pRy drYre HzyRkoW 
Antek Skynda || on xandlovoW fRysAim | fRysko u ńego mo_na byWo ku@ić (por. 
ap. gw. przegon ‘droga (…)’ SGP IV 373; por. nw. Skęda SN VIII 445; zob. też: 
Antków Przegon, gw. AntkYf PRegYn). 

Przeor, gw. PReYr [dr: DK-B; r: Kl] 1. ‘rów, dół’: PReYr | rYf taAi | ńe ‚zegńe pRes caWYm 
1ześ tyko pRes l6ść fśi | gvaWtovńe vznośi śe f strYne lasu [Kl] (por. ap. przeora 
‘bruzda (rowek) ściągająca nadmiar wód do rowu albo rzeczki (zwykle długa, 
ciągnąca się przez działy wielu właścicieli)’ ESJP II 883); 2. ‘droga przeorana, która 
oddziela Długi Kąt od Borowego’: PReYr | tute· zak pan 1ze no to tyko tyn pReYr | ńe 
| co poHzynry | pomzynry fśYm Du)i KYnk i Borove grańica zes || nazvany PReYr | 
no to zez drYga | taH zez drYga velńica || ta drYga Azedyź byWa pReWorano i dlatego 
pReYr [DK-B] (por. ap. przeorać; zob. też: Kącka Droga, gw. KYncko DrYga). 

Przeor Kącki, gw. PReYr KYncAi zob. Przeor, gw. PReYr [DK-B].
Przez Góry, gw. PRez GYry [dr: DK] ‘droga, która prowadzi przez niewielkie wzniesienia’: 

PRez GYry | a pRez gYry śe lećaWo | pRe·tem taAze gYrAi byWy i lećaWo śe tam na 
gWYvnYm drYge co na VryIlyce leći | gYrAi taAze byWy oz byWy gYrelki (por. ap. 
góra).

Przy Dróżce, gw. PRy DrYRce [p: Kl] ‘pole, które znajduje się obok niewielkiej drogi’: 
PRy DrYRce | to pole byWo zaros pRy drore (por. ap. gw. dróżka ‘wąska droga (…)’ 
SGP PAN VI 330).

Przy Ługu, gw. PRy ¦ugu [l: WW] ‘las, który znajduje się obok podmokłego obszaru’: 
PRy ¦ugu | a ¦ug byW tam | taAze gHi·ne pastwiska i tam torf kopaCi | suRyC·  
i tym paCiCi || tam du_o torfu byWo | laz byW obok tego zaro (por. ap. ług 1. ‘bagno, 
mokradło’; 2. ‘łąka, pastwisko’ SEJPSł V 298-299).

Przyczka, gw. PRycka [dr: W; p: Kl] 1. ‘droga, która przecina główną drogę’: PRycka 
to zes tako popRelno drYga do tyz gWYvnyz drY)i [W]; 2. ‘pole, które orało się  
w poprzek’: PRycka bo to pole w popReg oraCi [Kl] (por. ap. w poprzek). 

Przydatek, gw. PRydatek [ł: Ku, WM; p: DK-PI] 1. ‘dodatkowe nadziały łąk lub pól’: 
PRydatek |VryIlyca §zelko mo pRydatAi f postaći WYKk pRy PRykopax || to tam 
vWaśńe sYm taAze dodatAi [WM] (por. ap. gw. przydatek ‘dodatek’ SGP IV 412;  
por. ap. gw. przydać ‘dołożyć, dodać’ MSGP 226). 

Przydatki, gw. PRydatAi [ł: B, BZ, K, S; p: Br, DK, J-Pu, Kl, N, PI, T, W, Z] 1. ‘dodatkowe 
nadziały łąk’: PRydatAi | dodatkove WYKAi do gruntYv ornyx | to byWy dodatAi do 
taAi. WYKk [S]; 2. ‘dodatkowe nadziały  pól’: PRydatAi || to byWo za) zez obecńe 
uCica Sportovo za bozisAzem zaro || mo_na po1zeveć to byWo Ailka xektarYf tego pola 
pRydanego i zeźviCi so‚ze luve do pracy f polu pRes pRezast kolezovy na PRydatAi | 
taAze dodatkove pole to byWo (por. ap. gw. przydatek ‘dodatek’ SGP IV 412; por. 
ap. gw. przydać ‘dołożyć, dodać’ MSGP 226; zob. też: Dodatki, gw. DodatAi [N]).

Przydatki Kalejskie, gw. PRydatAi KalezsAie [p: K] ‘dodatkowe nadziały gruntów dla 
mieszkańców Kalei’: PRydatAi KalezsAie | dodatkove pRyvelańe źyHi po pravyz 
strYńe od uCicy GWYvnyz od Vydry (por. ap. gw. przydatek ‘dodatek’ SGP IV 412; 
por. ap. gw. przydać ‘dołożyć, dodać’ MSGP 226; por. nw. Kalej).

Przydatki Kalejskie
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Przydatki Pilskie, gw. PRydatAi P’ilsAze [ł, p: Kl] ‘dodatkowe nadziały gruntów dla 
mieszkańców Piły Pierwszej’: PRydatAi P’ilsAze | s P’iWy luve HzeCi pRydane źyHi 
z ogYlnyz pastfy z KlepalAi || ta· HzeCi sfoze pola i WYKAi (por. ap. gw. przydatek 
‘dodatek’ SGP IV 412; por. ap. gw. przydać ‘dołożyć, dodać’ MSGP 226; por. nw. 
Piła Pierwsza).

Przygodów Krzak, gw. PRygodYf KRok [z: Kl] ‘krzak, obok którego mieszkał Roch 
Przygoda’: PRygodYf KRok | bo tam obog ńegWo | tegWo kRoka | HzyRkoW Rox 
PRygoda (por. nw. Przygoda SN VII 590; por. ap. krzak).

Przykop, gw. PRykop [ł: Ku] ‘łąka, na której znajduje się skarpa i rów’: PRykop tu pRy 
to_e zes || to zes taAi rYf | taka skarpa z vgWym‚zyńem || zak tor leć· i tam kozy 
provaraCi | f to_e śe pasWo kozy | a one byWy taAze ulYne _e zag usWyRaWy poćYKk to 
zaro ućekaWy (por. ap. gw. przykopa ‘rów (…)’ MSGP 227).

Przykopy, gw. PRykopy [ł: WM] ‘łąki, na których dawniej znajdowały się głębokie rowy’: 
to sYm WYKAi || PRykopy to nazva poxoviWa bo tam Azedyś stavy i s tyx stavYv byWy 
vWaśńe te vykopaCiska taAze vyrYvnane i dlatego tam nazvano PRykopy || taAze  
tam xarakterystylne byWy te_ gWymboAze rovy || byWy stavy | f tez xwiCi sYm 
zarośńynte | ale rovy byWy barro gWymboAze || tag_e zak śe pRexoviWo do tyx stavYf 
to tag z gYrelAi pRes te rovy i v gYre (por. ap. gw. przykopa ‘rów (…)’ MSGP 227).

Przymiarki, gw. PRyHzarAi [p: WW] ‘dodatkowe nadziały pola’: PRyHzarAi | tu HzeCi 
poctavove pole | a taAze mńyzRe kavaWAi to pRyHzarAi byWy || pRyHze_yCi taH  
zeRle pY xektara ly ileź i to byW taAi ten pRyHzarek (por. ap. gw. przymiarki  
‘kawałki pola’ SGP IV 422). 

Przypusty, gw. PRypusty [p: Kl] ‘dodatkowe nadziały pola’: PRypusty bo to pole 
pRypYRlYne | dodane ot pastf (por. ap. gw. przypuścić ‘dodać’ SGP IV 429).

Psi Cmentarz, gw. Pśi CmyntoR [p: P] ‘pole, na którym zakopywano padlinę’: zeRle zes 
Pśe Pole | Pśe Pole tu || a pomyCiWem śe | to zes Pśi Cmynto_ a ńe Pśe Pole || ale 
Pśe Pole te_ na to mY1zYm || sWuxaz pan to byWo tak || v latax pińveśYntyx | zag 
byWa reforma rolna zu_ ta | ale ńe ta f lyvestym śYdmym | f lyvestym śYdmym roku 
vyveCiC· ileś | veśińv arYv _eby ńe byWo zaAzezś xoroby i ta· HzeCi rolńicy padWe 
z1ze_ynta xovać || ńe byWo zakWadYv utyCizacyznyx | ńe byWo ¤Yska P’ikla | ńe byWo 
ńikogo i to zes tam teroz gHi·ne za Paśekovym || tam dovńiz caWo 1zeź zvoźiWa 
zdexWYm gavine | psy Hzynry i·nyHi (por. ap. psi; por. ap. cmentarz; zob. też: Psie 
Pole, gw. Pśe Pole [P]).

Psia Górka, gw. Pśo GYrka [g: T] ‘niewielkie wzniesienie, na którym często gromadziły 
się psy’: Pśo GYrka | tam to na ty gYrce to 1zelńe du_o psYv byWo | WYne to xyba  
s caWy fśi śe zlatyvaWy (por. ap. psi; por. ap. górka).

Psie Pole, gw. Pśe Pole [p: DK, P] ‘pole, na którym zakopywano padlinę’: pRy 
povale gruntY· vyvelono grunty || na pRykWat Pśe Pole byWo do g_ebańa fRelAiez  
padCiny Hzynry i·nyHi psYf [DK] (por. ap. pies; por. ap. pole; zob. też: Psi 
Cmentarz, gw. Pśi CmyntoR).

Psiukowe, gw. PśukWove [p: H] ‘pole Psiuka’: PśukWove | a to to zes Pśuka Kaźika pole | 
WYn to ty_ rolńiBzym zes (por. nw. Psiuk SN VII 599).

Przydatki Pilskie
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Psykowe Poręby, gw. Psykove Porymby [l: N] ‘las Psyka’: Psykove Porymby | okoWo 
sto la· tymu vyrembem zazmovaWy śe roviny | to byWa i. vaWka do vyrymbu || 
adHińistrator vyznalaW vaWke | ten laseg do PsyAi nale_aW | ta vaWka byWa zego 
(por. nw. Psyk SN VII 601; por. ap. gw. poręba ‘zagajnik’ SGP IV 270).

Ptakowe Pole, gw. Ptakove Pole [p: DK] ‘pole obok lasu, na którym często gromadzą się 
ptaki’: Ptakove Pole | tam obok tego pola zez las | du_o tam ptakYv na tym polu | 
zaWofce teR sYm taAze (por. ap. ptak; por. ap. pole).

Pustkowie, gw. Pustko1ze [ł: P; p: Gr, Z] ‘duży, niezaludniony obszar łąk lub pól’: 
obezmovaWo WYKki ot strYny Ńivy pRes ktYre pWyńe _elka || tam ńe byWo domYf | 
puste staWo i nazyvali tak Pustko1ze | taAie pustki | taAi du_y opRar WYKk || a teros 
to śe zuR fRysko rozbudovaWo [P] (por. ap. pustka ‘obszar niezaludniony (…), teren 
niezagospodarowany (…)’ USJP III 854).

Puszczewski Most, gw. PuRlesAi Most [czl: Pu] ‘część lasu w Puszczewie, w której 
znajduje się most’: PuRlesAi Most | to ten most co tam na PuRle1zu zes || tutez 
rosxorYm śe tory v leśe i dlatego sYm dva mosty | o· tego mostu na la· śe tag mY1i 
(por. nw. Puszczew; por. ap. most). 

Puszczewskie Pola, gw. PuRlesAze Pola [p: Pu] ‘pola, które należą do gospodarzy  
z Puszczewa’: PuRlesAze Pola bo nale_Ym do gospodo_y s PuRleva || one stykazYm 
śe s polami VyKglo1ic Čornyz Fś· i Borovego (por. nw. Puszczew; por. ap. pole).

Pytlowe, gw. Pytlove [l: T] ‘las Pytla’: Pytlove | bo do Pytla nale_y tyn las (por. nw. Pytel 
SN VII 640).

R
Rabendowe, gw. Rabyndove [p: T] ‘pole Rabendy’: Rabyndove | a bo to obok pola 

VernerovegWo i na fprost MrYsBi || na Rabynde ty_ bazor mY1iCi | bo byW bogaty  
i HzoW du_e gWospodarstfo (por. nw. Rabenda SN VIII 6).

Rabendowskie Lasy, gw. RabyndosAze Lasy [l: T] ‘lasy Rabendy’: RabyndosAze Lasy | 
HzyRkoW Rabynda na P’zyrRego Maza i to byWo zego (por. nw. Rabenda SN VIII 6; 
por. ap. las). 

Ranczo, gw. RaIlo [ł: T] ‘gospodarstwo, w którym hoduje się konie’: pRy stadńińe końi 
zes tako WYKka | tako zagby farma ogrorYno i końe śe tam pasum | i tag RaIlo na to 
śe mY1i (por. ap. ranczo ‘(…), farma’ USJP III 885).

Rechciki, gw. RexćiAi [ł: WW] ‘podmokłe łąki, na których głośno rechotały żaby’: RexćiAi 
| to taAze mokre WYKAi byWy pRy to_e | tam _a· byWo zafRe du_o i one tag rexotaWy  
i stYnd RexćiAi mY1imy (por. ap. gw. rechcenie ‘głos żaby’ SGP V 16). 

Rowik, gw. Ro1ik [r: Z] ‘niewielki rów, który oddziela Zamłynie od Gawędzia’: Ro1ik | 
ro1ik ten o·velo Gavyńve od ZamWyńo | voda spWyvo | vykopaCi go (por. ap. rów).

Rozstajne Drogi, gw. Ro·stazne DrY)i [dr: Pu] ‘skrzyżowanie dróg’: Ro·stazne DrY)i | 
drY)i rosxoviWy śe na fRysAze strYny || GrundalsA· i §inecAi | WYńi śe tag _YńviCi | 
mY1zYm | na ro·stazny. drYga. muśi być kRyR || ŹvisWaf ½zepura tam daW kavoWeg na 
te kapCilke i zes f pobCi_u kapCilka (por. ap. rozstaj ‘miejsce, gdzie się rozchodzą  
 

Rozstajne Drogi
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drogi, miejsce przecięcia się, skrzyżowania dróg; rozdroże’ USJP III 1051;  
por. ap. droga). 

Róg, gw. RYk [l: WM] ‘trójkątny teren porośnięty lasem’: no zeRle mY1iWo śe zadYnr do 
lasu _e do Rogu | tako nazva RYk || a to byWo tag _e z zednyz strYny las śe kYzIly 
i z drY)iz do‚zega || to taAi rYg byW i f tym rogu vWaśńe drYRka v las || dlatego to 
mY1iWo śe _e do Rogu ivemy | taAi to b_eg lasu (por. ap. róg ‘brzeg, skraj (…)’  
USJP III 1074). 

Rów, gw. RYf [r: PI] ‘podłużne zagłębienie w ziemi wypełnione wodą’: RYf | za ŃivYm zes 
taAi rYf | voda tam pWyńe (por. ap. rów). 

Rubikowa Górka, gw. Ru‚ikWovo GYrka [p: BZ] ‘pole położone na niewielkim 
wzniesieniu, które dawniej należało do Rubika’: bo Ru‚ik pRekozoW pole na gYrce 
na cmyntoR | dovńi to do ńegWo naly_aWo | i dlatego Ru‚ikWovo GYrka (por. nw. 
Rubik SN: VIII 176; por. ap. górka).

Ruda, gw. Ruda [l: P] ‘las, który znajduje się na miejscu dawnej kopalni odkrywkowej 
rudy’: tutez las śe nazyva Ruda dlatego _e tu byWy barro barro barro davno temu 
kopalńe otkryfkove rudy || syderyt kopaC· i na sańa. voźiCi koWo Če@zYry || ruda 
to zes tu v leśe | kopalńe otkryfkove tego syderytu | i voźiCi do Xuty Č6stoxova 
| to zeRle byWo za cara | kYńer ve1zetnastego polYnteg dvuvestego 1zeku (por. 
ap. ruda ‘kopalnia użyteczna będąca źródłem metali oraz niektórych niemetali’  
USJP III 1088).

Rudnik, gw. Rudńik zob. Rudniki, gw. RudńiAi. 
Rudniki, gw. RudńiAi [p: H] ‘pole, obok którego funkcjonowała dawniej kopalnia rudy’: 

dalyz | dva Ailometry o∙ tyx pYl byWa kWopalńa rudy _elaza i dlategWo mY1iCi na to 
RudńiAi (por. ap. ruda ‘kopalnia użyteczna będąca źródłem metali oraz niektórych 
niemetali’ USJP III 1088). 

Rybakówka, gw. RybakYfka [ł: Gr] ‘podmokła łąka, na której dawniej znajdował się 
budynek przeznaczony dla rybaków’: rybakYfka to byWa 1ze pan ve | rybakYfka to 
zes taH zak pan vyzeve v Grovisku | ze· Zamlysko i s tyWu za tym ZamlysAzem byWa 
taka rybakYfka || podmokWe teryny | tam byWo pare stavYf | G’ineg ma tam WYKke 
|| podmokWe WYKAi | taAze sta1iska tam Azedyź byWy || tam byW taAi jedyn domek | 
nazyvaCi to RybakYfka || ryby tam Wo1iCi (por. ap. rybakówka ‘zespół budynków 
mieszkalnych, administracyjnych i gospodarczych w gospodarstwie rybackim’ 
PSWP XXXVII 268).

Rzeczka Odwrotna, gw. Žylka Odvrotno [rz: Ku] ‘niewielka rzeka o nurcie przeciwnym  
do spodziewanego’: Žylka Odvrotno | ona tag odvrotńe pWyńe |i∙ne pWynYm ze 
fsxodu na zaxYt| a ta odvrotńe | nurk zez v odvrotnYm strYne niR po1ińen | maWo 
zes (por. ap. rzeka; por. ap. odwrotny ‘odbywający się w przeciwnym kierunku, 
skierowany w przeciwną stronę (…)’ USJP II 1195). 

Rzeka, gw. Žyka [rz: N] ‘rzeka w Nowinach’: ńigdy my ńe mY1iCi zakoź na ńYm tyko Žyka 
| zes tyko zedna || ¦YKAi koWo ŽyAi | ¦YKAi za ŽykYm | ¦YKAi pRed ŽykYm | teR tag 
mY1iCi | taAze nazvy byWy (por. ap. rzeka). 

Róg
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S
Sad, gw. Sat [ł: P II] ‘łąka, na której rośnie zdziczały sad’: Sat | Azedyś | Azedyś to tam ktoź 

HzoW sad ovocovy na ty WYnce || byWo le. vWaśćićeCi || teros to teva źvilaWy i tak to 
fRyskWo le_y || ńig o to ńe dbo (por. ap. sad).

Sadzawka Stawarzowa, gw. Sarafka Stava_ova [sdz: DK] ‘niewielki dół w ziemi 
wypełniony wodą, który znajduje się w gospodarstwie Stawarza’: Sarafka  
Stava_ova | byWo u MaOzana || to byWa sarafka Stava_ova || StavaR ku@iW to po 
L’iśecAim || L’iśe·cy śe vyprovaviCi || byWy teva na tym dosyź du_e co ma StavaR || tu 
pRy nas pRy tyz sarafce tam byWo gospodarstfo | to byWa du_a Cipa taka | tam byW 
tyn dY· HzyRkalny drevńany L’iśecAix || byWa stodoWa | to śe potym spaCiWa || byWa 
obora | taka pyvńica zeRle byWa Stava_ova || to byWo tu dalyz || sarafka byWa pRy 
drYre | ta) zak ta drYga zes | a to byWo tu bCi_yz || pRy tyz stodole byWa tako pyvńica 
(por. ap. sadzawka; por. nw. Stawarz SN IX 43). 

Sadzawka u Głąba, gw. Sarofka u GWYmba [sdz: W] ‘niewielki dół w ziemi wypełniony 
wodą, który znajduje się w gospodarstwie Głąba’: Sarofka u GWYmba | ve  
VyKglo1ica. byWa tyR sarafka u GWYmba (por. ap. sadzawka; por. nw. Głąb  
SN III 379). 

Sadzawka u Kardasa, gw. Sarofka u Kardasa [sdz: W] ‘niewielki dół w ziemi wypełniony 
wodą, który znajduje się w gospodarstwie Kardasa’: ve VyKglo1ica. byWa sarofka  
u Kardasa || t· od naz1iz· gospodo_y i dlatego Sarofka u Kardasa (por. ap. sadzawka; 
por. nw. Kardas SN IV 497).

Sadzawki, gw. SarafAi [sdz: G] ‘niewielkie doły w ziemi wypełnione wodą’: SarafAi | 
sarafAi byWy f PRyrvax | to taAze upusty stavy | to HzaW Gazda (por. ap. sadzawka). 

Sarenka, gw. SaryKka [rz: DK] ‘niewielka rzeka, przy której często można było spotkać 
sarny’: tu byWa _yka teR taka krynta | to potem prostovaCi | meCzoraćza byWa to tYm 
_yke vyprostovaCi || SaryKka vypWyvaWa z lasu i RWa tu a_ do _yAi || ona tu caWy las 
pWyńe a_ do tez KraWzo1izny tam || tam byWy WYKAi teR || tam dalyz vyxoviWa z lasu 
|| z1ze_Yn· tam sporo byWo bo to pReRlyń dalek· o· domYf || sarny teR tam byWy na 
pevno | l6sto ze pRy tyz _ylce mo_na byWo spotkać (por. ap. sarna).

Siedleckie, gw. ŚedlecAze [p: Wd] ‘pole Siedleckiego’: ŚedlecAze | vWaśćićelym byW 
ŚedlecAi (por. nw. Siedlecki SN VIII 388). 

Siedliska, gw. ŚedCiska [ł: WW] ‘łąka, na której gnieżdżą się ptaki’: ŚedCiska | tam kRoAi  
byWy na tyz WYnce | tam f tyx kRoka. byWy śedCiska ptakYf (por. ap. siedlisko  
‘miejsce występowania danego gatunku (…) zwierząt (…)’ USJP III 1199). 

Siwica, gw. Śi1ica [p: G] ‘nieurodzajne pole’: Śi1ica to kavoWek pola sWabo vydazny | Cixo 
gleba (por. ap. gw. siwica ‘ziemia podmokła, nieurodzajna’ MSGP 254). 

Skwarzyńskie, gw. Skfa_yqsAze [ł: Kl; p: G, T] ‘łąki lub pola Skwary’: Skfa_yqsAze bo to 
SkfarYf | na Kośćelnyz HzyRko Skfara i t· o· tego [T] (por. nw. Skwara SN VIII 486). 

Sławikowe, gw. SWa1ikove [p: Wd] ‘pole Sławika’: SWa1ikove zezi. ozlyzna | SWa1ikYf 
(por. nw. Sławik SN VIII 502). 

Smródka, gw. SmrYtka [rz: T] ‘rzeka, która często wydziela nieprzyjemny zapach’: 
SmrYtka | vWaśńe zapa. byW povodem taBzegWo zez nazvańo | xoć tag naprovde to 

izerotka zes (por. ap. smród).

Smródka
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Smugi, gw. Smu)i [ł: G, Gr, T; p: G, T] 1. ‘łąka, na której znajduje się niewielki strumyk’: 
Smu)i | tam to pWyńe v0sBi strumyk || to taBze podmokWe teryny | tyn strumyk tak pRes 
caWYm WYKke pWyńe [T] (por. ap. smuga ‘strumyk (…)’ SEJPBo 563); 2. ‘wąskie 
pole’: ozćer do mńe mY1iW _e Worać pozevemy na Smuge || to taAze v0sAze pole 
byWo [G]; 3. ‘pole, nad którym często tworzy się mgła’: za bozisAzem sportowym 
Ludovego ZespoWu Sportovego Truskolasy po levyz strYńe || to teryny podmokWe | 
tfo_Ym śe Cilne mgWy i opary 1zeloraH· i rano | taAze pasma mgWy i dlatego Smu)i  
[T] (por. ap. smuga ‘wąski pas czegoś (…), wyodrębniający się z tła, z otoczenia; 
pasmo’ USJP III 1287). 

Smutek, gw. Smutek [l: DK] ‘las, w którym dawniej rozstrzelano trzy osoby’: Smutek | 
tam zostaWo zaRlelYnyx lex luvi za byka || spRedaWa ix Resnastoletńo osoba i tak 
Smuteg na to mY1zYm (por. ap. smutek).

Sołeckie, gw. SoWecAze [p: Wd] ‘pole, które należy do sołectwa’: SoWecAze to pole co 
soWtys na ńim gospoda_yW | soWecAze (por. ap. sołectwo ‘najmniejsza jednostka 
podziału terytorialnego w Polsce; część składowa gminy obejmująca wieś lub 
sąsiadujące ze sobą wsie, realizująca wspólne zadania społeczno-gospodarcze 
pod przewodnictwem sołtysa’ USJP III 1299; zob. też: Sołtysowe, gw. SoWtysove 
[Wd]). 

Sołtysowe, gw. SoWtysove [p: B, Wd] 1. ‘pole byłego sołtysa’: SoWtysove to pole byWego 
soWtysa [B]; 2. ‘pole użytkowane przez sołtysów’: SoWtysove | teros paqstfo 
spRedaWo || kto byW soWtysem ten broW [Wd] (por. ap. sołtys; zob. też: Sołeckie, gw. 
SoWecAze [Wd]). 

Spiny, gw. S@iny [l: G] ‘gęsty las liściasty’: S@iny to byW taAi barro g6sty laz Ciśćasty | tam 
Ciśce gra‚zYno do okryvańo kopca s kartofCi (por. ap. gw. spina ‘gęstwina leśna’ 
KSGP).

Sporna Miedza, gw. Sporno zera [m: Wd] ‘granica między dwoma polami będąca 
przedmiotem sporu’: Sporno zera to Hzynry LeRAze1ilem a XyrYm | o Hzere  
spYr | co pola veCi (por. ap. sporny; por. ap. miedza ‘granica między polami’ 
SEJPBo 323).

Srogi Dołek, gw. Sro)i DoWek [p: T] ‘pole trudne do uprawy ze względu na ukształtowanie 
terenu’: Sro)i DoWek | vWaśćićel tego pola ńe potrawi na ńe pokzexać | @zosek śe 
HzeCi | to pole tag v doWku | ć6Rko tam | tyn doWek taAi du_y (por. ap. srogi ‘(…) 
odznaczający się dużym stopniem natężenia; wielki, ogromny, niezmierny’ USJP 
III 1362; por. ap. dół). 

Stara Droga, gw. Staro DrYga [dr: H] 1. ‘dawna droga położona niżej w stosunku do 
otaczających ją pól’: Staro DrYga bo pola byWy vy_y a drYga ńi_y || doze_taWo śe 
do lasu | do pYl tYm drYgYm || WYna to ośimveśYnt cyntymetrYv ńi_y byWa | ona od 
zafRe byWa (por. ap. stary; por. ap. droga).

Stara Karczma, gw. Staro Karlma [p: J] ‘pole, na terenie którego znajdowała się dawniej 
karczma’: Staro Karlma | f ty· Hzyzscu | tam | ve ¤ańicAi | to byWa karlma || karlma 
HześćiWa śe na polu | ktYre teroz do ¤ańicAigWo nale_y | ¤ańicAi to aR tam ot Poznańa 
pRyRet || to poznańok (por. ap. stary; por. ap. karczma).
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Stara Kolejka, gw. Staro Kolyzka [dr: Hr-J-Km-N] ‘droga w miejscu, gdzie dawniej 
przebiegała trasa kolejki wąskotorowej’: ale vyśće mY1iCi _e zeRle vWaśńe tutaz 
ve to byWo | nad No1inaHi ly ve | co to byWo | co te poćYK)i zeźviWy || zak to na 
to mY1iCi | Staro Kolyzka || Kolyzka bo to Ńemcy budovaCi tevo vyvoźiCi | vWaśńe  
z lasu kolyzkYm tevo vyvoźiC· i to byWy taAze v0sAze tory od Buka do Novyz DrY)i  
a NovYm DrYgYm lećaWa kolezka do Xerp || ta kolyzka t· od Buka do Novez DrYgi  
a od Novyz DrY)i byWa do Xerp || zak śe na zagody xoviWo to śe mY1iWo ide na  
StarYm Kolyzke | na NovYm Kolyzke || Staro Kolyzka byW· a NovYm Kolyzke Ńemcy 
f laśe vozny vybudovaCi || i to pRez laz byWo || to zu_ zes teroz rozebrane | ona 
ńe istńeze | ale tak śe mY1i (por. ap. stary; por. ap. kolejka ‘ciągnik wagonów 
jeżdżących (…) po szynach (…)’ USJP II 158).

Stara Kopalnia, gw. Staro KWopalńa [l: WW] ‘las, który znajduje się na terenie dawnej 
kopalni’: Staro KWopalńa bo tam byWa staro kWopalńa | Ryby (por. ap. stary; por. 
ap. kopalnia).

Stara Łąka, gw. Staro ¦YKka [ł: Ku-N] ‘pastwisko, które funkcjonowało od dawna’: 
Staro ¦YKka | tam byWa ta WYKka o· da1zen davna | ludnoźv ńe pozvalaWa _eby ona 
zarosWa | byWa Reroka 1zelka | pasWo śe na ńiz (por. ap. stary; por. ap. łąka).

Stare Drogi, gw. Stare DrY)i [dr: Ł-Ku] ‘drogi, które funkcjonowały od dawna’: Stare 
DrY)i | sWu_yWy od barro davna ludnośći do xoveńa do kośćoWa (por. ap. stary; por. 
ap. droga).

Stare Łąki, gw. Stare ¦YKA i zob. Stara Łąka, gw. Staro ¦YKka.
Stare Place, gw. Stare Place [ł: Kl] ‘łąki, które znajdują się na terenie dawnych 

zabudowań’: Azedyś tam byWy domy | teraz ńir ńe ma | WYKka orna zeź i mY1zYm 
Stare Place (por. ap. stary; por. ap. plac ‘teren wydzielony pod zabudowę lub  
teren wokół zabudowy’ USJP III 159).

Stare Pole, gw. Stare Pole [p: W] ‘pole we wsi, które zaczęto użytkować jako pierwsze’: 
Stare Pole to byWo pole ktYre zak pRyRCi tutez to byWo @zyrRe pole ktYre tam 
zagospodarovaCi so‚ze | tam posaviCi (por. ap. stary; por. ap. pole). 

Stary Dom, gw. Stary Dom [ł, p: Kl] ‘łąka i pole w miejscu, w którym dawniej znajdował 
się dom’: Stary Dom bo tam byW Azedyś stary doH i dlatego to śe tak nazyva (por. 
ap. stary; por. ap. dom).

Stawiska, gw. Sta1iska [ł: WM] ‘łąki, na których dawniej znajdowały się stawy’: no  
i potem byWy te Sta1iska | sta1iska to tam byWy stavy || teros to zuR fRysko pozarastane 
| xodovaCi tam ryby pevno (por. ap. gw. stawisko ‘miejsce, gdzie poprzednio był 
staw’ SGP V 230; zob. też: Łąki na Stawiskach, gw. ¦YKAi na Sta1iskax). 

Stawki, gw. StafAi [ł: WW; s: P] 1. ‘łąki, na których znajdują się niewielkie stawy’: tam 
na Stafkax to _ylka pWynyWa i taAze stavy śe ro‚iWy || tam źrYdeWko byWo || _ylka 
pWynyWa ona vylevaWa taAze zeźorka | stafAi śe ro‚iWy || do viśezRego dńa sYm te 
stafAi tam || stavy nale_aWy pravdopodobńe do paWuCinYf [WW]; 2. ‘niewielkie 
stawy’: StafAi | byWo pare stavYf | to z nadleśńictfa | z da1zen davna [P] (por. ap. 
gw. stawik ‘stawek, mały staw’ SGP V 230).

Stawy, gw. Stavy [s: Gr] ‘zbiorniki wodne’: Stavy | za) zes kośćYW to pRy kośćele zes taAi 
park teros || dovńiz byW taAi staf | stavy | staf @zyrRy | stav dru)i | staf leći || taka 
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skRyńa tam byWa | ta· mWode rypAi byWy || ta· ixaW Oćepa HzyRkoW || to byWy stavy 
| mWode ryby tam xodovaCi (por. ap. staw). 

Stefana Dukt, gw. Stefana Duxt [dr: J] ‘droga, która prowadzi w kierunku gospodarstwa 
Stefana’: Stefana Duxt no bo to na Stefana vylatyvaWo | na zego pole | pravda |  
i pRedu_yńe do tyz drY)i a_ do ¦epkYv mo_no byWo zexać || to z Leśńictfa 
¤eźoro nazva (por. nw. Stefan SI: 368; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’  
SGP PAN VI 454). 

Stefanowy Dukt, gw. Stefanovy Duxt zob. Stefana Dukt, gw. Stefana Duxt.
Strzelnica, gw. Šlelńica [p: Pu] ‘pole, które znajduje się na terenie dawnej strzelnicy’: 

Šlelńica | Rlelńica to byWa || za) zo byWa maWo | to myśmy śe taH zeRle ba1iCi || to 
byWa fazno Rlelńica || zarosWo fRysko i tam tero_ teva rosnYm || voda tam zes || ta 
Rlelńica zes pRedvozy·no | moze ćotAi ulyWy śe tam Rlylać || Rlelńica ze· za ¤eźYrkaHi 
|| moze ćotAi ulyWy śe tam sam·obrYny v dvuvestoleću (por. ap. strzelnica).

Strzyż, gw. ŠlyR [l: Ł-N] ‘las, w którym znajdowało się siedlisko strzyży’: ŠlyR | Hzyzsce 
barro bagńiste | ńe xćaW tam rosnYńv las | udaWo Hi śe to zaleśić | to zes f śrotku 
leśńictfa na grańicy mozez i leśńictfa ¦epAi | tam byWo śedCisko Rly_y f tym Hzyzscu | 
to ve_ zelyńa | zedCina (por. ap. strzyżak jelenica ‘(…) pasożytuje przede wszystkim 
jesienią na jeleniu, sarnie, borsuku lub dziku, ale atakuje także człowieka (…)’  
PO 308).

Studzienki, gw. StuvyKAi [ł: Ku] ‘łąki, na których dawniej znajdowały się małe studnie’: 
StuvyKAi to sYm od Buka po levez strYńe te_ WYIlAi ale to znY1 zez nazva z1z0zano 
te· R lyH i·nym || mYz vadek tutaz | to mamy ozćec Kandora VWadek | on byW · 
vozsku tumalem | rusAi znaW ńeHzecAi znaW i Ńemcy go lymaCi zako tumala 
|| i on byW troxe taAiH zag na te lasy wilozofym || doćekCivość || HzaW taAzego | 
krystofora nazyvaCi || pudeWko lorne vymalovane | zaAzeź zaklyńća skryncYne || 
śwzynty KRyRtof to Krystofor byW bo to ot kRy_a || o | on z‚zeraW taAix podobny. zag 
on co ńevele || pRyze_taCi na roverax | drevńane obryIle HzaW nave· teń zeden || za 
byWe· maWym xWopaAzem to paHzentam zak to byWo bo tu HzyRkaWem f tym domku 
|| to ońi zaglYndaCi o·lytyvaCi zaAieź zaklyńća | palyCi f to | palyCi ve sYm skarby 
zakopane || po pofstańu Cistopadovym ly stylńovyH zag ućekaCi luve _oWńe_e ly 
i·ńi to mazYnte· kryCi v leśe pot kaHzyńe po· to || i ońi vWaśńe tam na stuvyKka. 
znaleźCi | podobno pokazaWo śe f tym pudeWku | zaAieś skarby || zaleCi kopać f ty· 
Hzyzscu ve im tam vyRWo | to dokopaCi śe do zaAiś tale_y pozWacanyx || tam vWaśńe 
f tyx stuvyKka. byWy spuRlYne || tam byWy stuvyKAi | byWy kopane || stuvyKAi | mo_na 
zeRle zaznalyv _e tam byWy | to zez WuIlka tako | tako zarośńynto zuR tero || tam 
byWy mro1iska i znav zeRle vykopane rovy f ty. Hzezsca. ve stuvyKAi byWy || vedug 
mozego pRypuRleńa to na pevno byWy u_yvane do zalevańo stosY· vypalany. na 
vyK)zel tevny || te stuvyKki to v leśńictwze PoWamańec (por. ap. studzienka). 

Stupałowa Droga, gw. StupaWova DrYga [dr: Wd] ‘droga, która prowadzi od gospodarstwa 
Stupały do łąk w Kalei’: StupaWova DrYga | provavi ot StupaWy domu do WYKk  
s Kalezi (por. nw. Stupała SN IX 127; por. ap. droga).

Sucha Góra, gw. Suxo GYra [g: Ku] ‘teren pozbawiony wilgoci, który znajduje się na 
niewielkim wzniesieniu’: Suxo GYra | tam byWo suxo | vysoko byWo | ńir ńe kćaWo 
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| to fRysko byWo suxe | to tako suxa gYra byWa || ńe byWo mokra ńic || to fRysko tu  
f ty. naRy. lasax (por. ap. suchy; por. ap. góra). 

Sypanka, gw. SypaKka [dr: Hr-J-Pu] ‘droga o żwirowej powierzchni’: to droga do Xerp | 
to dugd v leśe || mY1zYH zevemy SypaKkYm || to drYga vysypano ż1irem | kaHzeńaHi 
|| od lad mY1zYm SypaKka (por. ap. sypać ‘(…) rzucić (rzucać) czymś sypkim, 
zwykle napełniając coś lub przykrywając jakąś powierzchnię’ USJP III 1478). 

Szczotki, gw. ŠlotAi [ł: WW] ‘podmokła łąka porośnięta pałkami tataraku i sitowiem, 
które po wykoszeniu przypominały szczotki’: ŠlotAi | WYKAi poWo_Yne pRet 
śćanYm lasu | obecńe Hzynry uCicYm Śl0skYH i uCicYm ŚyKAze1ila || teren barro 
podmokWy || rosWy tam paWAi vodne i śito1ze | lćina byWa || po vykoRyńu WYKAi 
śćynte kympy śito1za vyglYndaWy zak RlotAi || s paWe) i śito1za vykonyvano HzetWy 
| RlotAi do oHzatańo śćan poHzeRlyń (por. ap. sitowie ‘(…) roślina o ulistnionej 
łodydze, płaskich i szorstkich liściach, kwiatach zebranych w małe kłosy, rosnąca 
na brzegach wód, na mokrych łąkach, w rowach, tworząca gęste zarośla’ USJP 
III 1214; por. ap. trzcina ‘(…) roślina o wysokiej łodydze, z kwiatami w postaci 
wiech, rosnąca gromadnie przy brzegach wód i na mokradłach’ USJP IV: 139). 

Szerokie, gw. ŠyroAze [p: Gr] ‘pole o dużej szerokości’: ŠyroAze | pola byWy RyroAze | byWy 
krYtAze a RyroAze || od uCicy KalezsAiez do uCicy Stra_acAiz (por. ap. szeroki). 

Szerokie Bagna, gw. ŠyroAze Bagna [czl: J] ‘rozległy, podmokły obszar w lesie’: ŠyroAze 
Bagna to zes teren RyroAi podmokWy | stYnt śe nazva vźyWa || to zez v leśńictwze 
¤eźoro (por. ap. szeroki; por. ap. bagno).

Szewczykowe, gw. Šeflykove [p: T] ‘pole Szewczyka’: Šeflykove to pola kśynra Šeflyka 
(por. nw. Szewczyk SN IX 280). 

Szkolne, gw. Školne [p: Wd] ‘pole, które dawniej należało do szkoły’: Školne | teros 
paqstfo to zabraWo | poWova WYKAi | ta) zedyI lterveśći xektara | źymńaAi saviCi |  
to RkoWy byWo | naWulyćel ¦ukaśe1il pRed voznYm u_ytkovoW (por. ap. szkoła). 

Szlabanówka, gw. ŠlabanYfka [dr: J-Ku-Ł-N-W] ‘droga, przy której dawniej znajdowały 
się szlabany’: ŠlabanYfka to drYga ‚zygnYnco po skrazu tyx terynYf || zalyno śe  
i kYzIly na FurmaqsAiz DrYre || posta1zYno tam pRy ńiz Rlabany || po Rlabana. ńi  
ma zu· śladu @ińveśYnd lod ale nazva zostaWa (por. ap. szlaban). 

Szlakowa Droga, gw. Šlakovo DrYga [dr: J] ‘droga wysypana szlaką’: Šlakovo DrYga to 
nazva od vy_ucanez RlaAi s paleńiska z domYf | Rlaka | drYga byWa tym utfarrYno 
(por. ap. szlaka ‘produkt odpadkowy procesów hutniczych; żużel’ USJP III 1526; 
por. ap. droga). 

Szleprowizna, gw. Šlerpo1izna [p: W] ‘pole należące dawniej do Szleprów’: Šlerpo1izna 
| oU ŠleprYf | @zyrRy. vWaśćićeCi (por. nw. Szleper SN IX 297). 

Szlosorowa Droga, gw. Šlosorovo DrYga [dr: K] ‘droga Szlosera’: zeRle byWa Šlosorovo 
DrYga co my do PRydatkYv doze_taCi || vWaśći1ze my tam ńe HzeCi pola do 
dozazdu a zego byWa pRelńica @zyrRo i tam tako WYIlka v0sko byWa i my s tego 
drYge zro‚iCi || a WYn s kolezi so‚ze pas krovy po naRy. WYKka. i to zafRe mY1iCi 
Šlosorovo DrYga (por. nw. Szloser SN IX 300; por. ap. droga). 

Szopa, gw. Šopa [l: G] ‘las, w którym dawniej znajdowała się pasieka’: Šopa | pRed 
voznYm f tym leśe byWa vybudovano du_o Ropa dla z1ze_Ynt || tam ze dokarHzaCi 
(por. ap. szopa).
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Szos Częstochowski, gw. Šos Č6stoxosAi [dr: K-Wd] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Częstochowy’: Šos Č6stoxosAi provavi do Č6stoxovy (por. ap. szosa ‘droga o twardej 
nawierzchni przeznaczona dla pojazdów’ USJP III 1533; por. nw. Częstochowa). 

Szymczykowizna, gw. Šymlyko1izna [ł, p: DK] ‘łąka i pole Szymczyka’: Šymlyko1izna 
to tu byWa za· KraflyAi mazYm caWe to fRysko | zag vatAi KraflyAi | ońi ku@iCi po 
Šymlykax || ońi śe vyprovaviCi na ZaxYd a ońi t· otku@iCi || to Šymlyko1izna śe 
nazyva || to byWa Šymlyko1izna co ku@iCi KraflyAi (por. nw. Szymczyk SN IX 401). 

Szyszki, gw. ŠyRAi [l: N] ‘las, w którym znajduje się dużo szyszek’: ŠyRAi | tam byW la· 
sosnovy | to f strYne ¦epkYf | tam byWo du_o RyRek | tam byWy barro Wadne teva 
taAze pot6_ne || luve xoviCi z‚zerać tam RyRAi || to taAze ogrYmne teva tam sYm  
(por. ap. szyszka). 

Ś
Ściegna, gw. Śćegna [dr: N-PII; ł: G, H, WW] 1. ‘droga polna’: Śćegna | ta drYga polno 

tu za ParAitnym v levo co do No1in provavi [N-PII]; 2. ‘łąka, na której wypasano 
bydło’: Śćegna | a to tam pasaCi krovy | g6śi pasaCi | taAze grYmacAze pastwisko  
byWo [WW] (por. ap. ściegno 1. ‘pastwisko, łąka (…)’; 2. ‘droga polna (…)’  
MSGP 287).

Ścieżka, gw. ŚćeRka [ś: BZ-PII, P] ‘dróżka polna, która prowadziła w kierunku kościoła’: 
ŚćeRka | tu byWa tako śćeRka | ta śćeRka tu vyxoviWa i zostaW zez tyko kavoWek || to 
luve zeźviCi do kośćoWa | ale zuR tez śćeRAi ńe ma || śćeRka s P’zeRxna zeRle zag byW 
f Kalezi kośćYW | luve zeźviCi do Kalezi do kośćoWa tYm śćeRkYm || naved v leśe by 
zYm ć6Rko o·tfo_yć | ale zedna) zeRle tute· zes | pRynazHiz te kavoWAi ktYre sYH 
zeRle u_ytkovane [P] (por. ap. ścieżka). 

Ścieżka, gdzie Zielonkę Zabili, gw. ŚćeRka ve ŹelYKke Za‚iCi [ś: WW] ‘dróżka, na 
której został zabity strażnik graniczny o przezwisku Zielonka’: ŚćeRka ve ŹelYKke 
Za‚iCi | taH zes kapCilka ve ŹelYKke za‚iCi | a ŹelYKAi to byCi co na grańicy byCi 
| Rfarcovńicy go za‚ili | ŹelYKAi to byCi stra_ńicy ńiHze·cy || źelYno grańica bo  
v leśe | to staro nazva zeRle z vozny (por. ap. ścieżka; por. nw. Zielonka, gw.  
ŹelYKka ‘przezwisko strażnika granicznego, który pracował na strażnicy w lesie’; 
por. ap. zielony; por. ap. zabić). 

Ścieżka na Liguskę, gw. ŚćeRka na L’iguske [ś: Ku] ‘dróżka, która prowadzi w kierunku 
gospodarstwa Liguski’: ŚćeRka na L’iguske | ona pod lasy· HzyRko i prosto s furtAi 
HzaWa | po pWoće doRWa do śćeRAi | ta śćeRka na ńYm provaviWa (por. ap. ścieżka; 
por. nw. Ligus SN V 600). 

Ścieżka na Rułę, gw. ŚćeRka na RuWe [ś: W] ‘dróżka, która prowadzi w kierunku 
charakterystycznej rury’: ŚćeRka na RuWe | śćeRka provarYnca z VyKglo1ir v gWYmb 
lasu na ruWe || ruWa to byW taAi pRepuzd vody po· toraHi kolezovyHi (por. ap. ścieżka; 
por. ap. gw. ruła ‘(…) rura’ SGO II 273).

Ścieżka nad Lasem, gw. ŚćeRka nad Lasym [ś: Wd] ‘dróżka, która prowadzi obok lasu’: 
ŚćeRka nad Lasym | lećaWa na kopalńe | na Blaxovńe | nad lasym provaviWa (por. 
ap. ścieżka; por. ap. las). 

Szos Częstochowski
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Ścieżka Polna, gw. ŚćeRka Polno [ś: Brz-Ku] ‘dróżka, która prowadzi przez pola’:  
ŚćeRka Polno provaviWa s Kulezi do velńicy ZamWyqsAiz | luve ńYm do Truskolaz do 
kośćoWa xoviCi | śćeRka pRes pola (por. ap. ścieżka; por. ap. polny). 

Ścieżki do Przydatków, gw. ŚćeRAi do PRydatkYf [ś: S] ‘dróżki, które prowadziły  
w kierunku dodatkowych nadziałów łąk’: ŚćeRAi do PRydatkYf | to śćeRAi do 
PRydatkYv byWy | do WYKg dodatkovyx (por. ap. ścieżka; por. nw. Przydatki, gw. 
PRydatAi; por. ap. gw. przydatek ‘dodatek’ SGP IV 412; por. ap. gw. przydać 
‘dołożyć, dodać’ MSGP 226).

Świercz, gw. Śwzerc [dr: Cz-NS] ‘droga, przy której rosną świerki’: to byWo tak pod gYrke 
| na to Śwzerr mY1iCi | to trasa Č6stoxova KWoburg za GrabufkYm | mY1zYH idYm 
na Śwzerc || pRy drYre tam śwzerAi rosnYm | du_o śwzercyny zes (por. ap. gw. świerczyna 
‘las świerkowy’ KSGP).

Święta Łąka, gw. Śwzynto ¦YKka zob. Święte Łąki, gw. Śwzynte ¦YKBi.
Święte Łąki, gw. Śwzynte ¦YKBi [l, ł: J-K-Ku-N] ‘polana w lesie, na której dawniej 

znaleziono figurę jakiegoś świętego’: bo tam na ńi. znaleźCi Bzedyź zakYm∙ 
śwzyntYm wigure i tak pofstoWy Śwzynte ¦YKBi; 2. ‘podmokła polana, po której 
nikt nie chodził’: Śwzynte ¦YKBi | ona ńe byWa skalano stopYm lWo1zeka | byWy 
tam taAze mokradWa _e ńe daWo śe vezść | zak śćyCi sosne to śe sxovaWa caWo; 
3. ‘polana, przy której dawniej na drzewie wisiał niewielki obraz z wizerunkiem 
Matki Boskiej’: Śwzynte ¦YKBi | tam 1iśoW obroseg MatAi BosAiz (por. ap. święty; 
por. ap. łąka); 4. ‘łąka, której możliwość użytkowania miejscowej ludności nadał 
leśniczy Objaszczyk; święto dla miejscowej ludności’: Śwzynte ¦YKBi mY1zYm | to 
ma sfozYm legynde || byW leśńily | nazyvaW śe ObzaRlyAzem || to byW teryn barro 
ba)ze·ny || on fpa· do bWota tyn O‚zaRlyk | kYń zego śe uto@iW a tego O‚zaRlyka 
zakoź vyćYKgCi || byW barro zaźym‚zYny ale go vylelyCi || vyzdro1zoW i HzoW zu_  
okzy_tać | ale zakoź muRe śe vam tu odvvyIlyć || xćaW pa@zer do @isańo | _e te  
fRysAze źyHze lasy ktYre ońi u_ytkovaCi _eby im byWo volno na tym na ty. WYKka. 
vypasav i vykaRać trove || HzaW @zelYntke | s@isaCi to u kśynra vYzta || i luve 
po1zeveCi _e mazYm śwzynto | dostaCi pa@zer na 1zelyste u_ytkovańe teg· opRaru ||  
o tym pa@zy_e 1zevoW nadleśńily i xćoW im to zabrać || to byW· o· tego sformuWovańo 
_e No1ińoAi mazYm śwzynto _e rusAi daW im to zezvoleńe na u_ytkovańe WYKk || to 
byW i zes teryn podmokWy (por. ap. święto; por. ap. łąka).

T
Tam na Końcu, gw. Tam na KYzncu [t: T] ‘miejsce, w którym kończy się droga’: a bo to 

na kYzncu drYga | ve ostatńe dYmy na Dym‚zelnyz stozYm | xov vWaśći1ze te dYmy 
mazYm @zyrRe numery | ale tak śe mY1i | _e to Tam na KYzncu (por. ap. koniec).

Tarki, gw. TorAi [z: NS] ‘niewielkie krzaki’: TorAi mY1iCi | to taAze kRoAi | one ta· mazYm 
taAze śCifA· i kolce zag ńe 1zym | my mY1imy ivymy do TorkYf (por. ap. gw. tarki ‘(…) 
tarnina (…)’ SGP V 388).

Tarki
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Telefonka, gw. TelefYKka [dr: Km-Ku] ‘droga, pod którą dawniej przebiegała sieć 
telefoniczna’: TelefYKka to drYga z ¤aćizg na KaHiqskWo || pWyneWa pod ńYm Bzedy∙ 
śeć telefYńilno (por. ap. telefon).

Tomczykowa Ścieżka, gw. Tomlykovo ŚćeRka [ś: Brz-Ku-Z] ‘dróżka, która prowadzi  
w kierunku gospodarstwa Tomczyka’: byWa tako śćeRka | to byWa Tomlykovo  
ŚćeRka | bo WYna na ZamWyńe na Tomlyka vyxoviWa || śDi boso | a pYźńiz śe u‚zeraDi 
| koWo świntego ¤ana no)i umyDi i f le1iA· i do Truskoloz do kośćoWa (por. nw. 
Tomczyk SN IX 533; por. ap. ścieżka).

Tomczykowe, gw. TYmlykove [p: DK] ‘pole Tomczyka’: TYmlykove | i pYźńiz TYmlyAi | 
t· od naz1iska gospodo_a | TYmlykove (por. nw. Tomczyk SN IX 553). 

Topiela, gw. To@zela [l: WW; ł: Gr, P] 1. ‘leśne bagna’: To@zela | tam byWy taAze podmokWe 
bagna v leśe || tam Wopo1zadaCi | _e zak poRet xWop po drevno | xćoW śe sxovać 
pRed gazovym | to śe uto@iW || krovy śe tam tyR to@iWy [WW]; 2. ‘podmokłe łąki’: 
To@zela mY1iCi tam | to WYKAi | to tam ve to tera· sYm | To@zela || tam byWy bagna 
| tag mokro byWo _e kYńe śe to@iWy || tag mokro ańi śana ańi ńic tam luve ńe 
mogCi Hzeć | fRysko muśeCi vynośić na patykax || dva Aize potkWadaCi pot kupke  
i 1zo i 1zo [P] (por. ap. topiel ‘grząskie bagno’ SEJPBo 638).

Torfiska, gw. Torwiska [l, ł, p: Wd] ‘las, łąka i pole, na których występuje torf’: Torwiska | 
vystympuze tam torf | luve dalyz ko@zYm go (por. ap. torf ‘organiczna skała osadowa 
barwy brunatnej lub czarnej, powstała z obumarłej roślinności bagiennej (…)’ 
USJP IV 90). 

Torfy, gw. Torfy [ł: T] ‘łąka, na której występuje torf’: Torfy bo tam du_o torfu zes (por. ap. 
torf ‘organiczna skała osadowa barwy brunatnej lub czarnej, powstała z obumarłej 
roślinności bagiennej (…)’ USJP IV 90).

Trakt Napoleoński, gw. Tragd NapoleYqsAi [dr: Kl] ‘droga, którą maszerowały wojska 
Napoleona’: Tragd NapoleYqsAi | po tyz drYre vozska napoleYqsAze maRerovaWy  
na Rosze (por. ap. trakt ‘(…) szeroka droga, zwykle utwardzona’ USJP IV 101;  
por. nw. Napoleon).

Truskolaska Szos, gw. Truskolasko Šos [dr: T-WW] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Truskolas’: Truskolasko Šos to Ros co z VryIlycy do Truskolos provavi (por. nw. 
Truskolasy; por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla 
pojazdów’  USJP III 1533).

Trzeboń, gw. ČebYń [l: J-Ł-W-Pu] ‘przetrzebiony las’: ČebYń | tam sYm ty_ WYKAi || 
to zez nadleśńictfo No1iny | tam sY· mokradWa | tam śe ive uto@ić | taAze viAze || 
zak pan vezve | to śe pan vystraRy i ućekńe || Azedyś tyn la· zostoW pRele‚zYny | 
teva povyćinaCi (por. ap. trzebić ‘usuwać, wycinać poszczególne drzewa w lesie’ 
SEJPBo 648).

Trzebońska Droga, gw. Čebuqsko DrYga [dr: J-Ł] ‘droga, która prowadzi w kierunku 
Trzeboni’: Čebuqsko DrYga to vWaśńe provavi do tyz ČebYńi | ze fśi ¤eźoro 
do ČebYńi do ty. o·vaWYf ktYre nale_Ym do ČebYńi | tam ve byW pRele‚zYny las ||  
f tez ČebYńi Hzezscova ludnoźv ¤eźora HzaWa te_ WYKAi ktYre Azedyź zeRle koRYno 
|| f tez xwiCi to zeź zu_ zosta1zYne || las tam fxovi f te WYKAi bo ńi) i. zu_ ńe upra1zo  
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(por. nw. Trzeboń, gw. ČebYń; por. ap. trzebić ‘usuwać, wycinać poszczególne 
drzewa w lesie’ SEJPBo 648; por. ap. droga). 

Trzepiórowe, gw. Če@zYrove [p: Wd] ‘pole Trzepióry’: Če@zYrove | nale_aWo do Če@zYry 
(por. nw. Trzepióra SN IX 608).

Trzepizurowe Brzózki, gw. Če@izurove B_YsBi [l: T] ‘niewielkie brzozy, które rosną 
obok gospodarstwa Trzepizura’: Če@izurove B_YsBi | te b_YsBi to kWoWo Če@izura 
same śe zaśoWy i WYn tam l6sto na g_yby xoviW | to zego byWo (por. nw. Trzepizur 
SN IX 608; por. ap. brzózka).

Trzepka, gw. Čepka [rz: Gr] ‘niewieka rzeka, w której woda się pieniła’: Čepka od 
Zamlyska lećaWa | voda śe v ńez @zeńiWa | tako v0sko byWa | tak lepotaWa bo v0sko 
| ńe mogWa śe poHześćić f tym koryće (por. ap. trzepotać ‘poruszać czymś szybko 
albo wykonywać czymś szybkie ruchy, często powodujące szelest, szum (…)’ 
USJP IV 143).

Trzęsawiska, gw. Č6sa1iska [b: L-S] ‘podmokłe łąki’: Č6sa1iska to to samo co Bagna 
co my fleśńiz podavaCi | źyHza śe l6sWa tam (por. ap. gw. trzęsawisko ‘miejsce, 
co się po wierchu trzęsie, a jakby wjechał, to nie można się stamtąd wydobyć’  
SGP V 433; zob. też: Bagna, gw. Bagna).

Trzęsawisko, gw. Č6sa1isko [ł: Br] ‘podmokła łąka’: Č6sa1isko to taAze bagno | źrYdWa 
tam sYm co ‚izYm | tam śe uto@iWa krova (por. ap. trzęsawisko ‘trwale podmokły, 
grząski teren, często zarośnięty szuwarami, trzciną, mchem itp. (…)’ USJP IV 144).

Trzy Słupki, gw. Čy SupAi [czl: Ku] ‘las, w którym dawniej znajdowały się trzy słupki’: 
tam byWy usta1zYne ly supAi || to byWo v leśe | f taAi· Hzyzscu || WYne sYm posta1zYne 
na zakYmś paHzYntke || posta1zYne ly drevńane supAi || naRyz ćotAi EHil z)inYW 
koWo Čex SupkY1 i taH zes poxovany (por. ap. trzy; por. ap. słupek).

Tukajowe, gw. Tukazove [p: DK] ‘pole Tukaja’: Tukazove | Tukaze pole sfoze HzeCi co na 
ńim ty_ upra1zaCi (por. nw. Tukaj SN IX 616). 

U
U Kudły w Olszynach, gw. U KudWy v OlRynax [l: Kl] ‘niewielki las olchowy, który 

znajduje się obok gospodarstwa Kudły’: U KudWy v OlRynax | bo rosWy teva  
olxove | vysoBze i stare obo· KudWy || KudWYv byWo 1zyncy na fś· i zag mY1zYno  
U KudWy v OlRynax | to byWo 1zadYmo | o ktYregWo KudWe xovi | _e to zegWo losek | 
kWoWo zegWo domu (por. nw. Kudła SN V 368; por. ap. olszyna).

U Szosy, gw. U Šosy [p: G] ‘pole, które znajduje się obok głównej drogi’: U Šosy | pole 
zes pRy gWYvnyz drYre (por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona 
dla pojazdów’ USJP III 1533). 

Uchody, gw. Uxody [czl: J-W] ‘miejsca w lesie, w których trasa kolejki wąskotorowej 
przebiegała w tunelach wykopanych we wzniesieniach terenu’: sYm Uxody teR | 
poćYK) zeve v zagWym‚zyńu taAim | nazyvaCi to uxody vWaśńe | to taAze pRezśće 
zagby | to zagWym‚zyńe taAze zak poćYKg 1zy_to f to zagWym‚zyńe | _eby vyrYvnać 
tory to v zedny· Hzyzscu nasyb zro‚iCi v drY)im vykopy | navet suxaCi zak poćYKg  
1zy_toW to sWyxać po gWośe | zHzyńo śe exo (por. ap. uchody ‘przejścia’ SGP VI 6).

Uchody



100

Ulica Rozpusty, gw. UCica Rospusty [dr: T] ‘droga przy lokalu dyskotekowym, po 
której zwyczajowo spacerują zakochani’: UCica Rospusty | tam pRy dyskotece śe 
provarazYH i caWYzYm || a za) im śe xce to idYm v las (por. ap. ulica; por. ap. 
rozpusta ‘niemoralność w zakresie spraw seksualnych; wyuzdanie, rozwiązłość’ 
USJP III 1042). 

Ulica Śpiocha, gw. UCica Ś@zoxa [dr: BZ] ‘droga, przy której zwykle śpi pewnien 
mieszkaniec Boru Zapilskiego po spożyciu nadmiernej ilości alkoholu’: UCica  
Ś@zoxa | zag vy@ize mamrota to tam WYn ś@i (por. ap. ulica; por. ap. śpioch). 

Urbaniec, gw. Urbańec [ł: C-Pu] ‘łąki, które dawniej należały do dziedzica Urbana’: to 
du_y opRar WYKk || nazva poxovi od naz1iska Urban | to byW veviv i dostaWo to nazve 
Urbańec || to byWo f pobli_u Blaxovńi (por. nw. Urban SN X 24). 

Urwisko nad Bukiem, gw. Ur1isko nad BuAzem [d: K] ‘zapadnięty teren wokół buka’: 
Ur1isko nad BuAzem | Buk to zabytkove Hzyzsce v leśe | to taAi zapadńynty teryn 
vokYW teva | taAze ur1isko (por. ap. urwisko ‘stroma, prawie pionowa ściana skalna, 
zwykle o nierównej powierzchni; kończąca się rozpadliną (…)’ USJP IV 274; por. 
ap. buk).

Uwrocie, gw. Uvroće [dr: WM] ‘miejsce na końcu wąskiej drogi, po której mógł  
poruszać się tylko jeden pojazd, gdzie można było zawrócić’: pRy tyz _1irovńi to  
tam nazyvano Uvroće bo tam navracano | zedyn Azeruneg byW do tyz _1irovń· 
i nakryncaWo śe tak fkoWo || ta drYga vWaśńe nazyvaWa śe Uvroće (por. ap. gw. 
uwrocie ‘miejsce (…), gdzie oracz nawraca (…)’ SGP VI 55).

W
W Górach, gw. V GYrax [p: G] ‘pole, które znajduje się na wzniesieniu’: V GYrax | pole 

u_ytkove na du_ym vzńeśyńu (por. ap. góra).
W Spinach, gw. F S@inax [dr: Kl] ‘droga, która prowadzi przez bardzo gęsty las’:  

F S@inax | f ltervestym RYstym po vozńe budovoW mYz vadeg dom | zeźviW po me. do 
lasu | tam byW barro g6sty las | na lforakax tam leba byWo fxović | du_o mxu byWo | 
dorodny mex | veRCi tam gWym‚iz | spotkaCi partyzantYf ktY_y Rlylav zalyCi | vadeg 
zabroW me. i ućek (por. ap. gw. spina ‘gęstwina leśna’ KSGP).

W Stronę Szosy, gw. F StrYne Šosy [p: Kl] ‘pole, które znajduje się w kierunku drogi 
prowadzącej do Wręczycy Wielkiej’: teroz luve ńe mY1zYm Ku Pastwze bo zu_ pastv 
ńi ma tyko zez nazva F StrYne Šosy || to sYm pola Hzynry KlepalkYm a RosYm co na 
VryIlyce leći | to byńve opRar na dWugość tak s pYtora Ailometra (por. ap. strona 
‘punkt, miejsce, ku któremu (lub od którego) coś zmierza lub ku któremu coś jest 
zwrócone; kierunek’ USJP III 1418; por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni 
przeznaczona dla pojazdów’ USJP III 1533; zob. też: Ku Pastwie, gw. Ku Pastwze).

Wachy, gw. Vaxy [ł: Ku] 1. ‘łąki Wacha’: Vaxy bo vWaśćićelym byW Vax | ta· my na Vaxa. 
gryvaCi (por. nw. Wach SN X 45); 2. ‘łąki, na których w czasie wojny pełniono 
służbę’: zag byWa vozna to tam _oWńe_e HzeCi skWad amuńićz· i na vaxty xoviC·  
i o tym śe mY1i _e to Vaxy sYm | tam pod lasym te Vaxy (por. ap. gw. wacha ‘straż’ 
SGP VI 62). 
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Wackowe, gw. VackWove [ł, p: T] ‘łąka i pole Wacka’: VackWove | ta WYKka i pole to do 
Vacka nale_aWy || a teros tam zegWo veći gWospoda_Ym (por. nw. Wacław SI 400).

Waleszczykowe, gw. ValeRlykove [p: Wd] ‘pole Waleszczyków’: ValeRlykove | ve1ińć 
xektarYf | nale_aWo do ValeRlykYf (por. nw. Waleszczyk SN X 67). 

Warchołowa Ścieżka, gw. VarxoWova ŚćeRka [ś: Gr] ‘dróżka, którą zwyczajowo 
Warchołowie chodzili do Grodziska’: VarxoWova ŚćeRka | śćeRka co zafRe ńYm 
VarxoWy do Groviska lataCi (por. nw. Warchoł SN X 91; por. ap. ścieżka). 

Wąskie Łąki, gw. V0sAze ¦YKAi [ł: Ku] ‘niewielkie łąki znajdujące się w lesie’: V0sAze 
¦YKAi to WYKka v leśe | byWa barro v0sko | potyH zYm zaleśiCi (por. ap. wąski; 
por. ap. łąka).

Wąwozy nad Bagnami, gw. V0vozy nad BagnaHi [d: S] ‘doły obok obszarów 
podmokłych’: V0vozy nad BagnaHi | to sYm v0vozy nad bagnaHi na· taAiHi 
mokradWaHi | taAze doWy nad bagnaHi (por. ap. wąwóz; por. ap. bagno). 

Wąwóz, gw. V0vYs [dr: Cz-NS] ‘droga przebiegająca przez dolinę o stromych zboczach’: 
V0vYs | Šarlezka to ta· grańily s Č6stoxovYm | z Roxa | z GrabYfkYm || taH zes  
taAi pRegYń za) zez uCica GoźvikYf | potym taAi v0vYs || Č6stoxova na pravo  
Šarlezka na levo || v0vYz veCi || v0vY· śe ćYKgńe do 1zelAigo Boru (por. ap. wąwóz). 

We Krzach, gw. Ve KRax [p: Kl] ‘pole otoczone niewielkimi krzakami’: Ve KRax bo  
pole zez ve kRax | dokoWa sYm kRoAi (por. ap. gw. kierz ‘krzak, krzew’ MSGP 100). 

Wele Drogi, gw. Vele DrY)i [p: G] ‘pole położone wzdłuż drogi’: Vele DrY)i | pole  
u_ytkove vzdu_ drY)i (por. ap. gw. wedle, wele ‘w pobliżu, obok’ MSGP 313). 

Wernerowe, gw. Vernerove [p: T] ‘pole Wernera’: Vernerove | bo to Vernera zeź i na 
ńegWo ty_ bazor mY1iCi | bo byW bogaty i HzoW du_e gWospodarstfo (por. nw. Werner 
SN X 163).

Wielkie Łąki, gw. §zelAze ¦YKAi [ł: H] ‘rozległy obszar, na którym znajdują się łąki’: 
§zelAze ¦YKAi | 1zelAze trovy tam rosWy i dlatego §zelAze ¦YKAi mY1zYm | teryn ty. 
WYKk ty_ byW du_y (por. ap. wielki; por. ap. łąka). 

Wilczy Dół, gw. §illy DYW [d: K; l: Ku] 1. ‘dół, w którym znajdują się wilcze nory’: §illy 
DYW to taAi dYW | 1ilAi HzaWy tam nory [K]; 2. ‘las, w którym znajdują się wilcze 
nory’: §illy DYW | byWy tam Wapane 1ilAi | obecńe zu_ zes to zaleśYne | f tym leśe 
1ilAi f ty. doWa. HzaWy nory [Ku] (por. ap. wilk; por. ap. dół). 

Wineckiego Pole, gw. §inecAigo Pole [p: Pu] ‘pole Wineckiego’: §inecAigo Pole to zes 
pole §inecAigo (por. nw. Winecki SN X 240; por. ap. pole). 

Wiórki, gw. §zYrAi [l: WW] ‘las, do którego zwyczajowo chodziło się po drobne wióry’: 
§zYrAi | tam do tego lasu to na 1zYrAi | na Rlypy my xoviCi do rospalańo f @zecu 
(por. ap. wiór ‘drobna cząstka materiału, powstała jako odpad przy piłowaniu, 
heblowaniu drewna (…); zwykle mająca postać cieńkiego pasemka, często  
spiralnie zawiniętego’ USJP IV 450-451). 

Wisieluchy, gw. §iśeluxy [l: Ku] ‘las, w którym ludzie często się wieszali’: §iśeluxy bo 
śe tam 1zyRaCi | za to zeRle paHzyntYm (por. ap. gw. wisieluch ‘człowiek, który się 
powiesił’ KSGP).

Wisieluchy
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Witkowe, gw. §itkWove [p: T] ‘pole Witka’: §itkWove | HzyRko vWaśćićel §ite) i do ńegWo 
pole nale_y (por. nw. Witold SI 418).

Wodnica, gw. Vodńica [p: T] ‘pole, na którym utrzymywała się woda’: Vodńica to opRar 
za SWovacAigWo f strYne Cmyntarnyz || tam to du_o vody staWo zafRe | vWaścićele 
to zafRe tam kartofle dva tygodńe pYźńi muśeCi savić | ale kartofle byWy tam barro 
dobre (por. ap. woda).

Wręczycki Dukt, gw. VryIlycAi Duxt [dr: P] ‘droga, która prowadzi w kierunku  
Wręczycy Małej’: VryIlycAi Duxt | provavi tyn dugd na VryIlyce (por. nw. 
Wręczyca Mała; por. ap. gw. dukt ‘prosta droga (…)’ SGP PAN VI 454). 

Wręczyckie Łąki, gw. VryIlycAze ¦YKAi [l: G; ł: WM] 1. ‘łąki mieszkańców Wręczycy 
Wielkiej, które znajdowały się na terenie obecnego lasu w Golcach’: VryIlycAze 
¦YKAi | Azedyś Azedyś HzaWa VryIlyca WYKA· i tak to zostaWo | teroź zes tam las [G]; 
2. ‘łąki we Wręczycy Małej, które należą do gospodarzy z Wręczycy Małej  
i Wręczycy Wielkiej’: VryIlycAze ¦YKAi | poWova z ńi. do vWaśćićeCi z VryIlycy 
MaWez a poWova z VryIlycy §zelAiz || grańice śe pRećinazYm | one sYm f strYne tam 
VryIlycy §zelAiz (por. nw. Wręczyca Mała; por. nw. Wręczyca Wielka; por. ap. łąka).

Wróblowe, gw. VrYblove [p: DK] ‘pole Wróbla’: VrYblove | to VrYble śe nazyvaCi | 
starodavne | tyR pole HzeCi (por. nw. Wróbel SN X 342).

Wrzosowiska, gw. V_oso1iska [p: Z] ‘pole, na którym dawniej rosły wrzosy’: V_oso1iska | 
tam byWy caWe poWaće Rlok i v_osy | teros to zu_ ze· zaleśYne (por. ap. wrzos). 

Wrzosy, gw. V_osy [p: Kl] ‘pole, na którym dawniej rosły wrzosy’: V_osy pole f strYne 
lasu | tam rosWy v_osy (por. ap. wrzos).

Wysokie Sośnice, gw. VysoBze Sośńice [p: H] ‘pole obok lasu, w którym rosły wysokie 
sosny’: VysoBze Sośńice bo pole to pod vysoBim lasym byWo | co v ńim same sosny 
rosWy (por. ap. wysoki; por. ap. gw. sośnica ‘sosna’ SGP V 190).

Wytok, gw. Vytok [ł: J-Hr] ‘podmokła łąka’: Vytok to znovu f ČebYńi | bo to zes f pobCi_u || 
a to zu_ o· tego gazovego ktYrego tamśmy podavaCi | P’zotrosAigo ¦YKka i Vytok to 
to samo || za paHzyntYm to dob_e bo tam ten gazovy to zak pasaW bydWo to nam ńe 
byWo volno | gazovy to pas || to zak pasaW krovy i byka HzoW i ten by) zag zaWuva_yW 
naRe krovy rylaW | to my ućekaCi | to byWa tako podmokWo WYKka v leśe | tam byW 
pevno ve vypWy· vody bo taAi dosyv bagńisty teryn (por. ap. gw. wytok ‘wypływ 
wody (…)’ SS X 578; zob. też: Piotrowskiego Łąka, gw. P’zotrosAigo ¦YKka).

Wzgórze Wandy, gw. VzgY_e Vandy [g: G] ‘niewielkie wzniesienie, na którym młodzież 
postawiła krzyż upamiętniający tragicznie zmarłą Wandę’: VzgY_e Vandy | xoWda 
v Golcax | ta· mWove_ zbudovaWa kRy_ na paHzyńv o tra)ilńe zmarWez Vanve  
(por. ap. wzgórze; por. nw. Wanda SI 404). 

Z
Za Białą Drogą, gw. Za B’zoWYm DrYgYm [l: Br] ‘las, który znajduje się za Białą  

Drogą’: Za B’zoWYm DrYgYm to zez las co za B’zoWYm DrYgYH zes | tYm co  
va@zyńyH i @zosAzyH zez vysypano || do tyz pory mY1ze _e ide do lasu Za B’zoWYm 
DrYge (por. nw. Biała Droga, gw. B’zoWo DrYga).

Witkowe
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Za Dróżką, gw. Za DrYRkYm [ł: G] ‘łąka, która znajduje się za niewielką drogą’: Za 
DrYRkYm | WYKka za polnYm drYgYm v Golcax (por. ap. gw. dróżka ‘wąska droga 
(…)’ SGP PAN VI 330).

Za Gogolem, gw. Za Gogolym [l: WW] ‘las, który znajduje się za gospodarstwem 
Gogola’: Za Gogolym | ve z‚zyroWeź zagody || Za Gogolym || HzyRkoW na gazYfce 
taAi GogoC i tam za ńim (por. nw. Gogol SN III 409).

Za Górami, gw. Za GYraHi [p: S] ‘pole, które znajduje się za niewielkimi wzniesienia-
mi’: pole byWo za taAim pagYrAzym i my mY1iCi _e Za GYraHi (por. ap. góra).

Za Górką, gw. Za GYrkYm [p: T] ‘pole, które znajduje się za niewielkim wzniesieniem’: 
Za GYrkYm | byWa WYKka _ylka i gYrka | pole byWo za gYrkYm (por. ap. górka).

Za Hałdą, gw. Za XoWdYm [p: T] ‘pole, które znajduje się za nasypem z ziemi powstałym 
po zakończeniu funkcjonowania Kopalni Czesław’: Za XoWdYm | pola te to zaź 
za XoWdYm sYm f strYne KaWmukYf (por. ap. gw. hołda ‘wysypisko odpadów 
pokopalnianych’ SGŚPodg 114).

Za Karczmą, gw. Za KarlmYm [ł: WW] ‘łąki znajdujące się za terenem, gdzie dawniej 
stała karczma’: Za KarlmYm | WYKAi za karlmYm | za obecnym | novym kośćoWym 
(por. ap. karczma).

Za Kolejką, gw. Za KolezkYm [l: WM-WW] ‘las znajdujący się na miejscu, gdzie dawniej 
przebiegała trasa kolejki wąskotorowej’: Za KolezkYm | od ZagY_a pRe· ZakRef | 
Grovisko | VryIlyce | ¦ozAi a_ do Xer· byWa kolyzka || laz byW za ńYm (por. ap. 
kolejka ‘kolej łącząca (…) wsie (…)’ USJP II 158).

Za Krzywą Dzielnicą, gw. Za KRyvYm velńicYm [p: Kl] ‘pole, które znajduje się za 
krętą drogą’: Za KRyvYm velńicYm bo to pole za KRyvYm velńicYm | ta velńica 
kRyva byW· a to pole za ńYm | velńica veCiWa (por. ap. krzywy; por. ap. dzielnica 
‘to, co jedno od drugiego oddziela (...)’ SEJPBo 140; objaśnienie wyrazu  
dzielnica – patrz hasło Dzielnica).

Za Laskiem, gw. Za LosAzem [ł: G] ‘pole, które znajduje się za niewielkim lasem’:  
Za LosAzem bo WYKka poWo_Yno za lasym (por. ap. las).

Za Lipką, gw. Za L’ipkYm [p: Kl] ‘pole, które znajduje się za niewielką lipą’: Za L’ipkYm 
bo to pole ze∙ za zednYm lipkYm | co tam rośńe (por. ap. lipa). 

Za Łąką, gw. Za ¦YKkYm [p: C] ‘pole, które znajduje się za łąką’: Za ¦YKkYm bo tam zes 
pole | tag za WYKkYm | pole taBi lfarty klasy | pole upravne (por. ap. łąka).

Za Nowakiem, gw. Za NovaAzym [czl: Kl] ‘część lasu, która znajduje się za gospodar-
stwem Nowaka’: Za NovaAzym | pRed lasym Azedyś staW doH i HzyRkaCi v ńim 
NovaAi || naved ńe 1zym ly tyn pan ńe byW Azedyź leśńilym (por. nw. Nowak  
SN VI 649).

Za Rzeką, gw. Za ŽykYm [p: G] ‘pole, które znajduje się za rzeką’: Za ŽykYm | na pole 
leba pRezść pRe· _yke i dlatego Za ŽykYm (por. ap. rzeka). 

Za Sośnicami, gw. Za SośńicaHi [p: H] ‘pole, które znajduje się za lasem sosnowym’: 
Za SośńicaHi bo tam pole ze· za lasym | ve furt same sosny rosnYm (por. ap. gw. 
sośnica ‘sosna’ SGP V 190).

Za Sośnicami
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Za Stawy, gw. Za Stavy [p: H] ‘pole, które znajduje się za stawami’: Za Stavy | pole to 
ze∙ za stavaHi | noz@zerf sYm stavy do xodovańo | taAze bagna tyR | a potym to pole 
(por. ap. staw).

Za Szosą, gw. Za ŠosYm [p: T] ‘pole, które znajduje się za drogą’: Za ŠosYm | pole za 
RosYm (por. ap. szosa ‘droga o twardej nawierzchni przeznaczona dla pojazdów’ 
USJP III 1533).

Za Torem, gw. Za Torym [p: Ku, WM] ‘pole, które znajduje się za torami kolejowymi’: 
Za Torym bo pole za toraHi le_y | zak śe zeve od P’iWy [Ku] (por. ap. tor).

Zabitek, gw. Zo‚itek [l: DK] ‘las, w którym zginęło wielu ludzi podczas kradzieży węgla 
z jadących pociągów’: Zo‚itek bo tam du_o luvi po)inyWo | du_o za‚ity. byWo | bo 
t· o· torYf || luve po)inyCi zag vyK)zel kradCi zak poćYK)i zeźviWy (por. ap. zabity). 

Zagony, gw. ZogYny [l: DK] ‘długi, wąski pas lasu’: ZogYny to zez las || my tam teR pReće_ 
mamy kavoW lasu i tam naRe vatko1ze pracovaCi || las ćYKgnYW śe zak taAi du)i 
zagYn aR pod BlaxoskYm Šos (por. ap. zagon ‘wąski, długi pas (…)’ USJP IV 781).

Zakrzewskie, gw. ZakRosAze [l: WW-T] ‘lasy, które należą do Leśnictwa Zakrzew’: 
ZakRosAze | o· Truskolos a_ do drY)i do Groviska nale_aWo do ZakReva | bo tam  
byWo leśńictfo (por. nw. Zakrzew). 

Zakrzewskiego Górka, gw. ZakResAigo GYrka [g: J-Ł] ‘niewielkie wzniesienie, na 
którym zwyczajowo przebywał leśniczy Zakrzewski’: ZakResAigo GYrka no to tu 
pRed mostym | zak śe na ¦epAi zeve most kolezovy | tam tako gYrka troxe | to leśńily 
| a leśńily to Azedyź byW zag BYk | on tam na tyz gYrce doś l6sto pRebyvoW (por. nw. 
Zakrzewski SN X 412; por. ap. górka). 

Zalesie, gw. Zaleśe [p: Gr-P] ‘pole, które znajduje się za lasem’: Zaleśe | zeve na zaleśe 
| na zaleśu mazYm pola rolńicy | bo to ze· za lasym | zaAiź maWy zes tam lase) zak  
śe zeve f strYne P’zeRxna (por. ap. gw. zalesie ‘(…) za lasem’ SGP VI 292). 

Załogi, gw. ZoWo)i [p: Brz, PI] ‘nieuprawiane pola’: ZoWo)i | le_y zoWo)iem | ńe upra1zo 
śe tego [PI] (por. ap. gw. załóg ‘pole nieuprawiane; ugór, odłóg’ MSGP 342). 

Załóg, gw. ZoWYk [ł: Ku] ‘niewielki teren, którego nie użytkowano, znajdujący się 
między ostatnimi zabudowaniami a torami kolejowymi’: ZoWYk to zes taAi kavoWeg 
WYKAi Hzynry ostatńim domem a toraHi kWolezovyHi || ńe volno tam byWo śoć | 
budovać | odWo»im to HzaWo le_eć || navet bydWa ńe volno byWo paść | HzaWo to być 
ńeWupra1zane dla bes@zelyqstfa luvi (por. ap. gw. załóg ‘pole nieuprawiane; ugór, 
odłóg’ MSGP 342).

Zamczysko, gw. Zamlysko [ł: Gr] ‘łąki, które znajdowały się na terenie średniowiecz-
nego zamku’: a tu ze· Zamlysko || to ńe po vevicu zes || zamlysko to średńo1zelne 
z zedynastego 1zeku || tam sYm vaWy obrY·ne taAze || ino _e teros to taH zes taAze 
vadostfo | bo zostaWo | ńe ma śe tym kto zazYńć || zag my taH zeRle xoviCi | o taAze 
baztle my byCi abo rovice | to fRysko vygra‚iCi my || fRysAze _oWyńve fRysAze liśće  
do okryvańo kopcYv braCi my | byWo polebne | byWo lyśćYtko | ńir ńe rosWo  
a teroź ze· zarośńynte || tam sYm stare dymby || zuR śe @zyńć pRevrYćiWo ze starośći | 
fRysko vygńiWo f śrotku || a zuR pevno dva sYm taAze vygńite ino kora stoz· i gaW6źe 
lecYm (por. ap. zamczysko ‘duży zamek warowny’ USJP IV 823).

Za Stawy
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Zamiana, gw. ZaHzana [p: Br, DK, Gr] 1. ‘pole będące przedmiotem wymiany na inne 
pole’: ZaHzana | teros tam istńeze ce)zelńa na ty· Hzyzscu | ońi śe tam veź zaHzeńiC· 
i to stYnd ZaHzana [Gr]; 2. ‘zmiana własności ziemi z pańskiej na chłopską’: 
ZaHzana to byWa xWopsko ale to byWa xWopsko zuR pYźńiz || ći co dostavaCi za |  
co pracovaCi u MoskaCi | no v Rośzi na paqRlyźńe to ońi potem dostavaCi tu pole | 
pola dostavaCi | za to zak śe rozWYIlyW | zak to śe skYzIlyWo | te cary śe skYzIlyWy 
to dostavaCi pole i my vWaśńe dostaCi Reź mYrk pola za to co mozi vatko1ze  
i pravatko1ze ro‚iCi || to nale_aWo do tyz paqRlyzny || ći luve co pracovaCi u tych 
panYv rusAix co HzyRkaCi | bo to byW brat cara | ale za ńe 1zyH zag on śe nazyvaW 
|| on HzeRkaW | brat cara | tam f KWobucku | ale to zu_ byWo v ZakRe1ze tam | ńe 
v ZakRe1ze tyko tam za tym KWobucAzem tam || od rusAigo cara ta· HzyRkoW brak 
i luve ro‚iCi na paqRlyźńe || a ta paqRlyzna to byWa tutez koWo VryIlycy tutez na· 
toraHi | co śe ta caWa 1zeź 1zelko pobudovaWa | to byWa ta paqRlyzna 1ze pan || 
to za to dostavaCi potem || my tu ty_ do tez paqRlyzny nale_eCi bo Klepalka i BYr  
Za@ilsAi zu_ ńe nale_oW tyko KYnd nale_oW | ale ńe fRyscy zeRle bo tu s tego kYznca 
ńe nale_eC· ino tam o· tamtego kYznca nale_eCi || to byWo tag do KotasYv veś || zak 
paHzyntYm paqRlyzna upadWa ten pan byW | zeRle ten pan HzoW lasy || te lasy to śe 
potym tutez ćYKgnyWy | ale otkYnt śe one tutez cYKgWy | ly ot KWobucka ly otkYnt || 
tam zes Č6stoxosAi Dugk i te lasy śe ćYKgWy do Č6stoxosAigo Duxtu | 1ze pan | ńe 
| Grańilny Dukt || to nale_aWo zu_ do tyz paqRlyzny || a t· ońi dostaCi zu_ za to | za 
tYm paqRlyzne dostaCi | ta) im zaHzyńiCi to na vWasnoś || to zu_ byWa ta paqRlyzna 
od rusAigo | za to co u tego pana ro‚iCi to dostaCi potem pole || VrYble | tam ći 
tamto to HzeCi || pRypYmńaWo Hi śe || tyn pan rusAi to śe nazyvoW pan L’imanosAi 
[DK] (por. ap. zamiana ‘danie lub otrzymanie jednej rzeczy za drugą, zastąpienie 
jednego drugim; wymiana’ USJP IV 824).

Zapłocica, gw. ZapWoćica [ł, p: Gr] ‘łąka i pole, które znajdowały się za płotem’: 
ZapWoćica | tam byWy dYmy pRed voznYm || iKAina | Plox | ¤yndryRlo) i KaWa ta· 
HzyRkaCi || to byWo za ix pWotaHi || tero· zostoW tam tyko Plox | reRta pReńYsWa śe  
do Groviska (por. ap. gw. zapłocie ‘miejsce za płotem’ SGP VI 308).

Zapłocie, gw. ZapWoće [dr: WW, S] ‘droga, która znajdowała się za płotem’: no ZapWoće 
| bo to drYga za pWotym [WW] (por. ap. gw. zapłocie ‘wąska droga, wygrodzona 
płotami w wiosce a. za wioską’ SGP III 456; zob też: Opłotki, gw. ¦opWotAi 
[WW]).

Zawacka, gw. Zavacka [t: T] ‘miejsce za domem Wacka, gdzie mężczyżni chodzą 
spożywać alkohol’: Zavacka bo zak xWopy xćeCi se vy@ić to mY1iCi _e na ZavackYm 
idYm | RCi za Vacka B_yIlka dYm vy@ić (por. nw. Wacek ‘zdrobnienie imienia 
Wacław’; por. nw. Wacław SI 400). 

Zawadowe, gw. Zavadove [p: DK, H] ‘pole Zawady’: Zavadove | pYźńiz | zaAze to zeRle | 
Zavady | Zavad· Adam byW | b· on tutaz teR pobudovany byW | potem na KopsAim | 
na PaqRlyźńe || pole sfoze upra1zoW [DK] (por. nw. Zawada SN X 443).

Zelerowizna, gw. Zelero1izna [p: W] ‘pole, które należało dawniej do Zelerów’: 
Zelero1izna to byWo pole · VyKglo1icax | ot @zyrRego naz1iska ośedlyznca ktYry 
HzoW tYm źyHze (por. nw. Zeler SN X 475). 

Zelerowizna
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Zerwany Most, gw. Zervany MWost [dr: J-Pu, W] 1. ‘droga, na której znajdował 
się most zniszczony przed II wojną światową’: Zervany MWost | drYga tam 
provavi pRes tyn mWost || Zervany MWost to zes tute· zak śe zeve | zak poćYKg leći  
s XerbYv na Kuleze i na ty Novyz DrYre byW mWozd betYnovy posta1zYny i tam do 
viśezRegWo dńa sYm te wilary || to fRysko | bo to na kolezi byWo || Polacy to zarvaCi 
| _eby ŃimcYm utrudńić transport | _eby WYńi ńe pReze_taCi tYm drogYm [J-Pu];  
2. ‘droga, na której znajdował się most zdemontowany przed II wojną światową’: 
Zervany MWost | tyn mWos· to byW drevńany | WYn ńe byW vysarYny || vysarYny to byW 
mWos· tyn za ¤eźorym | za PuRlevym || WYn zostoW rozebrany i spRedany ¦olResAimu 
do VyKglo1ic || to byWo pRe· drugYm voznYm | _eby ńe veRCi Ńimcy || poćYKgnyCi 
gWo i gWo zervaCi s tyx potstaf || po vozńe xćeCi gWo pYnovńe zbudovać | ale byW  
taAi zedyn gWość | ktYry śe ńe zgWoviW [W] (por. ap. zerwać; por. ap. most).

Zielony Dołek, gw. ŹelYny DoWek [czl: W] ‘część lasu niżej położona, gdzie roślinność 
była bujniejsza’: ŹelYny DoWek to l6źv lasu ńisko poWo_Ynego porośńyntego 
trovaHi || tam byWo mokro | tam byW taAi doWek | dYW taAi byW | fRyńve byW normalny 
las | a potym byW taAi doWek | tam ńigdy ńe vysxWo | mokro byWo | zafRe źelYno byWo 
| v doWku zafRe mokro byWo (por. ap. zielony; por. ap. dół). 

Zielony Most, gw. ŹelYny Most [czl: J] ‘część lasu, w której znajduje się most kolejowy 
porośnięty mchem’: ŹelYny Most | taH zez most kolezovy | mxem zarYź i dlatego 
źelYny mYvi śe | to o·vaW sto usmy (por. ap. zielony; por. ap. most).

Zimna Woda, gw. Źimno Voda [ź: PII] ‘naturalny wypływ wody, który znajduje się  
w lesie’: Źimno Voda | to byWo f ty. lasax | tam byWo źrYdWo f tez okoCicy | taAze 
Hzyzsce v leśe | voda barro źimno s tego źrYdeWka byWa (por. ap. zimny; por. ap. 
woda). 

Zimne Doły, gw. Źimne DoWy [d: Cz-NS] ‘miejsce niżej położone, w którym zwykle jest 
chłodniej’: Źimne DoWy to zez od L’iśiznca caWa drYga tag v dole | taH zez barro 
źimno | taAze doWy | tam straRyWo | tam vyxoviWo (por. ap. zimny; por. ap. dół). 

Zimny Dół, gw. Źimny DYW [l: K-WW] ‘las niżej położony, w którym zwykle jest 
chłodniej’: Źimny DYW | tam byWy mgWy i tam byWo zafRe źimńez | tak troxe ńi_ez 
taH zes (por. ap. zimny; por. ap. dół). 

Złodziejska Droga, gw. ZWovezsko DrYga [dr: G-T] ‘droga, którą dawniej wywożono 
kradzione drzewo z lasu’: ZWovezsko DrYga | dugd zabrany pot kolyzke | dovńiz 
kradCi tam tevo z lasu (por. ap. złodziej; por. ap. droga).

Zwodzijas, gw. Zvovizos [gł: WM] ‘głaz, który zwodzi ludzi’: 1ze pan co tu na ty. WYKkax 
| to my mY1iCi VryIlycAze ¦YKAi | tu zes taAi du_y gWaz na ńix || mY1zum na to po 
prostu GWaz lub Zvovizas || tam zafRe zvovi | oprovaro || teras ta· maWo śe xovi ale 
davńiz to śe xoviWo na fprozd na VryIlyce || to za· ktoź vyRed na ten gWas to ńigdy 
do domu ńe trawiW | to po pYWnocy xoviCi | ńe mogCi znaleźv dro)i || on tam do 
viśezRego dńa ten gWaź zes | on tam tera· zarosnYW || on 1zelAi zes taAi | taAi zagby 
ten samoxY· ten gWas (por. ap. zwodzić ‘oprowadzać (wokół czegoś)’ SS XI 513; 
por. ap. gw. zwodzijasz ‘zwodziciel, oszukaniec’ KSGP; zob. też: Głaz, gw. GWas).

Zerwany Most
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Ź
Źródełka, gw. ŹrYdeWka [ź: Br-CW] ‘niewielkie źródła’: a zeRle tutaz Hzynry Borovym  

a ČornYm FśYm | tutaz za) zez _eka Kopka | to na pograńilu vWaśńe tego Borovego 
i Čornyz Fśi to nazyvaCi ŹrYdeWka || to byWy źrYdeWka _eAi KopA· i sYm do  
viśezRego dńa (por. ap. źródło). 

Źródełko, gw. ŹrYdeWko [ź: N, P] ‘niewielkie źródło’: ŹrYdeWko | no bo my xoviCi do 
źrYdeWka | zez źrYdeWko dalyz || sWuxez pan | bo dovńiz to tyko voda f studńiax | 
vodoćYKgYv ńe byWo || tam byWa lyśćYtko voda | leba byWo ino _aby povy‚zyrav  
i śatke zaWo_yv _eby ńe xoviWy Hzynry kryKgaHi [P] (por. ap. źródło). 

Źródełko u Śliwki, gw. ŹrYdeWko u ŚCifAi [ź: T] ‘niewielkie źródło, które znajduje się 
na terenie gospodarstwa mężczyzny o przezwisku Śliwka’: ŹrYdeWko u ŚCifAi | 
tu na Dym‚zelny· zez źrYdeWko u ŚCifAi | ta· my z ńego dovńiz vode braCi (por. ap. 
źródło; por. nw. Śliwka, gw. Ślifka ‘przezwisko utworzone od nazwiska Śliwiński’; 
por. nw. Śliwiński SN IX 430).

Źródła, gw. ŹrYdWa [ź: CW, H] ‘naturalne wypływy wody’: ŹrYdWa | bo to zes l6ź 
Rybna | okWoCice XutBi | ve źrYdWa vody sYm || to ty_ dopWyvy Čorny OkRy [H] 
(por. ap. źródło).

Ż
Żabia, gw. Ža‚zo [dr: B, H-Km] ‘droga obok podmokłego terenu, na której często było 

dużo żab’: Ža‚zo to byWa drYga WYIlYnco KaWmuBi s XutkYm | straRne mokradWa 
| po dyRlu na drYre byWo du_o _a‚ i luve zalyCi na to mY1iv Ža‚zo [H-Km]  
(por. ap. żaba).

Żabiaki, gw. Ža‚zoAi [s: Li-P] ‘stawy, w których głośno rechotały żaby’: Ža‚zoAi | 
o | tam ve te stavy sYm | tam byWy stavy i _aby rexotaWy (por. ap. żaba).

Żabielnia, gw. Ža‚zelńa zob. Żabska, gw. Žabsko.
Żabska, gw. Žabsko [dr: Kl] ‘droga, na której często są żaby’: Žabsko | _aby sYm na tyz 

drYre (por. ap. żaba). 
Żarnowiec, gw. Žarno1zec [l: PII] ‘las, w którym rośnie żarnowiec’: Žarno1zec | f tym 

leśe to zafRe sam _arno1zer rYź i ro‚iCi z ńegWo potym HzotWy (por. ap. żarnowiec).
Żelazny Most, gw. Želazny MWost [dr: Hr-J] ‘odcinek drogi z żelaznym mostem’: Želazny 

MWost | tyn _elazny mWos· to do viśezRegWo dńa zes || tam sYm f ty· Hzyzscu ly mWosty 
||  zedy· na dru)im | zedyń zez betYnovy | dru)i tyR | a leći zez do@zyro _elazny || to 
byW mWozd _ylazny (por. ap. żelazny; por. ap. most).

Żwirownia, gw. Ž1irovńa [p: DK, H, WM] ‘pole, z którego wydobywa się żwir’: to zes to 
pole | zak śe do KWobucka zeve || tam @zoseg vydobyvazYH i mY1zum na to na Xutce 
Ž1irovńa [H] (por. ap. żwirownia). 

Żwirówka, gw. Ž1irYfka [dr: J-N, Ku-Ł] ‘droga, którą wysypano żwirem’: Ž1irYfka | 
ż1irem vysypane || tam na ¦epkosAim Dukće zez Hzyzsce po‚zerańo tego _1iru | 
vykopane doWy taAze || zez dvaveśća @ińv metrYv gWymboAi ż1ir || HzoW sWu_yv do 
budovy domYv blokY· f Č6stoxo1ze [Ku] (por. ap. żwir).

Żwirówka
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Żydowe, gw. Žydove [p: CW] ‘pole, które należało dawniej do Żydów’: byCi vWaśćićelaHi 
Žyvi | HzeCi @zekarńe i sklepy pRed voznYH i dlatego Žydove (por. nw. Żyd). 

Żydowizna, gw. Žydo1izna [p: Pu] ‘pole, które należało dawniej do Żydów’: Žydo1izna 
to byWo pole Žyda | ten Žy· to HzoW navet @zekarńe | HzoW dva budyKAi | zedyn po 
pravyz dru)i po levyz || po vozńe to 1 zednym lymaCi kYńe | a na dru)i· Hzyzscu to  
tam sklep pobudovaCi | ten Žyt śe Vazsfelner nazyvoW | byWo le. ŽydYf | Vazsfelner 
Mortka i Śisol zvany LefAzem (por. nw. Żyd).

Żydowskie, gw. ŽydosAze [p: CW, T] ‘pole, które należało dawniej do Żydów’: ŽydosAze 
bo to ŽydYv byWo dovńiz i ta) zu_ zostaWo [CW] (por. ap. żydowski).

Żydowskie Laski, gw. ŽydosAze LasAi zob. Lasek Żydowski, gw. Loseg ŽydosAi.
Żydowskie Pola, gw. ŽydosBze Pola zob. Pola Żydowskie, gw. Pola ŽydosAze.

Żydowe
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51 Fotografie znajdują się w aneksie.
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Fotografie przykładowych obiektów fizjograficznych z obszaru Truskolas52

Fot. 1. Chyrowska

52 Fotografie nr 3 i 5 wykonał Pan Jakub Piskorski, a pozostałe zdjęcia – autor. Fotografie przedstawiają 
stan wybranych obiektów fizjograficznych z sierpnia 2018 r.

Autor składa serdeczne podziękowania Panu Magistrowi Jakubowi Pieprzykowi za pomoc w profesjonal-
nej obróbce zdjęć.
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Fot. 2. Ciemna

Fot. 3. Czartowiec
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Fot. 4. Dzielnica

Fot. 5. Gazdówka
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Fot. 6. Góra Truskolejska

Fot. 7. Górnego Lasek
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Fot. 8. Górska Droga

Fot. 9. Hałda
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Fot. 10. Kłobusińskiego

Fot. 11. Kolanko
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Fot. 12. Koło Dębu

Fot. 13. Kościelna
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Fot. 14. Kozłowiec

Fot. 15. Las
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Fot. 16. Las koło Hyry

Fot. 17. Lasek koło Vivy
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Fot. 18. Łosikowe

Fot. 19. Mała Hałda
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Fot. 20. Mały Lasek

Fot. 21. Miętna
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Fot. 22. Ogrojec

Fot. 23. Osinki
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Fot. 24. Pasterniki

Fot. 25. Pastwa Pierwsza, Druga i Trzecia
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Fot. 26. Smródka

Fot. 27. Trzepizurowe Brzózki
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Fot. 28. Ulica Rozpusty

Fot. 29. Wernerowe
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SUMMARY

The Dictionary of Microtoponyms of Wręczyca Wielka53

The Dictionary of Microtoponyms of Wręczyca Wielka contains geographical names 
which could be found in the spoken Polish of inhabitants of this area. Some of these 
names relate to fields, meadows, forests; roads, hills. The range of using these names is 
usually limited to one village. These microtoponyms are presented with a wide social, 
natural and cultural background. 

The observation notes were collected from 2011 to 2017 during informal utterances 
of the oldest and the middle generation of inhabitants of the area of Wręczyca Wielka, 
next to Klobuck (Silesian Province). The interviews provide also valuable information 
connected with some objects and their semantic motivation. 

The Dictionary contains 1013 microtoponyms – 803 are names which are mentioned 
only once. Each headword consists of: 1) the name which is brought down to its literary 
form (written with bold); 2) its phonetic form; 3) information of type of the physio-
graphic object and its location; 4) lexicographic definition; 5) quotation which is written  
phonetically with information connected with the village of its origin; 6) cross-reference 
to the comparative source. The alphabetic presentation of the headwords are preceded  
by an introduction which contains the conception of compilation. The integrated part of 
Dictionary is the selection of photographs of some physiographic objects.

53 Tłumaczenie streszczenia na język angielski wykonała Pani Magister Aneta Kudła, za co autor składa 
serdeczne podziękowania.
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Kraków 2018

POLSKA AKADEMIA NAUK · INSTYTUT JĘZYKA POLSKIEGO

Słownik mikrotoponimów  
gminy Wręczyca Wielka

Tomasz Jelonek

Słownik mikrotoponimów gminy Wręczyca Wielka wpisuje się w tradycję zespolonych 
badań dialektologicznych, etnolingwistycznych i onomastycznych, z zachowaniem  
odrębności metodologicznej każdej z wymienionych dziedzin badawczych, ale jedno-
cześnie z zespoleniem ich uniwersalnego charakteru w haśle słownikowym, zbudowa-
nym z najwyższą starannością i skrupulatnością metodologiczną oraz zawierającym 
wszystkie niezbędne elementy redakcyjno-interpretacyjne.

Z recenzji prof. dr hab. Haliny Pelc

(...) otrzymujemy pełne opracowanie materiału, któremu nie można nic zarzucić ani 
też sugerować uzupełnień. Można jedynie ustawicznie chwalić za jego: dojrzałość  
naukową, wielostronność, bogactwo literatury przedmiotu świetnie wykorzystywanej, 
bezcenną motywację sformułowaną przez informatorów, w dodatku w ich gwarze, co 
należy podziwiać. 

Z recenzji dr hab. Zofii Cygal-Krupy

Tomasz Jelonek – ur. w 1988 r., pochodzi z Truskolas koło 
Częstochowy. W latach 2007-2012 studiował filologię pol-
ską na Uniwersytecie Jagiellońskim. Ukończył również stu-
dia podyplomowe z historii i wiedzy o społeczeństwie na 
Uniwersytecie Papieskim Jana Pawła II. W roku 2017 uzy-
skał stopień doktora nauk humanistycznych na Wydziale 
Polonistyki UJ. Pracuje w Instytucie Języka Polskiego PAN 
w Krakowie. Jego zainteresowania naukowe koncentrują się 
wokół etnolingwistyki, onomastyki, dialektologii, kultury 
języka oraz historii Truskolas i wsi okolicznych w powiecie 
kłobuckim. W swoim dorobku ma trzy monografie: Na me-
lanżu czadowa nutka – leksyka gimnazjalistów z początku 
XXI wieku (2012), Truskolasy. Dzieje wsi, jej tradycje oraz 

zabytki kościoła parafialnego pw. św. Mikołaja (2013), a także Językowo-kulturowy 
obraz wsi i jej mieszkańców utrwalony w mikrotoponimach (2018). Jest też autorem  
kilkunastu artykułów naukowych i współautorem Słownika gwar polskich oraz  
Słownika gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur. Należy do Towarzystwa Miłośników 
Języka Polskiego i Polskiego Towarzystwa Onomastycznego.
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